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INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaría una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49 a ) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pruebas de traducción electrónica y soiprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que había estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mía, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mí mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacía de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cueipo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me soiprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun así sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, así como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el día, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haLebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo así, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. La segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco sería recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, así que lo mejor sería imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confunda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredi y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacío del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERA1M 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajím, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitín 
Kidushín 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrín Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajím, Menajot, Julín 
Bejorot, Arajín, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciones etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el día y no resulta pesado como lo sería en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Las explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y así fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judía. Así como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 
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2a: 1 MISHNA: Son cuatro días en el año que sirven como Año Nuevo, cada uno 
con un propósito diferente: el primero de Nisan es el Año Nuevo para los re¬ 
yes; Es a partir de esta fecha que se cuentan los años del gobierno de un 
rey. Y el primero de Nisan es también el Año Nuevo para el orden de los Festi¬ 
vales, ya que determina cuál se considera el primer Festival del año y cuál el úl¬ 
timo. 

2a:2 El primero de Elul es el Año Nuevo para los diezmos de animales; Todos los 
animales nacidos antes de esa fecha pertenecen al año del diezmo anterior y se 
diezman como una sola unidad, mientras que los nacidos después de esa fecha 
pertenecen al próximo año del diezmo. El rabino Elazar y el rabino Shimon 
dicen: El Año Nuevo para los diezmos de animales es el primero de Tishrei. 

2a:3 El primero de Tishrei es el Año Nuevo para contar años, como se explicará en 
la Gemara; para calcular los años sabáticos y los años del jubileo, es decir, 
desde el primero de Tishrei existe una prohibición bíblica de trabajar la tierra du¬ 
rante estos años; para plantar, para determinar los años de la orla , el período 
de tres años desde el momento en que se ha plantado un árbol durante el cual su 
fruto está prohibido; y para diezmar verduras, ya que las verduras recogidas 
antes de esa fecha no pueden diezmarse junto con las verduras recogidas des¬ 
pués de esa fecha. 

2a:4 El primero de Shevat es el Año Nuevo para el árbol; la fruta de un árbol que 
se formó antes de esa fecha pertenece al año del diezmo anterior y no se puede 
diezmar junto con la fruta que se formó después de esa fecha; Esta decisión 
está de acuerdo con la declaración de Beit Shammai. Pero Beit Hillel dice: El 
Año Nuevo para los árboles es el día quince de Shevat. 

2a:5 GEMARA: El año nuevo para reyes; con respecto a qué halakha se mencio¬ 
na en la mishna? ¿Por qué es necesario establecer una fecha específica para con¬ 
tar los años del gobierno de un rey, en lugar de contarlos desde el día en que as¬ 
ciende al trono? Rav Hisda dijo: Es para determinar la validez de los docu¬ 
mentos. 

2a: 6 Era una práctica común fechar documentos de acuerdo con los años del gobierno 

del rey; por lo tanto, era importante que estos años comenzaran en un tiempo fi¬ 
jo, de modo que uno sepa si un documento en particular era anterior o poste¬ 
rior, como aprendimos en un mishna : pagarés anticipados, es decir, pagarés 
fechados antes de la fecha en que el préstamo realmente tuvo lugar, no es váli¬ 
do porque un documento de préstamo crea un derecho de retención sobre la pro¬ 
piedad del prestatario. Al fechar el documento antes del préstamo en sí, el pres¬ 
tamista tiene una hipoteca fraudulenta sobre la propiedad, que se puede usar 
contra cualquier comprador futuro. Por lo tanto, los Sabios ordenaron que un pa¬ 
garé anterior no establezca un derecho de retención, incluso a partir de la fecha 
real del préstamo. Sin embargo, los pagarés con fecha posterior que tengan una 
fecha posterior a la fecha en que se realizó el préstamo son válidos, ya que la fe¬ 
cha posterior no presenta ninguna oportunidad para defraudar a un compra¬ 
dor. 

2a: 7 Los Sabios enseñaron en una baraita : si un rey ascendía al trono el día vein¬ 

tinueve de Adar, el mes anterior a Nisan, una vez que llega el primero de Ni¬ 
san, aunque reinó solo un día, se cuenta un año para su reinado; su primer año 
de gobierno se completa desde el primero de Nisan. Pero si ascendió al tro¬ 
no solo el primero de Nisan, se cuenta un año adicional hacia su reina¬ 
do solo cuando llegue el próximo Nisan. 

2a:8 El Maestro dijo, citando a la baraita : Si un rey ascendía al trono el día veinti¬ 
nueve de Adar, una vez que llega el primero de Nisan, un año se cuenta pa¬ 
ra su reinado. Los comentarios de Gemara: esto 

2b: 1 nos enseña que Nisan es el Año Nuevo para los reyes, y también nos enseña 
que un día en un año se considera un año; aunque este rey gobernó solo por 
un día, se cuenta un año completo para su reinado. La Gemara pregunta: Consi¬ 
dere la siguiente cláusula de la baraita : Pero si él ascendió al trono solo el pri¬ 
mero de Nisan, un año no se cuenta para su reinado hasta que llegue el pró¬ 
ximo primero de Nisan. ¿No es esto obvio? 

2b:2 El Gemara explica: No, es necesario para un caso donde los príncipes acorda¬ 
ron nombrarlo como rey ya en el mes de Adar. Para que no se diga que, dado 
que la decisión de nombrar rey estaba ya hecha en Adar, una vez que el primero 
de Nisan llega que deben contar con que el segundo año de su reinado, por lo 


¡arir ’irxa ns?aax 'rna 
irxa lora anxa nn 
trbnbi n’abab nsirn 


rúen irxa bibxa anxa 
nts?bx ’m nana nirs?ab 
anxa traatx ps?a ir ram 
’airna 

raen irxa ’airna anxa 
mbarbi ptrairbi nrizb 
mpn’bi nsrtrb 


nsirn trxn oaira anxa 
’xaiz? rra nata f?’xb 
nirana ¡a’aatx bbn rra 
ia nza? 

xnabn ’xab traba 1 ? 'm 
rnauirb xaon ai aax 


paapian am noir pna 
paira pamxam pbios 


aas?tr iba pan un 
anxa ns?irm traraa 
lora anx s?rnir ira 
tas? xb nxi nrr ib nnbs? 
pra px lora anxa xbx 
lor srrir as? nrr ib 
anx 

aas?t v pba aa aax 
ait<a ns?irm trauma 
lora anx s?rnir ira 
xn nair ib nnbs? 
tnxa ion ib s?aina xp 
anx mr trabab nsrnn 
xb nxi nrn aunn nsina 
px lora anxa xbx aas? 
jrw as? nrn ib pra 
xtrira anx ion 
mbs? ra’xa xa’asz xb 
tsar xama ma aaxa 
s?aina xp pac? pnan rrb 
1 ^ 
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2b:3 

2b:4 

2b:5 

2b:6 

2b:7 


2b:8 

2b:9 


2b: 10 


tanto, la baraita nos enseña que el recuento comienza sólo desde cuando co¬ 
menzó realmente su regla. 

§ Los Sabios enseñaron en una baraita : si el rey murió en el mes de Adar y 
otro rey lo sucedió al trono en ese mismo Adar, uno cuenta el año para 
este, es decir, el rey anterior, como su último año, y a aquel, es decir, el nuevo 
rey que comenzó su reinado en Adar. Si el primer rey murió en el mes de Nisan 
y otro rey lo sucedió en ese mismo Nisan, se cuenta el año para este, el rey 
anterior, y para aquel, el nuevo rey. Pero si el primer rey murió en Adar y 
otro rey lo sucedió en Nisan, uno cuenta el primer año para el primer rey co¬ 
mo su último año, y el segundo año para el segundo rey como el primer año de 
su reinado. 

El Maestro dijo: Si el rey murió en Adar y otro rey lo sucedió al trono en ese 
mismo Adar, uno cuenta el año para este, es decir, el rey anterior, como su úl¬ 
timo año, y para ese, es decir, el nuevo rey, como el primer año de su reina¬ 
do. La Gemara pregunta: ¿No es esto obvio? La Guemará explica: Para que no 
se diga que un año no se puede contar hacia dos reyes, y así todo el año debe 
ser contado sólo hacia el rey anterior, el baraita por lo tanto, nos enseña que los 
años de dos reyes se pueden supeiponer y ser contados en una sola 
año. 

La Gemara cita la siguiente frase de la baraita : si el primer rey murió en Nisan 
y otro rey le sucedió en ese mismo Nisan, se cuenta el año para este, el rey an¬ 
terior, y para aquel, el nuevo rey. La Gemara pregunta: ¿No es esto obvio? La 
Gemara explica: para que no digas que cuando decimos que un día en un año 
se considera un año completo , esto solo se aplica cuando el día está al final del 
año, es decir, ya que su reinado continuará en el próximo año. se considera co¬ 
mo un año completo, pero si el día es al comienzo del año, no deberíamos de¬ 
cir que el comienzo de Nisan se cuenta como otro año para el rey ante¬ 
rior; por lo tanto, nos enseña que no existe tal distinción. 

Se enseñó más en la baraita : pero si el primer rey murió en Adar y otro rey lo 
sucedió en Nisan, uno cuenta el primer año para el primer rey como su últi¬ 
mo año, y el segundo año para el segundo rey como el primer año de su reina¬ 
do. La Gemara pregunta: ¿No es esto obvio? La Gemara explica: No, es necesa¬ 
rio para un caso en el que los príncipes decidieron nombrarlo como rey en 
Adar, y él también es un rey, hijo del rey anterior, para que su sucesión al tro¬ 
no sea automática. Para que no digas que cuando llegue el primero de Ni¬ 
san, dos años deben contarse para su reinado, por lo tanto, nos enseña que so¬ 
lo se cuenta desde Nisan, cuando en realidad sucedió a su padre al tro¬ 
no. 

§ El rabino Yohanan dijo: ¿De dónde se deriva que uno cuenta los años de 
los reinos de los reyes solo de Nisan? Como se dice: “Y sucedió en el año cua¬ 
trocientos ochenta después de que los hijos de Israel salieron de la tierra de 
Egipto, en el cuarto año del reinado de Salomón sobre Israel, en el mes de 
Ziv, que es el segundo mes, que él comenzó a construir la casa del Señor ”(I 
Reyes 6:1). Este versículo yuxtapone el reinado de Salomón al éxodo de 
Egipto: así como se cuentan los años transcurridos desde el éxodo de Egipto 
desde Nisan, cuando el pueblo judío salió de Egipto, también se cuentan los 
años del reinado de Salomón desde Nisan. 


La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde derivamos que contamos los años del éxo¬ 
do de Egipto ellos mismos de Nisan? Tal vez contamos con ellos desde Tish- 
rei. 

La Gemara responde: No debe entrar en tu mente decir esto, como está escri¬ 
to: “Y el sacerdote Aarón subió al monte Hor por orden del Señor, y murió 
allí, en el cuadragésimo año después de que los hijos de Israel fueron salido 
de la tierra de Egipto, en el quinto mes, el primer día del mes” (números 
33:38), y es más tarde escrito:“y aconteció que a los cuarenta años, en el mes 
undécimo, el primero del mes, que Moisés habló a los hijos de Israel ”(Deute- 
ronomio 1: 3). Por el hecho de que cuando la Biblia habla del mes de Av, que 
es el quinto mes, llama a ese año "el cuadragésimo año", y cuando habla 
del siguiente Shevat, también llama a ese año "el cuadragésimo año" la im¬ 
plicación es que el Año Nuevo no no comienza en Tishrei. Si el Año Nuevo co¬ 
menzara en Tishrei, Av y el siguiente Shevat no sería en el mismo año porque el 
año habría cambiado en Tishrei. 


La Gemara plantea una objeción: De acuerdo, en este caso de la muerte de Aa¬ 
rón se declara explícitamente que el año se cuenta desde el éxodo de Egip- 


nan nnxa na pan lín 
pra nnxa rnnn nnx 
lora na ntbi ntb ma? 
lora rnnn nnx tas?! 
na ntbi ntb ma? pía 
rnnn nnx tas?! mxa 
mie?xn píia prn 
ra?b man pp?xnb 

tan nnxa na na nax 
pra nnxa rnnn nnx 
na xma?a ntbi ntb me? 
xb nn nb xna? xann 
ib i?ae?a xp pía 


rnnn nnx tan prn na 
nrbn ntb me? pita prn 
n xann na xtra?s 
man nnx nr pnax 
bnx n^a? pión nía? ma?n 
pnax xb ma? nbnnn 
ib i?ae?a xp 


nnx navi nnxn na 
mia?xn píia prn rnnn 
re?b nrar pa?xnb 
rom xnns xb xonm 
pba p iban nnxa mbi? 
mb liar xann na xn 
ib vaa?a xp ira? pnnn 


pía pnr nn nax 
nnb píia pxa? nnbab 
nr naxíe? pra xbx 
snnxi ma? nriaa?n 
na nxsb ma? mxa 
ansa pnxa baña ? 1 
rr a?nna miman me?n 
pbab na?n a?nnn sin 
arpa bañe ? 1 bi? naba? 

nx’S’b naba? nnba 
ansa nxn 1 na ansa 
naba? nnba qx pra 
lora 

fra mm ansa nx’sr 
xabn pía pran 
pía na?na 
aman pnsn xpbo xb 
nn bx pan pnx bvr 
ae? nar n m bi? nnn 
rn nxsb nmnnxn ma?n 
ansa pnxa bxna ? 1 
nnxn ’a?’ann e?nnn 
nr anai e?nnb 
ms?m ma? ananxa 
a?nnb nnxa e?nn na?i? 
axa npna nan na?a nan 
ananx nía? nb npi 
nía? nb npi ana?n npi 
e?xnn bbaa annnx 
xm ne?n ixb me?n 
e?ma qxn xaba?a 
’xn xbx ansa nxn’bn 
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to, como se dice: "En el cuadragésimo año después de que los hijos de Israel sa¬ 
lieron de la tierra de Egipto. ” Pero con respecto a este otro incidente de la ora¬ 
ción de Moisés, ¿ de dónde se sabe que el año se cuenta desde el éxodo de 
Egipto? Quizás hayan pasado cuarenta años desde el establecimiento del Ta¬ 
bernáculo en el desierto. 

2b: 11 La Gemara responde: de acuerdo con lo que dijo Rav Pappa en un contexto di¬ 
ferente, que el significado de una instancia de la expresión "el vigésimo 
año" puede inferirse de otra instancia de la expresión "el vigésimo año" a tra¬ 
vés de una analogía verbal, aquí también, el significado de una instancia de 
la expresión "el cuadragésimo año" puede inferirse de otra instancia de la ex¬ 
presión "el cuadragésimo año" a través de una analogía verbal: al igual que 
aquí, con respecto a la muerte de Aaron, el recuento es del éxodo de Egipto, así 
también, aquí, con respecto a la oración de Moisés, aunque esto no se establece 
explícitamente, el recuento es del éxodo de Egipto. 

2b: 12 La Gemara plantea otra pregunta: incluso si esto sirve como prueba de que estos 
dos eventos tuvieron lugar en el cuadragésimo año desde el éxodo de Egipto, 

¿ de dónde se sabe que el incidente de la muerte de Aaron en Av tuvo lu¬ 
gar primero? Quizás el incidente de la oración de Moisés en Shevat tuvo lu¬ 
gar primero, en cuyo caso es posible que los años del éxodo no se cuenten des¬ 
de Nisan, sino desde Tishrei. 

2b: 13 La Gemara rechaza este argumento: no debería entrar en tu mente decir 

esto, ya que está escrito que Moisés pronunció su oración "después de haber 
matado a Sihon" (Deuteronomio 1: 4), y cuando Aarón murió, Sihon todavía 
estaba vivo, ya que está escrito: 

3 a: 1 “Y cuando el cananeo, el rey de Arad, que habitaba en el sur, escuchó decir 

que Israel vino por el camino de Atharim; y luchó contra Israel "(Números 21: 

1). ¿Qué informe escuchó? Escuchó que Aarón había muerto y que las nu¬ 
bes de gloria se habían retirado del pueblo judío, y pensó que se le había 
otorgado permiso para librar una guerra contra el pueblo judío. Y esto es 
como está escrito: “Y toda la congregación vio que [ ki ] Aarón estaba muer¬ 
to, y lloraron por Aarón treinta días, toda la casa de Israel” (Números 
20:29). 

3a:2 Sobre esto, el rabino Abbahu dijo: No lean el versículo como: "Y vieron [ va- 
yiru ]"; más bien, léalo como: "Y fueron vistos [ vayeira'u ]" por otros, por¬ 
que la cubierta de las nubes de gloria les había sido quitada. Y la siguiente pala¬ 
bra, "ese [ ki ]", debe entenderse como significado porque, de acuerdo con la 
declaración de Reish Lakish, como Reish Lakish dijo: La palabra ki se usa en 
la Biblia en cuatro sentidos: si, tal vez, pero , y porqué. Por lo tanto, el versí¬ 
culo debe entenderse de la siguiente manera: Y toda la congregación lúe vista, 
es decir, revelada, porque Aarón había muerto. Esto muestra que en el momento 
de la muerte de Aaron, Sihon todavía estaba vivo; forzosamente, la oración de 
Moisés, que lúe entregada después de haber matado a Sihon, debe haber ocurri¬ 
do más tarde. 

3a:3 La Gemara plantea una objeción contra esta prueba: ¿es comparable? Allí, el 
verso habla de Canaán, rey de Arad, mientras que aquí, el verso habla de Si¬ 
hon. ¿Qué prueba, entonces, se puede traer de uno con respecto al otro? La Gue- 
mará explica: Un Sage enseñó en una baratía : Los tres nombres se refieren a la 
misma persona: El es Sehón, y él es Arad, y que es también Canaán. Lúe lla¬ 
mado Sihon porque era similar en su naturaleza salvaje a un potro [ seyyah ] 
en el desierto; y fue llamado Canaán después de su reino, ya que gobernó so¬ 
bre el pueblo cananeo; y cual era su verdadero nombre? Arad era su nom¬ 
bre. Algunos dicen una explicación alternativa: se llamaba Arad porque era si¬ 
milar a un asno salvaje [ arod ] en el desierto; y fue llamado Canaán por su 
reino; y cual era su verdadero nombre? Sihon era su nom¬ 
bre. 

3a:4 La Guemara plantea otra pregunta: De acuerdo, al contar los años del éxodo de 
Egipto, Av y el siguiente Shevat son parte del mismo año, pero no se ha estable¬ 
cido que el conteo de años del Éxodo sea específicamente de Nisan. Diga¬ 
mos que el Año Nuevo para este propósito es el mes siguiente, el mes de Iy- 

yar. 

3 a: 5 La Gemara rechaza esta propuesta: no debe entrar en su mente decir esto, co¬ 

mo está escrito: “Y sucedió en el primer mes del segundo año, el primer día 
del mes, que se estableció el Tabernáculo” (Éxodo 40:17), y está escrito: "Y 
sucedió en el segundo año, en el segundo mes, en el vigésimo día del mes, que 
la nube fue levantada del tabernáculo del testimonio" (Números 10:11). Se 
puede argumentar de la siguiente manera: A partir del hecho de que cuando la 
Biblia habla de Nisan, que es el primer mes, lo llama “el segundo año”, y 
cuando se habla de la siguiente Iyyar, que es el segundo mes, que también lo 
llama "el segundo año", por inferencia, Rosh Hashaná no está al comienzo 
de Iyyar. Si el año nuevo comenzara en Iyyar, Nisan y el siguiente Iyyar no ocu- 
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rrirían en el mismo año, ya que el año habría cambiado en Iyyar. 

3a:6 La Gemara pregunta aún más: Y diga que el Año Nuevo para este propósi¬ 

to es en el tercer mes, el mes de Sivan. La Guemará rechaza esta sugerencia: no 
debe entrar en su mente decir esto, como está escrito: “En el tercer mes, des¬ 
pués de que los hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto, el mismo día 
que llegaron al desierto de Sinaí “(Éxodo 19: 1). Y si es para que el Año Nuevo 
sea el comienzo de Sivan, el versículo debería haber dicho: En el tercer mes, 
en el segundo año después de que los hijos de Israel se hubieran ido de la tie¬ 
rra de Egipto, como había comenzado un nuevo año. . 

3a:7 La Gemara continúa: Pero quizás se podría decir que el Año Nuevo para contar 
el Éxodo es el cuarto mes, el mes de Tamuz; o decir que es en el quinto mes, el 
mes de Av; o decir que es en el duodécimo mes, el mes de Adar. No hay una re¬ 
futación clara de que estos meses no son el Año Nuevo. 

3a:8 Más bien, el rabino Elazar dijo: De aquí se deduce que los años del gobierno 

de un rey se cuentan desde Nisan, como se afirma: "Y comenzó a construir en 
el segundo mes, en el segundo, en el cuarto año", de su reinado ” (11 Cróni¬ 
cas 3: 2). ¿Cuál es el significado de las palabras "el segundo"? ¿No signifi¬ 
ca segundo del mes a partir del cual se cuenta el reinado de Salomón ? Esta 
es una prueba clara de que los años del gobierno de un rey se cuentan desde el 
primer mes, es decir, el mes de Nisan. 

3a:9 Ravina se opone firmemente a esto: ¿por qué no decir que las palabras "el se¬ 
gundo" se refieren al segundo día del mes? La Gemara responde: Si es así, de¬ 
bería haber declarado explícitamente: "El segundo del mes", ya que esa es 

la formulación que generalmente se usa en la Biblia para referirse a un día espe¬ 
cífico del mes. 

3a: 10 La Gemara plantea otra objeción: ¿por qué no decir que las palabras "el segun¬ 
do" se refieren al segundo día de la semana? Este argumento es rechazado por 
dos razones: En primer lugar, no hemos encontrado el segundo día de la se¬ 
mana cada vez siendo escrito; en ninguna parte la Biblia da el día de la semana 
en que ocurrió un evento en particular. Y además, el verso yuxtapone la segun¬ 
da instancia de la palabra "segundo" a la primera instancia de la palabra "se¬ 
gundo": así como el primer "segundo" se refiere a un mes, también el se¬ 
gundo "segundo" se refiere a un mes. 

3a: 11 Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del rabino Yohanan: ¿De 
dónde se deriva que uno cuenta los años de los reinos de los reyes solo des¬ 
de el mes de Nisan? Como se dice: “Y sucedió en el año cuatrocientos ochen¬ 
ta después de que los hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto, en el 
cuarto año del reinado de Salomón sobre Israel, en el mes de Ziv, que es el se¬ 
gundo mes, que él comenzó a construir la casa del Señor ”(I Reyes 6: 1). Y está 
escrito: “Y Aarón el sacerdote subió al monte Hor por orden del Señor, y 
murió allí, en el cuadragésimo año después de que los hijos de Israel salieron de 
la tierra de Egipto, en el quinto mes, el el primer día del mes "(Números 
33:38). Y luego se escribe: “Y sucedió que en el cuadragésimo año, en el un¬ 
décimo mes, el primero del mes, Moisés habló a los hijos de Israel” (Deuterono- 
mio 1: 3). 

3a: 12 Y está escrito: "Después de haber matado a Sehón, el rey de los amorreos, 
que habitaba en Hesbón" (Deuteronomio 1: 4). Y dice: "Y cuando el cana- 
neo, el rey de Arad, que habitaba en el sur, oyó" (Números 33:40). Y dice: "Y 
toda la congregación vio que Aarón estaba muerto, y lloraron por Aarón 
treinta días" (Números 20:29). Y dice: "Y sucedió que en el primer mes del 
segundo año, el primer día del mes, se estableció el Tabernáculo" (Éxodo 
40:17). 

3a: 13 Y dice: "Y sucedió en el segundo año, en el segundo mes, el vigésimo día del 
mes, que la nube fue levantada del Tabernáculo del testimonio" (Números 
10:11). Y dice: "En el tercer mes, después de que los hijos de Israel salie¬ 
ron de la tierra de Egipto, el mismo día llegaron al desierto de Sinaí" (Éxodo 19: 
1). Y dice: "Y comenzó a construir en el segundo mes, en el segundo, en el 
cuarto año de su reinado" (II Crónicas 3: 2). Esta lista de versos resume la expli¬ 
cación del rabino Yohanan. 

3a: 14 § Rav Isda dijo: Enseñaron que los años del gobierno de un rey se cuentan des¬ 

de el primero de Nisan solo con respecto a los reyes judíos de Israel, pero los 
años de los reyes de las naciones gentiles del mundo se cuentan desde Tish- 
rei, como se dice: “Las palabras de Nehemías, hijo de Hachaliah. Y sucedió 
en el mes de Kislev, en el vigésimo año, cuando yo estaba en Shushan, la capi¬ 
tal ”(Nehemías 1: 1). Y está escrito: “Y sucedió en el mes de Nisan, en el vigé¬ 
simo año del rey Artajerjes , que el vino estaba delante de él, y tomé el vino y 
se lo di al rey” (Nehemías 2:1) 
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3a: 15 


3a: 16 


3b: 1 


3b:2 


3b:3 


3b:4 


3b:5 


3b:6 


3b:7 


Por el hecho de que cuando la Biblia habla del mes de Kislev lo llama el vigé¬ 
simo año, y cuando habla del siguiente Nisan también lo llama el vigésimo 
año, por inferencia, el Año Nuevo para los reyes gentiles no comienza en Ni¬ 
san . Si el Año Nuevo comenzara en Nisan, Kislev y el siguiente Nisan no ocu¬ 
rriría en el mismo año. 

La Gemara plantea una objeción: De acuerdo, en este segundo verso se declara 
explícitamente que el recuento se refiere a los años de Artajerjes. Pero 
en cuanto a ese primer verso, ¿ de dónde se sabe que el recuento se relaciona 
con los años de Artajerjes? Quizás 

se sigue algún otro recuento. Rav Pappa dijo: El significado de la primera ins¬ 
tancia de la expresión "el vigésimo año" se puede inferir de la segunda instan¬ 
cia de la expresión "el vigésimo año" a través de una analogía verbal: así co¬ 
mo la referencia es al vigésimo año de Artaxerxes, así también, aquí la refe¬ 
rencia es al vigésimo año de Artaxerxes. 

La Gemara plantea otra pregunta: a pesar de que esos dos eventos tuvieron lugar 
en el mismo año, ¿ de dónde se sabe que el incidente que ocurrió en Kislev tu¬ 
vo lugar primero? Quizás el incidente que ocurrió en Nisan tuvo lugar pri¬ 
mero, en cuyo caso es posible que incluso los años de reyes gentiles se cuenten 
desde Nisan. 

La Gemara responde: No debería entrar en tu mente decir esto, como se ense¬ 
ña en una baraita : las palabras que Hanani le dijo a Nehemías en el mes 
de Kislev, Nehemías le dijo al rey en el mes de Nisan. 

La baraita explica: Las palabras que Hanani le dijo a Nehemías en Kislev son 
las siguientes: “Las palabras de Nehemías, hijo de Hachaliah: Y sucedió en 
el mes de Kislev, en el vigésimo año, cuando estaba en Shushan el capital, 
que Hanani, uno de mis hermanos, salió de Judá, él y ciertos hombres; y les 
pregunté acerca de los judíos que habían escapado, quienes quedaron del 
cautiverio, y acerca de Jerusalén. Y me dijeron: los remanentes que quedan 
del cautiverio allí en la provincia sufren muchas dificultades e insultos; y el 
muro de Jerusalén se derriba, y sus puertas se queman con fuego ” (Nehe¬ 
mías 1: 1-3). 


Nehemías le dijo estas palabras al rey en Nisan, como se dice: “Y sucedió en 
el mes de Nisan, en el vigésimo año del rey Artajerjes, que el vino estaba de¬ 
lante de él, y tomé el vino y lo di al rey Ahora no había estado triste antes en 
su presencia. Y el rey me dijo: ¿Por qué está triste tu cara al ver que no es¬ 
tás enfermo? Esto no es más que dolor del corazón. Entonces tuve mucho 
miedo, y le dije al rey: Que el rey viva para siempre: ¿Por qué no debería 
estar triste mi cara, cuando la ciudad, el lugar de las tumbas de mis antepa¬ 
sados, yace en ruinas y sus puertas se consumen? ¿fuego? ” (Nehemías 2: 1- 

3). 


“Entonces el rey me dijo: ¿Qué pides? Entonces recé al Dios del cielo. Y le 
dije al rey: si le agrada al rey, y si tu sirviente ha encontrado el favor de tu 
vista, me enviarías a Judea, a la ciudad de las tumbas de mis antepasados, 
para que pueda reconstruirlo. Y el rey me dijo, el consorte también sentado 
a su lado: ¿Cuánto durará tu viaje? ¿Y cuándo volverás? Entonces le agra¬ 
dó al rey enviarme; y le puse un tiempo ” (Nehemías 2: 4-6). 


Rav Yosef planteó una objeción contra la regla establecida por Rav Hisda de 
que los años de los reyes gentiles se cuentan desde Tishrei a partir del verso que 
dice: "En el vigésimo cuarto día del sexto mes, en el segundo año del rey Da¬ 
río" ( Hageo 1:15), y está escrito inmediatamente después: "En el séptimo 
mes, en el segundo año, en el vigésimo primer día del mes, vino la palabra del 
Señor por el profeta Hageo, diciendo" (Hageo 2 : 1). Y si fuera así, los años de 
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reyes gentiles se cuentan desde Tishrei, lo que el verso necesitaba decir es: en 
el séptimo mes del tercer año, como un nuevo año ya había comenzado para 
él. 

3b:8 El rabino Abbahu dijo en respuesta a esta objeción: Ciro era un rey virtuo¬ 
so y , en consecuencia, Hageo contó los años de su reinado como los de los re¬ 
yes de Israel, es decir, de Nisan. 

3b:9 Rav Yosef se opone firmemente a esta explicación por dos razones: una obje¬ 
ción es que si esto es así, los versos se contradicen entre sí, como está escrito: 
“Y esta casa se terminó el tercer día del mes Adar, que fue en el sexto año 
del reinado de Darío el rey ” (Esdras 6:15), y se enseña en una baratía : al 
mismo tiempo, al año siguiente, Ezra se fue de Babilonia junto con su com¬ 
pañía de exiliados. Y está escrito en la Biblia: "Y vino a Jerusalén en el quin¬ 
to mes, que fue en el séptimo año del rey" (Esdras 7: 8). Y si fuera para que 
los años de este rey fueran contados como los de los reyes de Israel, lo que el 
versículo necesitaba declarar es: que fue en el octavo año del 
rey. 

3b: 10 Y además, una segunda objeción: ¿son comparables la objeción del Rav Yosef 
y la resolución del Rabino Abbahu ? Allí, el rabino Abbahu habla 
de Ciro, mientras que aquí, los versos hablan de Darío, y nunca se dijo acerca 
de Darío que él era un rey virtuoso. La Gemara explica: Esto no es difícil, como 
lo enseñaron los Sabios en una baratía : Los tres nombres se refieren a la mis¬ 
ma persona: El es Ciro; él es Darius; y él también es Artajerjes. Fue llama¬ 
do Ciro [ Koresh ] porque era un rey virtuoso [ kasher ]; fue llamado Arta¬ 
jerjes después de su reino, es decir, este era su título real; y cual era su verda¬ 
dero nombre? Se llamaba Darius. 

3b: 11 La Gemara señala: En cualquier caso, es difícil, ya que en un lugar sus años se 
cuentan desde Nisan, mientras que en otro lugar se cuentan desde Tishrei. El ra¬ 
bino Itzjak dijo: Esto no es difícil, ya que puede explicarse de la siguiente ma¬ 
nera: Aquí, donde sus años se cuentan desde Nisan como los reyes de Israel, ha¬ 
bla de él antes de que se corrompa, mientras que allí, donde se cuentan sus 
años desde Tishrei, habla de él después de que se corrompió. 

3b: 12 Rav Kahana se opone firmemente a esta explicación: ¿ Realmente se corrom¬ 
pió después de que Ezra fue a Eretz Israel? Pero no está escrito: 

4a: 1 "Y lo que necesitan, dos bueyes jóvenes, carneros y corderos, para las 

ofrendas quemadas del Dios del cielo, trigo, sal, vino y aceite, según la pala¬ 
bra de los sacerdotes que están en Jerusalén, que se les dará día a día sin 
falta ” (Esdras 6: 9)? ¿La contribución de Ciro al Templo no demuestra su mie¬ 
do al Cielo? El rabino Yitzhak le dijo al Rav Kahana: Mi maestro, una refuta¬ 
ción puede ser traída de tu propia carga, del texto que tú mismo citaste, mien¬ 
tras el siguiente versículo continúa: "Para que puedan sacrificar ofrendas de 
dulce sabor al Dios del cielo, y orar por la vida del rey y de sus hijos ” (Es¬ 
dras 6:10). Esto muestra que Ciro hizo esto únicamente para su propio beneficio, 
para que los judíos sacrificaran ofrendas y rezaran por él y sus hijos. 

4a:2 La Gemara pregunta: Y quien actúa de esta manera, ¿ no está actuando de ma¬ 
nera ejemplar ? ¿No se enseña en una baratía : si uno da caridad, diciendo: yo 
doy este sela por caridad para que mis hijos puedan vivir, o: lo doy para que 
a través de él pueda merecer la vida en el mundo? Vamos, ¿ todavía se lo 
considera una persona justa de pleno derecho? Si es así, ¿qué tenía de malo 
que el rey trajera ofrendas para que los judíos rezaran por su vida y la vida de 
sus hijos? 

4a:3 La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, en el caso de alguien que hace 

que su caridad sea condicional pero se considera justo, se refiere a un judío. Es¬ 
to se debe a que incluso si su condición no se cumple, no se quejará ante 
Dios. Sin embargo, allí, donde Cyrus no recibió crédito por su buena acción por¬ 
que era condicional, se refiere a los gentiles. Un gentil puede arrepentirse de sus 
acciones y quejarse ante Dios si su condición no se cumple. 

4a:4 Y si lo desea, diga: ¿De dónde derivamos que Cyrus se corrompió? Como es¬ 
tá escrito con respecto a la construcción del Templo, emitió el siguiente coman¬ 
do: "Que se construya la casa ... con tres hileras de grandes piedras y una hi¬ 
lera de madera nueva, y que los gastos se paguen del rey casa ” (Esdras 6: 

4). ¿Por qué lo hizo de esta manera y ordenó que el Templo se construyera con 
una hilera de madera? Pensó: si los judíos se rebelan contra mí, quemaré su 
Templo con fuego, y será más inflamable debido a la madera. 

4a:5 La Gemara plantea una pregunta: ¿Eso quiere decir que Salomón no hizo 

lo mismo cuando construyó el primer Templo? ¿No está escrito: "Y él constru¬ 
yó el patio interior, tres hileras de piedra labrada y una hilera de vigas de ce¬ 
dro" (I Reyes 6:36)? La Guemará respuestas: Salomón colocado la madera por 
encima de los cimientos de piedra, de modo que incluso si el templo fueron que- 
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mados, los cimientos de piedra permanecería, mientras que Ciro puso que a 
continuación, de manera que si tuviera que prendió fuego al templo, toda la es¬ 
tructura se colapso. Además, Solomon hundió la madera en el edificio para ha¬ 
cerla menos inflamable, mientras que Cyrus no la hundió en el edificio. Ade¬ 
más, Solomon enyesó la madera con yeso para evitar que se incendiara, mien¬ 
tras que Cyrus no la enyesó. 

4a:6 Rav Yosef dijo, y algunos dicen que fue el Rabino Yitzhak quien dijo: ¿ De 
dónde derivamos que Cyrus se corrompió? Desde aquí, como está escrito: “Y 
el rey me dijo, la consorte [ shegal ] también sentada a su lado: ¿Cuánto du¬ 
rará tu viaje? ¿Y cuándo volverás? Así que le agradó al rey enviarme, y le puse 
un tiempo ”(Nehemías 2: 6). ¿Cuál es el significado de la palabra shegal en el 
verso? Rabba bar Lima dijo en nombre de Rav: significa una perra que se 
sentó a su lado, que él usó para las relaciones sexuales. 

4a:7 La Guemara plantea una dificultad: sin embargo, si eso es así, hay una contra¬ 
dicción de lo que está escrito sobre Belsasar: “Pero te has levantado contra el 
Señor del cielo; y han traído los vasos de su casa delante de ti, y tú y tus se¬ 
ñores, tus consortes [ shegal ] y tus concubinas, han bebido vino en ellos 
” (Daniel 5:23). Si shegal significa una perra, ¿una perra bebe vino? La Ge- 
mara explica: Esto no es difícil, ya que tal vez lo entrenaron para be¬ 
ber vino. 


4a:8 La Gemara plantea otra dificultad: sin embargo, si eso es así, hay una contradic¬ 

ción de lo que está escrito: “Las hijas de los reyes están entre tus favori¬ 
tas; sobre tu mano derecha hay una consorte [ shegal ] en oro de Ofir ” (Sal¬ 
mos 45:10). Ahora, si shegal es una perra, ¿qué anuncia el profeta para el 
pueblo judío? La Gemara explica: Esto es lo que dice el profeta : en recom¬ 
pensa por la Torá siendo tan preciosa para los judíos como lo es una perra 
para los gentiles, merecías el oro de Ofir. 

4a:9 Y si lo desea, diga: En realidad, la palabra shegal en todos estos otros contex¬ 
tos significa consorte, pero Rabba bar Lima tenía la tradición de que, en re¬ 
lación con Cyrus, la palabra shegal significa she-dog. ¿Y por qué se llamó con¬ 
sorte [ shegal ]? Es porque el perro era tan preciado para él como un consor¬ 
te; o bien, porque colocó al perro junto a él en lugar de una consorte. 

4a: 10 Y si lo desea, diga: ¿De dónde derivamos que Cyrus se corrompió? Es de 
aquí, como se dice: "Hasta cien talentos de plata, y hasta cien medidas de 
trigo, y hasta cien murciélagos de vino, y hasta cien murciélagos de aceite y 
sal sin receta", límite ” (Esdras 7:22). Inicialmente dio sin establecer un lími¬ 
te, pero ahora introdujo un límite. 


4a: 11 Esto es rechazado: pero quizás inicialmente no sabía qué límite establecer, ya 
que no estaba familiarizado con las necesidades diarias del Templo, y luego, 
cuando el asunto se aclaró, estableció un límite apropiado. Más bien, está claro, 
ya que inicialmente respondimos que la evidencia de que Cyrus se corrompió 
se basa en su relación con su consorte y no en sus donaciones al Templo. 

4a: 12 § La mishna enseña: Y el primero de Nisan es también el Año Nuevo para el or¬ 

den de los Festivales. La Gemara pregunta: ¿Es realmente el Año Nuevo para 
los Festivales el primero de Nisan? ¿No es el día quince de Nisan, el primer 
día de la fiesta de la Pascua? Rav Hisda dijo: Lo que la mishná significa es 
que el Festival que ocurre en el mes de Nisan es el Año Nuevo de los Festiva¬ 
les. 

4a: 13 La Gemara comenta: Esta decisión marca una diferencia práctica para quien 
hace un voto, a fin de determinar cuándo es responsable de violar la prohibi¬ 
ción: no se demorará. Y la mishna se enseñó de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Shimon, como se enseña en una baratía : si uno hace un voto para llevar 
una ofrenda al Templo, o consagra un artículo al Templo, o hace una valora¬ 
ción, prometiendo pagar el valor de una persona en particular al tesoro del Tem¬ 
plo, una vez que hayan pasado tres Festivales desde ese día y aún no haya 
cumplido su promesa, transgrede la prohibición: No demorarás, como se dice 
en el versículo: “Cuando prometas un voto al Señor tu Dios, no demorarás en pa¬ 
garlo "(Deuteronomio 23:22). 

4a: 14 El rabino Shimon dice: Uno transgrede la prohibición de retrasar no cuando ha¬ 
yan pasado tres Festivales, sino cuando hayan pasado tres Festivales en su or¬ 
den correcto , es decir, Pascua, Shavuot y Sucot , con Pascua primero. Y, tam¬ 
bién, el rabino Shimon ben Yohai diría: Los festivales que deben pasar antes 
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4a: 15 


4b: 1 


4b:2 


4b:3 


4b:4 


4b:5 


4b:6 


4b:7 


4b:8 


de que una persona sea responsable de violar la prohibición de retrasar son a ve¬ 
ces tres, a veces cuatro y a veces cinco. ¿Cómo es eso? Si uno hizo su voto 
antes de la Pascua , son tres, ya que puede retrasar su ofrenda hasta el festival 
de Sucot ; si hizo su voto antes de Shavuot , son cinco, ya que el conteo de tres 
festivales comienza solo desde la próxima Pascua; y si hizo su voto antes de la 
fiesta de Sucot , son cuatro. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : con respecto a aquellos que son res¬ 
ponsables de los votos de pago monetario , o de votos de valuación, o de dedi¬ 
caciones, o de consagraciones, ofrendas por el pecado, ofrendas de culpa, 
holocaustos, ofrendas de paz, votos de caridad, diezmos, ofrendas de primo¬ 
génitos , diezmos de animales o la ofrenda pascual, 

o para las cosechas, las gavillas olvidadas o los productos de la esquina del 
campo, tres obsequios agrícolas obligatorios que se deben dar a los pobres, una 

vez que hayan pasado tres festivales, transgredirán la prohibición: no se de¬ 
morará. El rabino Shimon dice: Estos tres festivales deben estar en su or¬ 
den correcto , con el festival de la Pascua primero. 

Rabino Meir dice: Una vez incluso un Festival ha pasado, uno transgrede la 
prohibición: No demorarás. El rabino Eliezer ben Ya'akov dice: Una vez que 
han pasado dos festivales, uno transgrede la prohibición: no se demorará. El 
rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, dice: Una vez que la fiesta de Su¬ 
cot ha pasado, uno transgrede la prohibición: no se demorará. 


La Gemara procede a explicar las diversas opiniones: ¿Cuál es la razón de ser 
del primer taima ? Desde el capítulo entero (Deuteronomio, capítulo 16) acaba 
de concluir una discusión de las tres fiestas de peregrinación, por qué, después 
de afirmar: “Tres veces al año se presentarán todos tus varones delante del Señor 
tu Dios” (Deuteronomio 16:16), lo yo necesito la Torá a escribir de nuevo: “en 
la fiesta de la Pascua, y en la fiesta de Shavuot , y en la fiesta de Sucot ; y no 
aparecerán delante del Señor con las manos vacías "(Deuteronomio 16:16)? Más 
bien, aprenda de aquí que el versículo viene a enseñar con respecto a la halak- 
ha de: No se demorará, que uno no transgreda la prohibición a menos que estos 
tres Festivales hayan pasado. 

Y el rabino Shimon, quien dijo que uno no transgrede la prohibición de demo¬ 
rar a menos que estos tres festivales hayan pasado en orden, dice en explicación 
de su opinión: no era necesario que el versículo dijera nuevamente "en el festi¬ 
val de Sucot ". que estaba hablando el texto inmediatamente anterior. ¿Por 
qué, entonces, se afirma? Es para enseñar que este debe ser el último, es de¬ 
cir, que los tres festivales deben pasar en orden, para que Sucot sea el último de 
los tres. 

Y el rabino Meir, quien dice que uno transgrede la prohibición de retrasar tan 
pronto como haya pasado un festival, ¿cuál es la razón de su opinión? Es como 
está escrito: “Pero al lugar que el Señor tu Dios escoja de todas tus tribus para 
poner su nombre allí, allí lo buscarás, en su morada, y allí vendrás: y allí debe¬ 
rás traiga sus holocaustos y sus sacrificios, y sus diezmos, y las ofrendas de sus 
manos, y sus votos, y sus ofrendas de regalos, y las primicias de sus rebaños y 
sus rebaños "(Deuteronomio 12: 5-6). Esto enseña que uno transgrede la prohi¬ 
bición si no trae las ofrendas de las que es responsable tan pronto como haya lle¬ 
gado el momento de que "allí vendrás", es decir, en el primer Festival. 

La Gemara pregunta: Y los rabinos, que dicen que uno transgrede la prohibi¬ 
ción de demorar solo después de que hayan pasado tres festivales, ¿cómo entien¬ 
den este versículo? La Gemara responde: En su opinión, este versículo enseña 
que hay una mitzva positiva para llevar las ofrendas de votos en el primer Fes¬ 
tival; sin embargo, si uno no los trajo, no ha transgredido la prohibición de de¬ 
morar, aunque no ha realizado la mitzva positiva. 

La Gemara pregunta: ¿ Y cómo contrarresta este argumento el rabino Meir ? La 
Gemara responde: Él diría que dado que el Misericordioso le dice a uno que 
traiga la ofrenda en ese momento y él no la trajo , automáticamente es res¬ 
ponsable de transgredir la prohibición: no se demorará, ya que ha perdido el 
tiempo establecido por La Torá. 

La Gemara pregunta: Y el rabino Eliezer ben Ya'akov, quien dijo que se trans¬ 
grede la prohibición de retrasar una vez que hayan pasado dos festivales, ¿cuál 
es la razón de su opinión? La Guemará explica: Es como está escrito: "Estas 
cosas que harás al Señor en los tiempos señalados, además de tus votos, y tus 
ofrendas de regalos, por tus holocaustos, y por tus ofrendas de comida, y por tus 
ofrendas de bebida y por sus ofrendas de paz "(Números 29:39). De acuerdo con 
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este versículo, el tiempo establecido para la emisión de votos es en los "tiempos 
señalados", y el número mínimo de veces señaladas en plural es dos. 

4b:9 La Gemara pregunta: ¿ Y cómo entienden los rabinos este versículo? La Gema- 
ra explica: Dicen que el término "tiempos señalados" es necesario para la ense¬ 
ñanza del rabino Yona, como dijo el rabino Yona: Todos los festivales se 
equiparan entre sí, en la medida en que todas las cabras traídas como ofrendas 
por el pecado en los festivales expiaron por la impureza del Templo y sus ob¬ 
jetos sagrados, al igual que la cabra traída como una ofrenda por el pecado en la 
Luna Nueva. 

4b: 10 La Gemara pregunta aún más: Y el rabino Elazar, hijo del rabino Shi- 

mon, quien dice que una vez que el festival de Sucot ha pasado, uno transgrede 
inmediatamente la prohibición de demorar, ¿cuál es la razón de su opinión? La 
Guemará explica: Es como se enseña en un baraita : Rabí Elazar, hijo de Rabí 
Shimon, dice: No fue necesario que el verso de mención “el festival de Su¬ 
cot ” (Deuteronomio 16:16), de los cuales el inmediato el texto anterior estaba 
hablando. Si es así, ¿ por qué se dice? Es decir que este Festival es lo que ha¬ 
ce que se considere a uno tarde en cumplir su voto, ya que al final del Festival 
debe llevar todos sus votos actuales al Templo, ya sea que haya hecho su voto 
poco antes de Sucot o mucho más temprano. 

4b: 11 Y el rabino Meir y el rabino Eliezer ben Ya'akov, ¿qué exponen de este ver¬ 
sículo: “En la fiesta de la Pascua, y en la fiesta de Shavuot , y en la fiesta 
de Sucot ”? La Gemara explica: Requieren este verso para el halakha que el 
rabino Elazar dijo que el rabino Oshaya dijo, como el rabino Elazar dijo que 
el rabino Oshaya dijo: De dónde se deriva que la ofrenda de Shavuot tiene re¬ 
paración los siete días, es decir, si uno falla para traer la ofrenda de paz del Fes¬ 
tival en el Festival mismo, ¿tiene seis días más para traerla? El versículo dice: 
"En la fiesta de la Pascua, y en la fiesta de Shavuot , y en la fiesta de Su¬ 
cot " , equiparando así la fiesta de Shavuot con la fiesta de la Pascua. Así co¬ 
mo la fiesta de la Pascua tiene reparación los siete días, así como la Pascua 
dura siete días , la fiesta de Shavuot tiene la reparación los siete días, durante 
la semana siguiente a la fiesta de Shavuot. 


4b: 12 La Gemara pregunta: si es así, dibuje una analogía del festival de Shavuot al 
festival de Sucot , que también se menciona muy cerca de él, y diga: Al igual 
que a continuación, en Sucot , la ofrenda puede llevarse durante ocho días, así 
también, aquí, en Shavuot , debería ser posible llevar la ofrenda duran¬ 
te ocho días. La Gemara rechaza esta sugerencia: esto no es así, ya que incluso 
en Sucot, la ofrenda de paz del Festival puede llevarse solo durante siete días, ya 
que el octavo día es un Festival separado en sí mismo. 

4b: 13 La Gemara plantea una pregunta: ¿Pero no puede decir que decimos que el Oc¬ 
tavo Día de la Asamblea es un Festival en sí mismo solo con respecto 
a peh , zayin , reish , kuf, shin , beit , un acrónimo que representa seis Aspec¬ 
tos únicos del Octavo Día de la Asamblea. Pero con respecto al asunto de la 
reparación por no traer una ofrenda de paz del Festival, todos están de acuer¬ 
do en que el Octavo Día de la Asamblea sigue siendo un día de reparación pa¬ 
ra el primer día del festival de Sucot. 

4b: 14 Como aprendimos en una mishná: si uno no trajo su ofrenda de paz del Festi¬ 
val el primer día del festival de Sucot , todavía puede traer la ofrenda de 
paz del Festival durante todo el Festival e incluso el último día del Festival. 

, ya que el Octavo Día de la Asamblea se considera parte de Sucot para este pro¬ 
pósito. Si es así, tal vez el festival de Shavuot se pueda comparar con el festival 
de Sucot de tal manera que la ofrenda de paz del Festival de Shavuot también se 
pueda llevar durante ocho días. 

4b: 15 La Gemara responde: Es preferible equiparar Shavuot a la Pascua y no a Su¬ 
cot debido al principio general: si captaste muchas, no captaste nada; si cap¬ 
taste pocos, captaste algo. Es decir, en caso de duda, elija el número más pe¬ 
queño, ya que está incluido dentro del número más grande. 

4b: 16 La Gemara pregunta: Pero si es así, con respecto a qué halakha escribió el Mi¬ 
sericordioso el festival de Sucot en este versículo. La Gemara explica: es dibu¬ 
jar una analogía de Sucot al festival de la Pascua con respecto a un tema dife¬ 
rente: 

5a: 1 Así como la fiesta de la Pascua requiere pasar la noche en Jerusalén, y solo al 
día siguiente se puede volver a casa, así también, la fiesta de Sucot requiere 
pasar la noche en Jerusalén antes de regresar a casa. 

5a:2 La Gemara pregunta: Y allí, con respecto a la Pascua, ¿ de dónde derivamos es¬ 
ta halakha ? La Guemará explica: Como está escrito sobre la ofrenda pascual: 
“Y lo asarás y lo comerás en el lugar que el Señor tu Dios escoja; y te volverás 
por la mañana e irás a tus tiendas ” (Deuteronomio 16: 7). 
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5a:3 La Gemara pregunta: Y la primera taima de la baratía y el rabino Shi- 
mon, que aprenden del versículo: "En la fiesta de la Pascua, y en la fiesta 
de Shavuot , y en la fiesta de Sucot " (Deuteronomio 16:16), que uno transgrede 
la prohibición de demorar solo después de que hayan pasado tres festivales, ¿ de 
dónde derivan el halakha que la ofrenda de Shavuot tiene reparación durante 
siete días? 

5a:4 La Gemara responde: Lo derivan de lo que Rabba bar Shmuel enseñó, como 
lo enseñó Rabba bar Shmuel: La Torá declara contar los días, como se dice: 
"Un mes de días" (Números 11:20), y luego santificar Un nuevo mes con ofren¬ 
das. Y la Torá también dijo que contara los días de la Pascua, como se dice: 
"Contarás cincuenta días" (Levítico 23:16), y luego santifica la fiesta 
de Shavuot con ofrendas. Así como el nuevo mes se santifica por la unidad de 
tiempo por la cual se cuenta, es decir, por un día, también Shavuot se santifi¬ 
ca por la unidad de tiempo por la que se cuenta, es decir, por una semana com¬ 
pleta, ya que se declara: "Habrá siete semanas completas" (Levítico 
23:15). 

5a:5 La Gemara pregunta: Pero si es así, diga que la ofrenda de Shavuot puede ser 
reparada por solo un día, ya que Shavuot está determinado por un recuento de 
cincuenta días desde la Pascua. ¿Cómo, entonces, se sabe que la ofrenda Sha¬ 
vuot tiene siete días para la reparación? Rava dijo: ¿Eso quiere de¬ 
cir que solo contamos días hasta Shavuot , pero no contamos también sema¬ 
nas? Pero el Maestro no dijo: es una mitzva contar cincuenta días, y también 
es una mitzva contar siete semanas, lo que enseña que la ofrenda de paz del 
Lestival presentada en Shavuot puede ser sacrificada por una semana entera. Y 
además, está escrito en el verso: "El festival de las semanas [ shavuot ]", que 
enseña que es un Lestival que se establece a través de un recuento de sema¬ 
nas. 

5a: 6 § Se enseñó en la baratía que uno se hace responsable de transgredir la prohibi¬ 

ción de demorar si demora en traer el cordero pascual. La Guemará expresa su 
asombro por esta decisión: ¿ pero es el cordero pascual apto para ser sacrifi¬ 
cado en los otros festivales? El cordero pascual tiene un horario fijo para ser 
traído, el día catorce de Nisan; si uno lo sacrificó entonces, lo ha sacrificado, 
pero si no lo sacrificó , queda excluido para siempre de cualquier uso. 

5a:7 Rav Hisda dijo: El cordero pascual se cita aquí sin ninguna razón [ kedi ]; es 
decir, la prohibición de demorar no es relevante para el cordero pascual, y este 
último se mencionó en la baratía solo porque las ofrendas de los primogénitos, 
los diezmos de los animales y el cordero pascual a menudo se agrupan. 

5a:8 Rav Sheshet dijo una explicación diferente: ¿Qué se entiende aquí por cordero 
pascual? Es la ofrenda de paz que se coloca en lugar de un cordero pas¬ 
cual. Si un cordero que había sido apartado para ser sacrificado como ofrenda 
pascual se perdió, y su dueño tomó otro cordero y lo sacrificó como su cordero 
pascual, y luego se encontró el primer animal, ahora debe ser traído como una 
ofrenda de paz. . Esta oferta está sujeta a todos los halakhot de la prohibición 
contra demoras . 

5a:9 La Gemara pregunta: Si es así, esto es lo mismo que las ofrendas de paz men¬ 
cionadas anteriormente, y aún es redundante. La Gemara responde: La barai- 
ta enseñó la halakha con respecto a las ofrendas de paz traídas en lugar de un 
cordero pascual, y también enseñó la halakha con respecto a las ofrendas de 
paz traídas independientemente. La razón de esta repetición es que podría en¬ 
trar en tu mente decir: Dado que las ofrendas de paz se colocan en lugar de 
un cordero pascual, 

5b: 1 son considerados como el cordero pascual mismo, por lo que uno transgrede 
la prohibición de retrasar tan pronto como haya pasado un festival. Por lo tanto, 
la baratía nos enseña que esto no es así, ya que incluso este tipo de ofrenda de 
paz se trata como las otras ofrendas, y no hay responsabilidad hasta que hayan 
pasado tres festivales. 

5b:2 § La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos que todas las 

ofrendas y votos enumerados anteriormente en la baratía están sujetos a la 
prohibición de demorar? Como los Sabios enseñaron en una baratía : El versí¬ 
culo dice: “Cuando hagas un voto al Señor tu Dios, no demorarás en pagar¬ 
lo; porque el Señor tu Dios seguramente lo requerirá de ti, y sería pecado en ti 
"(Deuteronomio 23:22). De las palabras "cuando harás un voto" , he deriva¬ 
do solo el halakha en el caso de una ofrenda de voto , donde uno dice: me com¬ 
prometo a traer una ofrenda, asumiendo así la responsabilidad personal de traer 
una ofrenda, sin importar lo que pase, le sucede a cualquier animal en particu¬ 
lar. Pero en cuanto al caso de una ofrenda de regalo, uno dice: me comprometo 
a traer este animal como ofrenda. Él asume la responsabilidad solo de traer ese 
animal en particular, sin asumir la responsabilidad general de traer una ofren¬ 
da. ¿De dónde deduzco que esto también está incluido en la prohibición de re¬ 
trasar? 
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5b:3 La Gemara ahora analiza las palabras de Deuteronomio 23:22 citadas anterior¬ 
mente y observa cada componente. Aquí se dice: "Voto", y se dice en otra 
parte: "Pero si el sacrificio de su ofrenda sea un voto o una ofrenda de rega¬ 
lo" (Levítico 7:16). Así como una ofrenda de regalo está junto con el voto y 
está gobernada por el mismo halakha , así también, aquí, una ofrenda de rega¬ 
lo está junto con el voto y está gobernada por el mismo halakha . 

5b:4 El versículo continúa: "Al Señor tu Dios". Esto se refiere a varios tipos de con¬ 
sagraciones que se asignan al mantenimiento del Templo: evaluaciones, valora¬ 
ciones, dedicaciones y consagraciones. "No retrasarás el pago" enseña que 
uno viola la prohibición de retrasarlo si se demora en pagarlo , pero no si se de¬ 
mora en pagar su sustituto, como se explicará a continuación. "Porque el Señor 
tu Dios seguramente lo requerirá de ti" viene a incluir todas las demás cosas 
que uno debe traer; Estas son ofrendas por el pecado, ofrendas de culpa, ho¬ 
locaustos y ofrendas de paz. 

5b:5 Las palabras en el versículo: "Para el Señor tu Dios" son una frase aparente¬ 
mente superflua que, de hecho, incluye cosas adicionales en la prohibición; Es¬ 
tos son votos de caridad, diezmos y ofrendas primogénitas . "De ti"; esto vie¬ 
ne a incluir otros artículos que uno da por uno mismo en aras de una mitzva, es 
decir, espigas, gavillas olvidadas y productos de la esquina del campo. "Y se¬ 
ría pecado en ti"; esto enseña que el pecado de demora estaría en usted, pero 
no habría pecado en su ofrenda, es decir, la ofrenda no está descalificada debi¬ 
do a la demora. 

5b:6 La Gemara aclara ciertos puntos en la baratía . El Maestro dijo, citando la ba¬ 
ratía : "No demorarás en pagarlo" enseña que uno viola la prohibición si 
se demora en pagarlo , es decir, la oferta original, pero no si se demora en pa¬ 
gar su sustituto, es decir, un animal que sustituyó a su ofrenda. La Gemara pre¬ 
gunta: ¿ Un sustituto de qué ofrenda? Si usted dice que la baratía está hablando 
de un sustituto de una ofrenda quemada o una ofrenda de paz, es decir, si un 
animal fue apartado para servir como ofrenda quemada u ofrenda de paz y se 
perdió, y un sustituto fue puesto a un lado en su lugar, y luego el animal original 
fue encontrado y sacrificado, en ese caso el sustituto se sacrifica al igual que el 
primero, por lo que ciertamente está sujeto a la prohibición de retrasar¬ 
lo. 

5b:7 Si la baratía se refiere a un sustituto de una ofrenda por el pecado, es decir, si 
un animal se dejó de lado como una ofrenda por el pecado y se perdió, y un sus¬ 
tituto se dejó de lado en su lugar, y luego se encontró el animal original y sacrifi¬ 
cado, en ese caso el sustituto se deja morir, ya que se ha descalificado y ya no 
se puede sacrificar en el altar. Siendo este el caso, no hay razón para decir que 
está sujeto a la prohibición de demoras. Más bien, ¿a qué se refiere el sustitu¬ 
to en la baratía ? Es el sustituto de una ofrenda de agradecimiento. 

5b:8 Como enseñó el rabino Hiyya en una baratía : en el caso de una ofrenda de 
agradecimiento que se mezcló con su sustituto, es decir, uno sustituyó un ani¬ 
mal por uno designado como ofrenda de agradecimiento, en cuyo caso ambos 
animales se consideran consagrados, y luego el animal original y su sustituto se 
mezclaron entre sí, y uno de ellos murió, no hay remedio para el otro, por lo 
que debe dejarse pastar hasta que se manche. 

5b:9 La Gemara explica: ¿Qué pudo haber hecho con el animal restante? Si usted 

dice que puede sacrificarse y sacrificar el pan con él, es decir, los cuarenta ba¬ 
rras de pan que se traen como ofrenda junto con el componente animal de la gra¬ 
cias ofrenda, tal vez esto animales es no el que tenía originalmente se dejó de la¬ 
do, sino más bien el sustituto, y la regla es que el sustituto se sacrifica como la 
ofrenda de agradecimiento, pero sin pan. Si dice que debe sacrificarlo sin pan, 
tal vez sea la ofrenda de agradecimiento original, que debe traerse con 
pan. Este, entonces, es el sustituto que la baratía dice que no está sujeto a la 
prohibición de demorar. 

5b: 10 La Gemara plantea una dificultad: pero dado que el animal no está en condi¬ 
ciones de ser sacrificado, ¿por qué necesito un verso especial para excluir¬ 
lo de la prohibición de demorar? En cualquier caso, no se puede sacrificar en el 
altar, por lo que no es necesario afirmar que no está incluido en la prohibi¬ 
ción. 

5b: 11 Rav Sheshet dijo: En realidad, se puede decir que el versículo viene a excluir 
el sustituto de una ofrenda quemada o una ofrenda de paz. Y aquí estamos 
lidiando con un caso en el que dos Festivales ya pasaron desde el momento en 
que uno había consagrado al animal original pero no lo trajo al altar, y se man¬ 
chó, y lo redimió reemplazándolo con otro animal, según sea necesario. . Y lue¬ 
go pasó otro Festival y aún no trajo el sustituto al altar. En ese caso, podría en¬ 
trar en su mente que decir que desde este segundo animal viene en lugar de 
la primera uno, ya que se consagró como un sustituto de la misma, que debe 
ser considerado como uno de los que tienen tres festivales ya pasado; por lo 
tanto, el verso nos enseña que esto no es así. Por el contrario, los tres festivales 
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se cuentan desde el momento de la consagración del animal de reempla¬ 
zo. 

5b: 12 La Guemará pregunta: Esto responde a la pregunta de cuál sustituto del barai- 

ta se refiere al acuerdo con la opinión de los rabinos, pero de acuerdo con la opi¬ 
nión de Rabí Meir, quien dijo: Una vez incluso el primer Festival ha pasado 
uno transgrede la mitzva: Usted deberá No se demore, ¿qué hay para de¬ 
cir aquí? Rava dijo: Aquí, estamos lidiando con un caso donde el animal ori¬ 
ginal se manchó durante el Festival, y uno lo redimió reemplazándolo con 
otro animal, y el Festival pasó sin que ese animal fuera sacrificado. En ese 
caso, podría entrar en su mente que decir que desde este segundo animal vie¬ 
ne en lugar de la primera uno, y el primero ya había sido consagrada antes del 
Festival, que debe ser considerado como uno de los que todo un Festival 
ha ya pasado , para que transgreda la prohibición de retrasar; por lo tanto, el 
verso nos enseña que este no es el caso. Por el contrario, un Festival completo 
debe pasar por el animal de reemplazo. 

5b: 13 § Se enseñó en la baratía : El versículo dice: "Y sería pecado en ti", que ense¬ 

ña que el pecado de demora sería pecado en ti, pero no habría pecado en tu 
ofrenda, es decir, la ofrenda sería No quedar descalificado debido a la demo¬ 
ra. La Gemara pregunta: ¿Es a partir de aquí que esto se aprende? ¿Pero no 
se deriva de la declaración de Aherim ? Como se enseña en un barai- 
ta : Aherim decir que uno podría haber pensado que el primogénito de los ani¬ 
males después de su primer año pasó, tiempo durante el cual no fue sacrifica¬ 
do, deben ser como las cosas consagradas que han a ser eliminado debido a 
un defecto, y por lo que se es descalificado de ser llevado al al¬ 
tar. 

5b: 14 Por lo tanto, el versículo dice: "Y comerás delante de Jehová tu Dios, en el 

lugar que él escoja para poner allí su nombre, el diezmo de tu grano, de tu vino 
y de tu aceite, y los primogénitos de tu rebaños, y de sus rebaños ” (Deutero- 
nomio 14:23), yuxtaponiendo así un animal primogénito al diezmo de gra¬ 
no. Así como el diezmo no se descalifica al ser retenido de un año al siguien¬ 
te, como se declara explícitamente que los diezmos se pueden comer hasta el fi¬ 
nal de los tres años, tampoco se descalifica a un animal primogénito al rete¬ 
ner de un año al siguiente, a pesar de la demora en ser llevado al altar. Por lo 
tanto, hay otra fuente para el halakha: la ofrenda en sí misma no se descalifica 
incluso si se llega tarde. 

5b: 15 La Gemara responde: La primera derivación citada fue necesaria. Si esta halak¬ 
ha se hubiera aprendido solo del caso de un animal primogénito, podría entrar 
en su mente decir que esta halakha de que la ofrenda no está descalificada 
se aplica solo a un primogénito, que no es para apaciguar, es decir, no es para 
expiar por cualquier pecado, ni siquiera por el descuido de una mitzva positiva, 
sino que es simplemente un regalo para el sacerdote. Pero en cuanto a otros ani¬ 
males consagrados , que apaciguan, ya que su función es expiar los pecados 
de sus dueños, se podría decir que no apaciguan cuando se les retrasa. Por lo 
tanto, el versículo nos enseña que esto no es así. Por el contrario, las otras ofer¬ 
tas tampoco se descalifican cuando llegan tarde. 

5b: 16 La Gemara pregunta además: Pero aún así, se puede argumentar que esta deri¬ 
vación es innecesaria, 

6a: 1 como esta halakha se deriva de lo que dijo ben Azzai, como se enseña en 

una baratía que ben Azzai dice: El versículo dice: “Y si se come algo de la car¬ 
ne del sacrificio de su ofrenda de paz en el tercero día, no será aceptado, ni será 
imputado al que lo ofrece , será piggul "(Levítico 7:18). 

6a:2 ¿ Con qué propósito dice el verso la palabra "eso"? Como en otros lugares di¬ 

ce: “Cuando hagas un voto al Señor tu Dios, no demorarás en pagarlo; Porque 
el Señor tu Dios ciertamente requiere de ti, y sería pecado en ti”(Deuteronomio 
23:22), que podría haber interpretado de este verso que incluso uno que es 
tarde en el pago de su voto está incluido en: Será No ser aceptado. Por lo tan¬ 
to, el verso dice "eso". Esta, una ofrenda descalificada por intención impropia 
[piggul ], está incluida en la halakha de: "No será aceptada", pero el animal 
de alguien que está retrasado en pagar su voto no lo es. incluido en la halak¬ 
ha de: "No será aceptado". 

6a:3 La Gemara rechaza lo que se dijo anteriormente; más bien, la explicación del 
verso es la siguiente. La frase: "Y sería pecado en ti" viene a enseñar que ha¬ 
bría un pecado en ti, pero que no habría pecado en tu esposa. 

6a:4 Era necesario decir que la tardanza no se imputa a los otros miembros de la casa 

de uno por la siguiente razón: puede que se te ocurra decir: como dijo el rabi¬ 
no Yohanan, y algunos dicen que fue el rabino Elazar quien dijo: la esposa de 
una persona muere solo porque otros le demandan dinero y él no tiene me¬ 
dios para pagar, como se dice sobre alguien que se compromete a garantizar un 
préstamo: “Si no tienes nada con qué pagar, ¿por qué debería quitarte la ca¬ 
ma? ¿De debajo de ti? ” (Proverbios 22:27). El versículo advierte a una perso- 


P’3 tato i’xa ’mVi 
pwxi bn i’b5? 735737 
xn’x ’xa inxi han 73157 
ton X3i iax ia’ab 
naw pro p’pos? ’xa3 
-asn ibb’ii bm -¡ira 
17577 xpbo bnn i’b57 
xap inai b’xn X5’ax 
i’bi? 13577 ixan mxp 
57atz?a xp ’ai bn i’bin 


pmpa xbi xon -p mm 
xpD5 xana xm xdi 
x’3m xpD5 nnnx7a 
xn 1 bin 1 nnaix nnix 

’blOD3 17537 17735737 1133 

bosn pmpian 


’ssb nbnxi iaib 7iabn 
-pin 73757 a pnbx 'n 
nni33i pun i37n’n 
1133 37’pa -pxiti “)1p3 
i5’x 13757a na 73757a 1 ? 
px mían 1 ? 3537a botn 

1537a bOD5 15PX 1133 
37733b 


17577 XpbO l’IDS’X 
1Xb7 1133 ’h’a ’53 x:rax 
bix xm nxmn 73 

11571 3X1573 ’537 n’3?7p 

57337 a xp lui’b xb xa’x 


’73X1 

p X’537 Xp25 ’XT57 pía 
171X iaix ’XT57 


’sb iaib 7iabi ia 
iab3?b iixn xb iax537 
1175 7ixa pX ’5X 57ai37 
iaib nabi im 1 b33 
pXI 731’ xb3 171X 171X 
7551’ Xb3 1175 77Xa 


1737X3 Xbl XD7 13 XbX 
XD7 

b’XII X5’ax 17577 xpbo 
xa’7 ’XI 1571’ ’31 iaxi 
b37 1737X px 7T57bX ’31 

p nx xbx na D7x 
ib pxi paa i5aa p37paa 
□b3?b ib px nx iax53? 
l’niia 13337 a np 1 iab 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tlrf?n 


6a:5 


6a:6 


6a:7 


6a:8 


6a:9 


6a: 10 


6a: 11 


na que toma un préstamo que incurrir en deuda puede resultar en que uno pierda 
las mismas sábanas en las que duerme con su acreedor. La Gemara entiende esto 
homiléticamente: ¿Por qué deberías hacer que Dios te quite a tu esposa, es decir, 
la que comparte tu cama, para que muera? En consecuencia, podría decir 
que la esposa de uno también muere por esta transgresión de la prohibi¬ 
ción: no se demorará, ya que uno no cumple con su compromiso. Por lo tan¬ 
to, el versículo nos enseña que esto no es así. Más bien, este pecado se le atri¬ 
buye solo a él. 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : El versículo dice: “Lo que se ha salido 
de tus labios, lo guardarás y harás; como prometiste como un regalo al Señor tu 
Dios, que prometiste con tu boca "(Deuteronomio 23:24). "Lo que se ha ido de 

tus labios"; Esta es una mitzva positiva. "Te quedarás"; esto es una prohibi¬ 
ción, ya que la frase "deberás guardar" es una advertencia para evitar pecar. "Y 
hacer"; Esta es una advertencia para que la corte te haga cumplir tu 
voto. "Como has prometido"; Esto se refiere a una ofrenda de voto. "Al Se¬ 
ñor tu Dios"; Esto se refiere a las ofrendas por el pecado, las ofrendas por la 
culpa, las ofrendas quemadas y las ofrendas de paz, enseñando que uno debe 
cumplir su palabra y traerlas. "Como un regalo"; Esto se entiende en su sentido 
literal que se refiere a una ofrenda de regalo. "Lo que has prometido"; Esto se 
refiere a objetos consagrados para el mantenimiento del Templo. "Con tu 
boca"; Esto se refiere a los votos de caridad, a los que uno se compromete con 
su boca. 

La Gemara aclara los detalles mencionados en esta baratía . El Maestro dijo: 
"Lo que se ha ido de tus labios"; Esta es una mitzva positiva. ¿Por qué ne¬ 
cesito esta derivación? ¿No se deriva la mitzva positiva del verso: “Y allí ven¬ 
drás; y allí traerás tus holocaustos y tus sacrificios, y tus diezmos, y la ofrenda 
de tu mano, y tus votos, y tus ofrendas, y los primogénitos de tu rebaño y de tu 
rebaño “(Dcutcronomio 12: 5 -6)? La baratía continúa: "Te quedarás "; Esto 
es una prohibición. ¿Por qué necesito esta derivación? esto se deriva del ver¬ 
so: "No demorarás en pagarlo" (Deuteronomio 23:22). 

"Y hacer"; Esta es una advertencia a la corte para que haga cumplir su 
voto. ¿Por qué necesito esta derivación? Esta regla se deriva del versículo: "El 
lo ofrecerá" (Levítico 1: 3), como se enseña en una baratía : El versículo 
dice: "Él lo ofrecerá", que enseña que debe ser obligado a traer su ofreci¬ 
miento. Uno podría haber pensado que podría verse obligado a presentar su 
oferta incluso en contra de su voluntad. Por lo tanto, el versículo dice: "De 
acuerdo con su voluntad" (Levítico 1: 3). ¿Cómo es eso? La corte lo coaccio¬ 
na hasta que dice: Quiero traer la ofrenda. Ahora, dado que todos estos halak- 
hot ya se conocen de otras fuentes, ¿cuál es el punto de esta repeti¬ 
ción? 

La Gemara responde: Un conjunto de versos se refiere a un caso en el que uno 
dijo que prometió traer una ofrenda, pero aún no había reservado un animal es¬ 
pecífico para su voto, y un conjunto de versos se refiere a un caso en el que él 
hizo a un lado un animal específico para su voto , pero no todavía sacrifica en 
el altar. 

Y es necesario enseñar la halakha en ambos casos, ya que la Torá nos ha¬ 
bía enseñado solo acerca de la halakha del caso en el que uno dijo que prome¬ 
tió traer una ofrenda pero que aún no había apartado un animal específico para 
su voto, uno podría he dicho que solo en este caso ha transgredido porque no 
cumplió su palabra; sin embargo, si lo ha quitado de un animal específico pa¬ 
ra su voto , pero no todavía sacrifica en el altar, se podría decir que en cual¬ 
quier lugar que sea, está en la casa del tesoro de la Misericordioso, como el 
mundo y todo lo que pertenece a Dios, y por lo tanto, no hace ninguna diferencia 
si se demora en llevarlo al Templo. Por lo tanto, es necesario enseñar que inclu¬ 
so cuando uno no ha apartado a un animal específico, transgrede la prohibi¬ 
ción. 

Y tenía la Torá nos enseña sólo en el caso en el que un conjunto de lado un 
animal específico para su voto pero no todavía sacrificar en el altar, uno podría 
haber dicho que sólo tiene en este caso se rebeló porque él es mantener al ani¬ 
mal por sí mismo . Pero si dijo que se comprometió a traer una ofrenda , pero 
no todavía a un lado un animal específico para su voto, se podría decir que su 
mera discurso no es nada, y tampoco hay transgresión a condición de que en 
realidad no se ha destinado un animal. Por lo tanto, es necesario enseñar la ha¬ 
lakha en ambos casos. 

La Gemara plantea una dificultad: ¿cómo puede decir que la Gemara está li¬ 
diando con un caso en el que uno simplemente dijo que prometió traer una 
ofrenda pero que aún no había apartado un animal específico? ¿No se mencio¬ 
na una ofrenda de regalo en el versículo, y aprendimos en una mishná: qué es 
una ofrenda de voto ? Es una ofrenda de aquel que dice: Corresponde a mí pa¬ 
ra traer una ofrenda quemada. ¿ Y qué es una ofrenda de regalo? Es una 
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ofrenda presentada por alguien que dice, en relación con un animal en particu¬ 
lar: me comprometo a traer este animal como una ofrenda quema¬ 
da. 

6a: 12 ¿Y cuál es la diferencia entre una oferta de votos y una oferta de rega¬ 
los? Con respecto a las ofrendas de voto , si el animal murió o fue robado, el 
que hizo el voto está obligado a pagar una restitución por él. Se comprometió a 
traer una ofrenda quemada sin especificar el animal, y por lo tanto, hasta que 
traiga esa ofrenda, no está exento de su obligación. Con respecto a una oferta 
de regalo, sin embargo, si el animal murió o fue robada, no está obligado al 
pago de la restitución para los que ya se comprometió a traer un animal especí¬ 
fico, y que ya no es posible. En el caso de una ofrenda de regalo, entonces, un 
animal específico ya debe haber sido dejado de lado como ofrenda. 

6a: 13 Rava dijo: Usted puede encontrar un caso de un regalo ofrenda en un animal 
específico aún no ha sido anulado; por ejemplo, cuando uno de ellos dijo: Co¬ 
rresponde a mí para traer una ofrenda quemada a condición de que después 
de configurar un animal a un lado en cumplimiento de mi promesa, no voy a ser 
responsable de reemplazarlo debe ser robado el troquel animal o. 

6a: 14 § La baratía dijo: “Con tu boca”; Esto se refiere a los votos de caridad. Rava 

dijo: En el caso de los votos de caridad, uno es responsable de inmediato si se 
demora en distribuir la caridad que había prometido dar. ¿Cuál es la razón de 
esta halakha ? Es que las personas pobres a quienes se les puede dar la cari¬ 
dad existen en todos los lugares, por lo que la caridad se les puede distribuir de 
inmediato, a diferencia de una ofrenda, que debe llevarse al Templo. 

6a: 15 La Gemara pregunta: es obvio que se debe dar caridad a los pobres sin demo¬ 
ra. La Gemara explica: para que no digas que, dado que la halakha relacionada 
con los votos de caridad está escrita en el pasaje que trata sobre las ofren¬ 
das, tal vez no se transgrede la prohibición de demorar hasta que hayan pasado 
tres festivales, como es la halakha con respecto a las ofrendas, por lo tanto Ra¬ 
va nos enseña que esto no es así. Más bien, allí, con respecto a las ofrendas, el 
Misericordioso hizo que el tiempo de la transgresión dependiera del tiempo de 
los Festivales, cuando uno debe ir en peregrinación al Templo. Sin embargo, 
aquí, con respecto a los votos de caridad, esto no es así porque las personas 
pobres que están listas para aceptar la caridad se encuentran en todos los luga¬ 
res. 

6a: 16 Rava dijo: A pesar de que, según la mayoría de las opiniones se transgrede la 
prohibición de retrasar sólo después de que hayan transcurrido tres festiva¬ 
les, una vez incluso un Festival ha pasado y no ha sacrificado las ofertas que 
se comprometió a traer, él inmediatamente viola una mitzvá positiva. 

6a: 17 La Gemara plantea una objeción de la siguiente mishna: el rabino Yehoshua y 
el rabino Papeyyas testificaron sobre la descendencia de las ofrendas de 
paz. Dijeron que si la madre animal fue consagrada antes de concebir o durante 
su embarazo, la descendencia también debe ser sacrificada como una ofrenda 
de paz. El rabino Papeyyas dijo: Testifico que una vez tuvimos una vaca que 
fue sacrificada como ofrenda de paz, y la comimos en la Pascua [ beFesah ], 
y comimos su descendencia como ofrenda de paz en el Festival [ beHag ], es 
decir, en Sucot. 

6a: 18 La Gemara aclara los detalles de esta historia: De acuerdo, en la Pascua , el ra¬ 
bino Papeyyas y su familia no sacrificaron a la descendencia, como se pue¬ 
de decir que el animal carecía del tiempo requerido, es decir, tenía menos de 
ocho días, y Está prohibido sacrificar un animal tan joven. Pero ¿cómo podrían 
retrasar y no sacrificio de la descendencia de Shavuot , el primer Festival des¬ 
pués de la Pascua, si, de acuerdo con Rava, que tendrían que viola una mitzvá 
positiva tan pronto como pasó el primer Festival? 

6a: 19 Rav Zevid dijo en nombre de Rava: por ejemplo, esto ocurre 

6b: 1 en un caso donde la descendencia estaba enferma en Shavuot y , por lo tanto, 
solo podía llevarse al altar en el próximo Festival. Rav Ashi dijo una explica¬ 
ción alternativa: ¿Cuál es la declaración: Y comimos su descendencia como 
una ofrenda de paz en el Festival, viniendo a enseñar? Esto no se refiere al 
festival de Sucot , que es el significado habitual del término Festival; más bien, 
se refiere al festival de Shavuot . Por lo tanto, no hay ninguna dificultad aquí en 
absoluto. 

6b:2 La Gemara pregunta: ¿ Y qué dice la otra amora , Rav Zevid, a esto? Él argu¬ 
menta que en cualquier lugar donde el tanna enseña una halakha sobre la Pas¬ 
cua usando el término Pesah , él enseña la halakha sobre Shavuot usando el tér¬ 
mino Atzaret , no el término Hag . En tal contexto, el término Hag está reserva¬ 
do exclusivamente para Sucot. 

6b:3 Rava dijo: Una vez que hayan pasado tres festivales, cada día transgrede la 
prohibición: no se demorará. La Guemará plantea una objeción a lo que se en¬ 
seña en el siguiente baratía : En el caso de tanto el primogénito de los anima- 
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les y todos los animales consagrados, una vez al año sin tres festivales ha pa¬ 
sado , o tres festivales han pasado sin un año que transcurre, el propieta¬ 
rio transgrede La prohibición: No se demorará. 


6b:4 La Gemara primero expresa su asombro ante la pregunta misma: ¿Cuál es esta 
objeción? ¿Cuál es la comparación entre este fallo y la declaración de 
Rava? Rav Kahana dijo: El que plantea una objeción aquí plantea una obje¬ 
ción válida, y esta es la forma en que debe entenderse la pregunta. Desde el tan- 
lia del baratía está buscando prohibiciones para añadir, y muestra que la prohi¬ 
bición se aplica en los casos adicionales, entonces si Rava es correcta, dejar 
que la taima del baratía enseñan que una vez tres festivales han pasado trans¬ 
grede la prohibición: Usted deberá No se demore, todos los días. 

6b:5 ¿ Y cómo la otra amora , Rava, explica la baratía ? Él entiende que el taima es¬ 

tá tratando de establecer la acción solo como sujeto a una prohibición, es de¬ 
cir, simplemente desea establecer los parámetros de la prohibición; pero una vez 
que la acción se establece como prohibida, no busca prohibiciones adiciona¬ 
les. 

6b:6 La Guemará procede a discutir la cuestión en sí, es decir, el baratía antes citada, 
que se afirma: En el caso de tanto un primogénito animales y todos los anima¬ 
les consagrados, una vez ha pasado un año, incluso si tres festiva¬ 
les han no aprobado, o una vez tres Festivales han pasado, incluso si no ha pa¬ 
sado un año entero , el propietario transgrede la prohibición: no se demora¬ 
rá. Por supuesto, es posible tener tres festivales sin un año; Lo encuen¬ 
tras porque tres Festivales pueden pasar en medio año, entre Pascua y Su- 
cot. Sin embargo, un año sin tres festivales, bajo qué circunstancias se pue¬ 
de encontrar este caso? ¿Cómo puede pasar un año sin que pasen también tres 
festivales? 

6b:7 La Gemara aclara la pregunta: esto funciona bien de acuerdo con la persona 
que opina que se transgrede la prohibición de retrasar solo si los tres Festivales 
han pasado en su orden correcto . Usted puede encontrar un año sin tres festi¬ 
vales en el orden adecuado, por ejemplo, si uno hizo su voto poco antes de Sha- 
vuot , en cuyo caso el año terminará antes de Shavuot al año siguiente, pero no 
han transcurrido tres festivales en orden hasta Sucot del tercer año. Pero según 
el que no es de la opinión de que los tres festivales deben estar en su orden co¬ 
rrecto , ¿ bajo qué circunstancias puede encontrar este caso de un año sin tres 
festivales? 

6b:8 Fa Gemara aclara nuevamente: De acuerdo, según el rabino Yehuda LlaNa- 

si, encuentras un año sin tres festivales en un año bisiesto, como se enseña en 
una baratía : en el caso de casas de ciudades amuralladas, con respecto a las 
cuales se da un propietario solo un año para canjear su casa si la vende, después 
de lo cual se convierte en posesión permanente del comprador, el versículo dice: 
"Y si no se redime en el espacio de un año completo" (Fevítico 25:30). ¿Cómo 
se determina el año? El rabino Yehuda HaNasi dice: Uno cuenta 365 días co¬ 
mo el número de días en un año solar , y no el año lunar habitual, por eso se 
llama año completo. 

6b:9 Y los rabinos no están de acuerdo y dicen: se cuentan doce meses día a 

día, desde la fecha de la venta hasta esa misma fecha doce meses después, y si 
es un año bisiesto con un mes adicional, el mes bisiesto es para beneficio del 
vendedor es decir, tiene trece meses para redimir su casa. Usted puede encon¬ 
trar un año sin tres Festivales según el rabino Yehuda LlaNasi. ¿Cómo es 
eso? Es posible en un caso en el que uno consagró al animal después del festi¬ 
val de la Pascua, de modo que una vez que llega al final del segundo mes 
de Adar en un año bisiesto, el año se completa, pero los Festivales aún no 
se han completado, ya que el El tercer festival aún está por llegar. Sin embar¬ 
go, según los sabios, bajo qué circunstancias puede encontrar este caso de un 
año sin tres festivales? 

6b: 10 Fa Guemará responde: Como Rav Shemaya enseñó en una baratía : Shavuot a 
veces se produce en el quinto de Sivan, a veces en el sexto de Sivan, y algunas 
veces en la séptima entrada. ¿Cómo es eso? Si ambos los meses de Nisan y 
Iyyar están llenas meses de treinta días cada uno, la fiesta de Shavuot , que se 
celebra cincuenta días después del segundo día de la Pascua, se produce en 
la quinta de Sivan; si ambos meses son cortos, con veintinueve días cada uno, 
ocurre el séptimo de Sivan; y si uno de ellos está lleno y el otro es corto, ocu¬ 
rre en el sexto de Sivan. Según esta opinión, si ambos meses estaban llenos y el 
festival de Shavuot ocurría el quinto día de Sivan, y uno hizo su voto el día des¬ 
pués de Shavuot , es decir, el sexto de Sivan, y al año siguiente ambos meses 
fueron cortos. , para que el festival de Shavuot ocurriera el séptimo de Sivan, ha¬ 
bría pasado un año entero sin tres festivales. 
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6b: 11 La Gemara comenta: ¿ Y quién es la tanna que no está de acuerdo con Rav 
Shemaya y dice que un año tiene un número fijo de días? Es Aherim , como se 
enseña en una baratía : Aherim dice: La diferencia entre Shavuot de un año 
y Shavuot del año siguiente, y de manera similar, entre Rosh HaShana de un 
año y Rosh HaShana del año siguiente, es de solo cuatro días, de la sema¬ 
na. Hay 354 días en un año lunar, que se dividen en doce meses altemos, seis 
meses de treinta días y seis de veintinueve días. Por lo tanto, cada año dura cin¬ 
cuenta semanas y cuatro días. Y si fuera un año bisiesto, en cuyo caso el año se 
compone de 383 días, o cincuenta y cuatro semanas y cinco días, hay una dife¬ 
rencia de cinco días entre ellos. 

6b: 12 § El rabino Zeira pregunta: En el caso de un heredero, ¿cuál es el halak- 

ha con respecto a la prohibición de: No se demorará? Es decir, ¿un heredero 
transgrede la prohibición de retrasar un voto hecho por su padre? La Guemará 
explica los dos lados de la pregunta: ¿Es que el Misericordioso declara en la 
Torá: “Cuando hagas un voto al Señor tu Dios, no demorarás en pagarlo” (Deu- 
teronomio 23:22), y esto uno, el heredero, ¿no hizo un voto? O tal vez la esen¬ 
cia de la mitzva es como dice: “Y allí vendrás; y allí traerás tus holocaustos y 
tus sacrificios ”(Deuteronomio 12: 5-6), y este , el heredero, está obligado a ve¬ 
nir y traer las ofrendas de su padre. 

6b: 13 Venga y escuche una respuesta a esto, como el rabino Hiyya enseñó una barai- 
ta que dice: El versículo dice: "Porque el Señor tu Dios seguramente lo requeri¬ 
rá de ti" (Deuteronomio 23:22), que se interpreta que significa: Para la exclu¬ 
sión de un heredero Esto enseña que un heredero no transgrede la prohibición 
de retrasar un voto hecho por su padre. 

6b: 14 La Gemara pregunta: Pero esta frase "de ti" es necesaria para enseñar una ha- 
lakha diferente , es decir, que se transgrede la prohibición de retrasar incluso 
las espigas, las gavillas olvidadas y el producto de la esquina de su campo. La 
Gemara responde: el rabino Hiyya obtuvo dos halakhot de esta palabra. Leyó 
en el verso: "Tú [ imakh ]", que él expuso como que incluía limpiezas, gavillas 
olvidadas y el producto del rincón del campo en la prohibición, y leyó en el ver¬ 
so: "De ti [ yo” imakh ] ", con la letra extra mem que viene a excluir a un here¬ 
dero. 

6b: 15 § El rabino Zeira hace otra pregunta sobre este tema: en el caso de una mu¬ 

jer que hizo un voto, ¿cuál es el halakha con respecto a la prohibición: no se 
demorará? La Gemara explica: ¿Decimos que, dado que no está obligada a 
aparecer en el Templo en los Festivales de peregrinación, ya que esta obliga¬ 
ción es una mitzva positiva y con un límite de tiempo, del cual las mujeres están 
exentas, tampoco transgredirá si llega tarde? en traer su ofrenda? ¿O tal vez, da¬ 
do que está obligada en la mitzva de regocijarse en un Festival, también debe¬ 
ría estar obligada en algunas de las otras mitzvot relacionadas con el 
día? 

6b: 16 Abaye le dijo: Derive esto del hecho de que ella también está obligada en la 

mitzva de regocijarse en un Festival. La Gemara pregunta: ¿ Y Abaye realmen¬ 
te dijo esto, que una mujer está obligada a regocijarse en un Festival? Pero 
Abaye no dijo: ¿ En cuanto a una mujer, su esposo debe alegrarla en un festi¬ 
val? Esto significa que la obligación no recae en la mujer, sino en su esposo. La 
Gemara responde: Abaye expresó su opinión de acuerdo con la declaración 
del rabino Zeira. El rabino Zeira sostiene que las mujeres están obligadas por 
una mitzva positiva a regocijarse en un festival. Dado que, según la opinión del 
rabino Zeira, están obligados a regocijarse en un festival, también están sujetos a 
la prohibición: no se demorará. 

6b: 17 § Se planteó un dilema ante los Sabios: en el caso de un animal primogénito , 

¿ desde cuándo se comienza a contar un año con respecto a la prohibición de 
demorar? Abaye dijo: Uno cuenta desde el momento en que nace. Rav Aha 
bar Ya'akov dijo: Uno cuenta desde el momento en que es apto para el apa¬ 
ciguamiento, es decir, desde su octavo día, cuando es apto para ser presentado 
como una ofrenda, como se establece explícitamente en la Torá (ver Levítico 
22:27) . 

6b: 18 La Gemara comenta: Los dos Sabios no están en desacuerdo. Este , Rav Aha 

bar Ya'akov, quien dijo que uno cuenta desde el momento en que el animal es ap¬ 
to para el apaciguamiento, está hablando de un primogénito inmaculado , que 
debe ser llevado al altar para su sacrificio. 

7a: 1 Ese , Abaye, quien dijo que uno cuenta desde el momento en que nace el ani¬ 
mal, está hablando de un animal manchado . Como ya estaba en condiciones de 
ser sacrificado desde el día de su nacimiento, si no se lo da al sacerdote dentro 
de un año a partir de ese día, transgrede la prohibición de retrasarlo. 

7a:2 La Gemara pregunta: ¿Puede un animal con una mancha realmente ser comi¬ 
do inmediatamente el día en que nace? ¿No hay un requisito de esperar ocho 
días antes de sacrificarlo para determinar si el animal es viable y no nació pre¬ 
maturamente? La Gemara responde: Esto se refiere a un caso en el que uno está 
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seguro de cuándo fue concebido el animal y de que sus meses de gestación se 
han completado, por lo que se puede suponer que es viable. 

7a: 3 § Los Sabios enseñaron una baraita que se expande sobre lo que se enseñó en 

la Mishná: el primero de Nisan es el Año Nuevo para contar los meses del 
año y los años bisiestos, y para la recolección de los shekels que se habían re¬ 
colectado en Adar y solía comprar animales para ofrendas comunales y otras ne¬ 
cesidades del Templo; y algunos dicen que es también el Año Nuevo para el 
alquiler de alojamientos. 

7a:4 ¿De dónde derivamos que el primero de Nisan es el Año Nuevo durante me¬ 
ses? Como está escrito: “Este mes será para ti el comienzo de los meses; se¬ 
rá el primer mes del año para ti. Habla a toda la congregación de Israel, di¬ 
ciendo: El décimo día de este mes llevarán a cada uno un cordero, según la 
casa de sus padres, un cordero para el hogar... Y lo guardarás hasta el día 
catorce, del mismo mes: Y toda la asamblea de la congregación lo matará ha¬ 
cia la tarde ”(Éxodo 12: 2-6). Y en otra parte está escrito: “Observa el mes de 
maduración y celebra la Pascua al Señor tu Dios; porque en el mes de la madu¬ 
ración, el Señor tu Dios te sacó de Egipto de noche ”(Deuteronomio 16: 

1). ¿Cuál es el mes en que hay una maduración de grano? Debe decir que es¬ 
to es Nisan, y se llama el primer mes del año. 


7a:5 La Gemara pregunta: Pero se podría decir que es el mes de Iyyar. La Gemara 
responde: Se requiere un mes de maduración, y en Iyyar no hay maduración, 
ya que el grano ya ha madurado. La Gemara pregunta aún más: Pero se po¬ 
dría decir que es el mes de Adar, el mes en que parte del grano comienza a ma¬ 
durar. La Gemara responde: Se requiere el mes en el que tiene lugar la mayor 
parte de la maduración , y este no es el caso en Adar, ya que la mayoría del 
grano madura durante el próximo mes, el mes de Nisan. La Gemara pregunta: 
¿Pero la mayor parte de la maduración está escrita en el verso? El versículo 
simplemente habla del mes de maduración, y dado que hay algo de maduración 
en Adar, es posible que este sea el primer mes. 

7a:6 Más bien, Rav Isda dijo: Se deduce que Nisan es el primero de los meses 

a partir de aquí. El versículo dice: "También en el decimoquinto día del sép¬ 
timo mes, cuando se hayan reunido en el fruto de la tierra" (Levítico 
23:39). ¿Cuál es el mes en el que hay una recolección del grano del campo an¬ 
tes de que comiencen las lluvias? Debes decir que esto es Tishrei, y se llama el 
séptimo mes. Por lo tanto, Nisan es el primer mes del año. 

7a:7 La Gemara pregunta: ¿ Pero se podría decir que el verso se refiere al mes 
de Marheshvan, y qué significa séptimo? Es el séptimo mes desde el mes 
de Iyyar. La Gemara rechaza esta posibilidad: se requiere un mes de recolec¬ 
ción, y en Marheshvan no hay recolección, ya que los cultivos ya se han reco¬ 
lectado, y los campos ya han comenzado a ser arados para prepararlos para la 
siembra del próximo año. La Guemara pregunta aún más: Pero se podría de¬ 
cir que es el mes de Elul, el mes en que comienza la recolección del grano de 
los campos, ¿y qué significa séptimo? Es el séptimo mes desde el mes 
de Adar. La Guemará responde: El mes en el que la mayor parte de la reu¬ 
nión se lleva a cabo se requiere, y esto no es el caso en Elul, como la mayor 
parte de la reunión se lleva a cabo en Tishrei. La Gemara pregunta: ¿Pero la ma¬ 
yor parte de la reunión está escrita en el verso? 

7a:8 Más bien, Ravina dijo: Este asunto no lo aprendimos de la Torá de Moisés, 
nuestro maestro; más bien, lo aprendimos de los textos de la tradición, es de¬ 
cir, los Profetas y Escritos: "En el vigésimo cuarto día del undécimo mes, que 
es el mes de Shevat" (Zacarías 1: 7). Si Shevat es el undécimo mes, Nisan debe 
ser el primer mes. Rabba bar Ulla dijo: Se deriva de aquí, como se dice: "En¬ 
tonces Esther fue llevada al rey Asuero a su casa real en el décimo mes, que 
es el mes de Tevet" (Esther 2:16). 


7a:9 Rav Kahana dijo: Se deriva de aquí: "En el cuarto día del noveno mes, en 
Kislev" (Zacarías 7: 1). Rav Aha bar Ya'akov dijo: Se deriva de aquí, como 
se dice: “Y los escribas del rey fueron llamados en ese momento en el tercer 
mes, ese es el mes de Sivan” (Esther 8: 9). Rav Ashi dijo: Se deriva de aquí: 
"Echó pur , es decir, la suerte, delante de Amán de día a día, y de mes a 
mes, hasta el duodécimo mes, es decir, el mes de Adar" (Esther 3 : 7). Y si lo 
desea, diga que se deriva de aquí: "En el primer mes, es decir, el mes de Ni¬ 
san" (Esther 3: 7). 
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7a: 10 La Gemara pregunta: Y todos los demás, ¿cuál es la razón por la que no dije¬ 
ron que se deriva de aquí, el último verso mencionado, que se refiere explícita¬ 
mente a Nisan como el primer mes? La Gemara responde: Es porque quizás uno 
podría haber dicho: ¿Qué se entiende aquí por primero? Significa el prime¬ 
ro en relación con su asunto, es decir, los meses del decreto, por lo que no se 
puede probar desde aquí que Nisan sea el primero de los meses del 
año. 

7a: 11 La Gemara pregunta: ¿ Y por qué el taima de nuestra mishna no incluyó el pri¬ 
mero de Nisan como Año Nuevo durante meses, como lo hizo el taima de la ba- 
raita ? La Gemara responde: Él está tratando con asuntos relacionados 
con años, pero no está tratando con asuntos relacionados con meses. 

7a: 12 § Se enseñó en la baratía : Y el primero de Nisan es el Año Nuevo para los 

años bisiestos. La Guemará pregunta: ¿De que realmente contamos los años bi¬ 
siestos de Nisan? Pero no se enseña en un baratía : La corte no puede decla¬ 
rar un año bisiesto antes de Rosh Hashaná, y si lo hicieron declarar un año 
bisiesto antes de Rosh Hashaná, la declaración no es válida y no se considera un 
año bisiesto. Pero debido a circunstancias apremiantes, por ejemplo, persecu¬ 
ción religiosa, puede declararse inmediatamente después de Rosh Hasha¬ 
ná. En ese momento, los Sabios pueden declarar que el próximo año será bisies¬ 
to de acuerdo con sus cálculos. Aun así, el mes adicional agregado al año bi¬ 
siesto puede ser solo un segundo Adar. ¿En qué sentido, entonces, es Nisan el 
Año Nuevo para los años bisiestos? 

7a: 13 Rav Nahman bar Yitzhak dijo: ¿Qué se entiende aquí por años bisiestos? Sig¬ 
nifica el final del año bisiesto. Una vez que ha llegado el mes de Nisan, el año 
anterior ya no se puede declarar un año bisiesto, como aprendimos en una 
mishná: Ellos, el rabino Yehoshua y el rabino Papeyyas, declararon que la cor¬ 
te puede declarar un año bisiesto durante todo el mes de Adar., como 
hubo sabios que dijeron: Un año puede declararse un año bisiesto solo hasta 
Purim, y si la decisión de declarar un año bisiesto no se tomó antes de Purim, el 
año ya no puede declararse un año bisiesto. 

7a: 14 La Gemara explica la disputa: ¿Cuál es la razón de la persona que dijo que un 
año bisiesto puede declararse solo hasta Purim? Es desde que el Maestro dijo: 
Uno pregunta sobre el halakhot de la Pascua treinta días antes de la Pas¬ 
cua. Inmediatamente después de Purim, el 15 de Adar, la gente ya comenzó a 
sumergirse en el halakhot de la Pascua, que ocurre el 15 de Nisan. Si la corte de¬ 
clarara un año bisiesto después de Purim, el festival de la Pascua se retrasaría un 
mes más. En ese caso, existe la preocupación de que las personas vengan a de¬ 
gradar la prohibición del pan fermentado y no observen la Pascua en su nueva 
fecha de la manera adecuada. 

7a: 15 Y los otros sabios, el rabino Yehoshua y el rabino Papeyyas, a quienes no les 
preocupa esto, ¿qué dicen? Dicen que las personas saben que un año bisiesto 
depende del cálculo, y supondrán que los Sabios no completaron el cálculo 
hasta ahora, después de Purim. Como se trata de una cuestión de conocimiento 
común, no hay preocupación de que declarar un año bisiesto en ese momento 
tardío conducirá a un desprecio del halakhot de la Pascua. 

7a: 16 La Gemara pregunta: ¿ Y por qué el taima de nuestra mishna no incluyó el pri¬ 
mero de Nisan como Año Nuevo en los años bisiestos? La Gemara responde: es¬ 
tá lidiando con años que comienzan el primero de Nisan, pero no está lidian¬ 
do con años que terminan en esa fecha. Con respecto a los años bisiestos, el 
primero de Nisan es el final, no un comienzo. 

7a: 17 § Se enseñó en la baratía : Y el primero de Nisan es el Año Nuevo para la reco¬ 

lección de los shekels que se habían recolectado en Adar y se usaron para com¬ 
prar animales para ofrendas comunales y otras necesidades del Templo. La Ge¬ 
mara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? El rabino Yoshiya dijo que el ver¬ 
sículo dice: "Esta es la ofrenda quemada de cada mes en su mes durante los 
meses [ lehodshei ] del año" (Números 28:14). El término aparentemente super- 
fluo: "A lo largo de los meses [ lehodshei ] del año", debe entenderse de la si¬ 
guiente manera: La Torá dice aquí: Renueve [ haddesh ] el año y traiga una 
ofrenda de la nueva colección de los shekels. Y se deriva a través de una ana¬ 
logía verbal entre una instancia de la palabra "año" y otra instancia de la pala¬ 
bra "año" que el año comienza para este propósito de Nisan, como está escri¬ 
to con respecto a Nisan: "Deberá sé el primer mes del año para ti ” (Éxodo 
12 : 2 ). 

7a: 18 La Gemara pregunta: Pero aprendamos a través de una analogía verbal entre 
una instancia de la palabra "año" y una instancia diferente de la pala¬ 
bra "año" que el año comienza para este propósito de Tishrei, como está escri- 
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to con respecto a Tishrei: "Desde el comienzo del año" (Deuteronomio 
11:12). La Gemara responde: Uno deriva el significado de la pala¬ 
bra "año" junto con el cual se mencionan "meses" , como dice el versículo: "A 
lo largo de los meses del año", de otra instancia de la palabra "año" junto con 
qué meses se mencionan, como dice el versículo: "Será el primer mes del año 
para usted". Y uno no deriva el significado de la palabra "año" junto con qué 
meses se mencionan de una instancia de la palabra "año" junto con los cuales 
"meses" no se mencionan, como dice el versículo: "Desde el comienzo del 
año". 

7a: 19 § Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Con respecto a las ofertas comunales 

que son traídos en el primero de Nisan, hay una mitzvá para llevar a partir 
de la nueva contribución de sidos recogidos para ese año. Sin embargo, si uno 
trajo ellos de la antigua contribución, es decir, desde sidos del año pasado, se 
ha cumplido la obligación con respecto a la oferta, pero le falta la mitzva de 
traerlos a partir de los nuevos shekels. 

7a:20 La Gemara comenta: Esta halakha también se enseña en una baraita : con res¬ 
pecto a las ofrendas comunales que se presentan el primero de Ni¬ 
san, hay una mitzva para sacarlas de la nueva contribución de los shekels. Sin 
embargo, si uno trajo ellos de la antigua contribución, que ha cumplido la 
obligación con respecto a los sacrificios, pero carece de la mitzvá de traerlos a 
partir de los nuevos shekels. Si un particular se ofreció como voluntario para 
traer las ofrendas comunales de su propia propiedad, son aptas para el al¬ 
tar, siempre que las transfiera a la comunidad. 

7a:21 La Gemara pregunta: es obvio que uno puede donar su propia propiedad a la co¬ 
munidad, siempre que la transfiera a la comunidad de la manera adecuada. La 
Gemara responde: para que no digas que deberíamos preocuparnos de que tal 
vez 

7b: 1 no los transferirá al público sin reservas, y en su corazón los conservará como 
propios, por lo tanto, la baraita nos enseña que esto no es motivo de preocupa¬ 
ción. 

7b:2 La Gemara pregunta: ¿ Y por qué el taima de nuestra mishná no cuenta el pri¬ 
mero de Nisan como el Año Nuevo para los shekels? La Guemara responde: 

El taima de la Mishná enumera solo Año Nuevo definitivo. Como se enseña: si 
uno los sacó de la antigua contribución, ha cumplido con su obligación, no pu¬ 
do establecer este Año Nuevo como una regla definitiva , por lo que no lo en¬ 
señó. 

7b:3 § Se enseñó en la baraita : Y algunos dicen que el primero de Nisan es tam¬ 

bién el Año Nuevo para el alquiler de casas. Los sabios le enseñaron la si¬ 
guiente baraita : si uno alquila una casa a otra persona por un año, él cuenta 
doce meses día a día. Pero si decía que estaba alquilando para este año, a con¬ 
tinuación, incluso si el acuerdo se hizo sólo en el primero de Adar, una vez 
que el primero de Nisan llegó un mes más tarde, se cuenta como un año, y el 
contrato de alquiler viene a fin. 

7b:4 El Gemara comenta: Incluso según quien dijo que un día en un año se consi¬ 
dera un año, es diferente aquí, con respecto al alquiler de halakhot , ya que 
una persona no se toma la molestia de alquilar una casa por menos de trein¬ 
ta días. . Por lo tanto, si se alquila una casa después del primero de Adar, los 
días restantes de Adar no se consideran un año completo. 

7b:5 La Gemara pregunta: ¿ Pero por qué no decir que el primero de Tishrei es el 
Año Nuevo para el alquiler de casas, por lo que si uno alquila una casa por un 
año en el verano, el año terminaría en Tishrei? La Guemará respuestas: Una per¬ 
sona que alquila una casa sin especificación tiene la intención de alqui¬ 
lar es para toda la temporada de lluvias, hasta Nisan, cuando la temporada de 
lluvias llega a su fin. 

7b:6 La Gemara pregunta: ¿ Y por qué la primera taima de la baraita y la fau¬ 
na de nuestra mishná no incluyen la primera de Nisan como Año Nuevo para el 
alquiler de casas? Sostienen que incluso en Nisan es común que el cielo se cu¬ 
bra de nubes y lluvia. Por lo tanto, quien alquila una casa no tiene en mente al¬ 
quilarla solo hasta el primero de Nisan, ya que presumiblemente no quiere en¬ 
contrarse en una situación en la que no tiene hogar cuando todavía está llovien¬ 
do. 

7b:7 § La mishná afirma: El primero de Elul es el Año Nuevo para los diezmos de 

animales. La Gemara comenta: ¿Quién es el autor de la opinión citada en esta 
mishná? Es el rabino Meir, como se enseña en una mishná que el rabino Meir 
dice: el primero de Elul es el año nuevo para los diezmos de los anima¬ 
les. 

7b:8 La Gemara pregunta: Y con respecto a los Festivales, es decir, que el primero de 
Nisan es el Año Nuevo de los Festivales, ¿ quién es el autor de la opinión citada 
en la Mishná? Es el rabino Shimon, quien sostiene que uno transgrede la prohi- 
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bición de retrasar solo si los tres festivales han pasado en su orden correcto, con 
la Pascua primero. Digamos la última cláusula de la mishná, que establece que 
el rabino Elazar y el rabino Shimon dicen: El Año Nuevo para los diezmos de 
animales es el primero de Tishrei. ¿Puede ser que la primera cláusula y la úl¬ 
tima cláusula sigan la opinión del rabino Shimon, mientras que la cláusula 
intermedia relacionada con los diezmos de los animales sigue la opinión del ra¬ 
bino Meir? 

7b:9 Rav Yosef dijo: Toda la mishna está de acuerdo con la opinión del rabino Ye- 
huda HaNasi, y él toma la mishna de acuerdo con las opiniones de diferen¬ 
tes taima 'im . Con respecto a los Festivales, él mantiene de acuerdo con la 
opinión del Rabino Shimon, mientras que con respecto a los diezmos de los 
animales que tiene de acuerdo con la opinión del Rabino Meir. 

7b: 10 La Gemara plantea una dificultad: si es así, ¿cómo hay cuatro años nuevos? Si 
el taima de la Mishná sostiene que el primero de Elul es el Año Nuevo para los 
diezmos de animales, hay cinco Años Nuevos: el primero de Nisan, el decimo¬ 
quinto de Nisan, el primero de Elul, el primero de Tishrei y el decimoquinto de 
Shevat Rava dijo: Hay solo cuatro años nuevos según cada opinión: hay cua¬ 
tro según el rabino Meir, quien elimina el año nuevo para los festivales, ya 
que según él no hay un tiempo fijo para comenzar a contar los festivales. Según 
la opinión del rabino Shimon, también hay cuatro Años Nuevos, porque él eli¬ 
mina el Año Nuevo para los diezmos de animales, ya que según él está en el 
primero de Tishrei, que ya está en la lista. 

7b: 11 Rav Nahman bar Yitzhak dijo una respuesta alternativa: la mishná debe enten¬ 
derse de la siguiente manera: hay cuatro meses en los que hay varios años 
nuevos, ya que en Nisan, según el rabino Meir, hay dos años nuevos: para los re¬ 
yes el primero y para fiestas en el decimoquinto. 

7b: 12 La Gemara plantea una objeción de la siguiente baratía : el decimosexto de 
Nisan es el Año Nuevo para la ofrenda de omer , ya que a partir de esta fecha 
se le permite comer de la nueva cosecha de grano. El sexto de Sivan es el Año 
Nuevo para los dos panes, es decir, la ofrenda pública de dos panes del nuevo 
trigo traído a Shavuot , ya que a partir de este día está permitido sacrificar las 
ofrendas de comida en el Templo del nuevo grano. Si es así, según Rava, que la 
mishna enseñe que hay seis Años Nuevos, incluido el decimosexto de Nisan y el 
sexto de Sivan, y según Rav Nahman bar Yitzhak, que enseñe que hay cin¬ 
co Años Nuevos, ya que Sivan es un mes en el que hay un año nue¬ 
vo. 

7b: 13 Rav Pappa dijo: Cuando el taima de la Mishná cuenta el Año Nuevo, solo 

cuenta los que comienzan en la noche; los que no comienzan por la tarde no 
cuenta. Dado que los Años Nuevos asociados con el omer y los dos panes no 
comienzan en la noche, sino solo desde el momento en que se sacrifican, él no 
los incluye. 

7b: 14 La Gemara pregunta: Pero está el Año Nuevo para los Festivales, que no co¬ 
mienza en la noche, ya que la prohibición de demorar no se transgrede en la no¬ 
che, cuando comienza el Festival, sino solo en la mañana, después de que la 
ofrenda diaria ha sido traído y uno puede traer el animal prometido al altar, y sin 
embargo el taima lo cuenta . La Gemara responde: Dado que tuvo que ha¬ 
cer su voto por el Festival, es responsable desde el comienzo del Festival por 
transgredir la prohibición de demorar. 

7b: 15 La Gemara pregunta aún más: Pero hay Año Nuevo para el Jubileo, que no co¬ 
mienza en la noche, sino desde el momento en que suena el shofar en Yom 
Kippur durante el día, y sin embargo, el taima lo cuenta . La Gemara responde: 
La mishna está de acuerdo con la opinión del rabino Yishmael, hijo del rabino 
Yohanan ben Beroka, quien dijo que el Año del Jubileo comienza en Rosh 
HaShana, y que el sonido del shofar simplemente completa la liberación de los 
esclavos. Por lo tanto, se incluye el Año Nuevo para el Jubileo. 

7b: 16 Rav Sheisha, hijo de Rav Idi, dijo una explicación diferente de por qué el Año 
Nuevo para la ofrenda omer y el Año Nuevo para los dos panes no se mencionan 
en la mishna: cuando el taima de la mishna cuenta Año Nuevo, solo cuen¬ 
ta esos que no dependen de una acción; aquellos que dependen de una ac¬ 
ción, por ejemplo, la ofrenda del omer o los dos panes, él no cuenta. 

7b: 17 La Gemara pregunta: Pero está el Año Nuevo para los Festivales, que depende 
de una acción, es decir, el sacrificio de la ofrenda diaria, ya que ninguna ofren¬ 
da puede ser presentada antes de la ofrenda diaria, y sin embargo, el taima 
lo cuenta . La Gemara responde: Esto no es así, ya que la transgresión de la 
prohibición: no demorarás, no depende de nada más; más bien, comienza solo 
en cuanto comienza el Festival. 

8a: 1 La Gemara pregunta aún más: Pero el Año Nuevo para el Jubileo depende de 
cierta acción, es decir, tocar el shofar y, sin embargo, el taima lo cuenta. La Ge¬ 
mara responde: La mishna está de acuerdo con la opinión del Rabino Yishmael, 
hijo del Rabino Yohanan ben Beroka, quien dijo que el Año del Jubileo co- 


’nwna nnxa maaix 
’aa xa’ot xtma 
a’xa ’aa xnsrxai 


x’n ’aa por aa aax 
’xinn xa’bx nb a’cm 
’aaa nb "no cabria 
nana awvaai pyaw 
a’xa ’aaa nb ano 
nn nt^an nvaax tan ’x 
’aanb nyanx toa aax 
bn nyaax a’xa ’aab ban 
nstaax jabata? ’aab tvbr 
nana awva bn 


aax pntr aa pm aa 
naa pai D’ra nvaax 
□vw a¿>xa 

pva ates? ntm ’a’ma 
nw aau?b mcn t¿>xa 
’mz?b natz;n t¿>xa proa 
ne vmb xaab nnbn 
vmb pmr aa pm aab 
nwan 


a’wn xp ’a xas aa aax 
’T>a xnaixa b”nn ’ra 
xp xb xnaixa b”n xbn 
a’icn 

’b”n xbn ¡a’br am 
iva a’e/npi xnaixa 
xap’jta mmxb paxiff 
’xpt a”ma 


’b”n xbn mbav am 
’aa ammpi xnmxa 
pnv ’aa btz? va bxaacv 
aaxn x’n xptaa p 
bar b”n mwn tcxaa 


’tx aan maa xw’w na 
’ra a’icn xp ’a aax 
’ra nwyaa ’bn xbn 
a’wn xp xb nvvtaa ’bnn 

’bnn ’ra n’b^a am 
ba a’wn xpt n^staa 
b”n xb’aa anxn 


bxaatzv ’aa mbav ’am 
p pnv ’aa btz? va 
xm nptaa 



Talmud Efshar en Español -aWDX Tlrfm 


mienza en Rosh HaShana, incluso sin la explosión del shofar . 

8a:2 La Gemara presenta una respuesta alternativa de por qué la taima no incluyó to¬ 
dos los demás años nuevos. Rav Ashi dijo: La taima dijo que hay cuatro Años 
Nuevos que caen en cuatro Lunas Nuevas. Sin embargo, también hay otros 
Años Nuevos que no caen en las Lunas Nuevas. 

8a:3 La Gemara plantea una pregunta: ¿Rav Ashi cuenta el primero de Shevat como 
uno de los Años Nuevos; pero el primero de Shevat es un Año Nuevo solo se¬ 
gún Beit Shammai, y para la época de Rav Ashi, ¿ se sabía que el halakha esta¬ 
ba de acuerdo con la opinión de Beit Hillel? La Gemara responde que esto es 
lo que dice Rav Ashi: Hay tres Años Nuevos que todos están de acuerdo 
en ocurrir el primero del mes, y el primero de Shevat está sujeto a una disputa 
entre Beit Shammai y Beit Hillel. 

8a:4 § La mishna enseña que el rabino Elazar y el rabino Shimon dicen: El año 

nuevo para los diezmos de animales es el primero de Tishrei. El rabino 
Yohanan dijo: Y ambos, el rabino Meir y el rabino Elazar, expusieron el mis¬ 
mo verso de diferentes maneras. Como se dice en el versículo: “Los rebaños 
están vestidos en los prados, y los valles están envueltos en grano; gritan de 
alegría, también cantan ” (Salmos 65:14). El rabino Meir sostiene: ¿Cuándo 
se visten los rebaños en los prados, es decir, cuándo los cameros impregnan las 
ovejas y, por lo tanto, las visten? Es en el momento en que los valles están en¬ 
vueltos en grano, es decir, cuando están cubiertos de grano. ¿Y cuándo se en¬ 
vuelven los valles en grano? Está en Adar. Por lo tanto, las ovejas conciben en 
Adar y dan a luz cinco meses después en Av, por lo que es apropiado que su 
Año Nuevo sea el primero de Elul, ya que la mayoría de los corderos del año ya 
han nacido. 

8a:5 El rabino Elazar y el rabino Shimon dicen: ¿Cuándo se visten los rebaños 
en los prados? En el momento en que los tallos de los granos "gritan de aleg¬ 
ría y también cantan". ¿Cuándo explotan los tallos en la canción, es decir, 
cuándo están llenos, de modo que susurran en el viento y crean los sonidos susu¬ 
rrantes de la canción? Está en Nisan. Por lo tanto, las ovejas concebirás en Ni- 
san y dar a luz en Elul, y por lo tanto es apropiado que su Año Nuevo es en el 
primero de Tishrei. 

8a:6 La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la otra taima , el rabino Meir también, 
¿no está escrito: "Gritan de alegría, también cantan"? La Gemara respon¬ 
de: Eso se refiere a las ovejas tardías , que fueron concebidas después del tiem¬ 
po habitual, en Nisan. La Gemara pregunta: Según la otra opinión del rabino 
Elazar y el rabino Shimon también, ¿no está escrito: "Y los valles envueltos 
en grano", que está en Adar? La Gemara responde: Eso se refiere a las prime¬ 
ras ovejas, que fueron concebidas en Adar. 

8a:7 La Gemara pregunta además: De acuerdo, según la opinión del rabino Meir, el 
versículo puede entenderse tal como está escrito: "Los rebaños están vestidos 
en los prados" en el momento en que "los valles están envueltos en grano". 
Pero hay también algunos que no conciben hasta tan tarde como cuando "gri¬ 
tan de alegría, también cantan". Pero según la opinión del rabino Elazar y el 
rabino Shimon, debería haber sido escrito en el orden inverso : "Los rebaños 
están vestidos de los prados "en el momento en que" gritan de alegría, tam¬ 
bién cantan ", pero también hay algunos que conciben antes, cuando" los va¬ 
lles están envueltos en grano ". Si es así, según ellos, las palabras en el verso 
eran no escrito en su orden correcto. 

8a:8 Por el contrario, Rava dijo que la disputa debe explicarse de la siguiente mane¬ 
ra: Todos opinan que "los rebaños están vestidos en los prados" , es decir, las 
ovejas conciben, principalmente en el momento en que "los valles están en¬ 
vueltos en grano". El mes de Adar. Pero aquí no están de acuerdo sobre el 
significado de la siguiente verso: “Usted diezmarás un diezmo de todo el pro¬ 
ducto de tu semilla que el campo cada cuarto año tras año. Y comerás delante de 
Jehová tu Dios, en el lugar que él escoja para poner allí su nombre, el diezmo de 
tu grano, de tu vino y de tu aceite, y el primogénito de tus rebaños y de tus reba¬ 
ños; para que aprendas a temer al Señor tu Dios siempre "(Deuteronomio 14: 
22-23). El versículo habla aquí sobre dos diezmos, uno es el diezmo animal y 
el otro el diezmo de grano. 

8a:9 No están de acuerdo con lo siguiente: el rabino Meir sostiene que el verso yux¬ 
tapone el diezmo animal al diezmo de grano. Así como el diezmo del grano 
se reserva cerca de la terminación del grano , después de que se seca en el 
campo , el diezmo de los animales se reserva cerca de su finalización, des¬ 
pués de que nacen los animales. Así como el grano se completa en Elul y se re¬ 
serva al mes siguiente, que es Tishrei, los animales nacen en Av y, por lo tanto, 
deben reservarse en el mes siguiente, que es Elul. Por otro lado, el rabino Ela¬ 
zar y el rabino Shimon sostienen: El verso yuxtapone el diezmo animal al 
diezmo de grano. Así como en el caso del diezmo de grano, su Año Nuevo es- 
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tá en Tishrei, así también, en el caso del diezmo de los animales, su Año Nue¬ 
vo está en Tishrei. 

8a: 10 § Se enseña en la mishna: el primero de Tishrei es el Año Nuevo para con¬ 

tar años. La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué halakha se dice esto? Rav 
Pappa dijo: Se establece para determinar la validez de los documentos, como 
aprendimos en un mishna : los pagarés anticipados, que tienen una fecha que 
es anterior a la fecha en que se realizó el préstamo, no son válidos. Pero los pa¬ 
garés con fecha posterior, que tienen una fecha posterior a la fecha en que se 
realizó el préstamo, son válidos. Por lo tanto, es esencial saber la fecha en que 
comienza el nuevo año para determinar si un pagaré particular es válido o 
no. 

8a: 11 La Gemara pregunta: ¿ Pero no aprendimos ya en la Mishná? El primero de 
Nisan es el Año Nuevo para los reyes; y decimos sobre esto: ¿Para qué ha¬ 
lakha se dice esto? Y Rav Isda dijo: es para determinar la validez de los docu¬ 
mentos. Por lo tanto, el nuevo año para los documentos comienza en Nisan y no 
en Tishrei. 

8a: 12 La Gemara responde: Esto no es difícil; aquí, donde el documento está fechado 
de acuerdo con el reinado de los reyes judíos, el año comienza en Ni¬ 
san; y allí, donde el documento data del reinado de los reyes gentiles de las na¬ 
ciones del mundo, el año comienza en Tishrei. 

8a: 13 La Gemara pregunta: Pero lo que Rav Hisda dijo en explicación de la mishná, 
que ellos enseñaron que el Año Nuevo para los reyes es en Nisan solo con res¬ 
pecto a los reyes judíos, pero en cuanto a los reyes gentiles de las naciones 
del mundo, contamos de Tishrei, ¿ Rav Hisda vino a enseñarnos lo que ya se 
enseñó en la propia Mishná ? 

8a: 14 La Gemara responde: No, Rav Hisda vino a enseñarnos el significado de cier¬ 
tos versículos bíblicos , es decir, que no deben entenderse como se sugirió al co¬ 
mienzo de este capítulo, sino como la enseñanza de que el Año Nuevo para los 
reyes gentiles está en Tishrei. 

8a: 15 Y si lo desea, diga que Rav Hisda enseña a la mishna como lo hizo el rabino 
Zeira, y sostiene que cuando dice que el primero de Tishrei es el Año Nuevo du¬ 
rante años, no se refiere a documentos, como dijo el rabino Zeira: El primero 
de Tishrei es el Año Nuevo durante años con respecto al cálculo de los ci¬ 
clos del sol y la luna. Y esto está de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, 
quien dijo: El mundo fue creado en el mes de Tishrei, y todos los cálculos con 
respecto al sol y la luna se basan en cuándo fueron creados. 

8a: 16 § Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Cuando la mishná dice que el primero de 

Tishrei es el Año Nuevo durante años, es con respecto al juicio, ya que ese día 
Dios juzga al mundo durante todo el año, como está escrito: “A tierra que el Se¬ 
ñor tu Dios cuida; los ojos del Señor tu Dios están siempre sobre él, desde el co¬ 
mienzo del año hasta el final del año ” (Deuteronomio 11:12); desde el co¬ 
mienzo del año se dicta un juicio sobre lo que sucederá al final del año. 

8a: 17 La Gemara plantea una pregunta: ¿ De dónde se sabe que el día del juicio es 

en Tishrei? Como está escrito: “Toca un shofar en la Luna Nueva, a la hora 
cubierta para nuestro día del Festival” (Salmos 81:4). Cual es el dia del fes¬ 
tival 

8b: 1 en que la luna está cubierta, es decir, oculta? Debes decir que este es Rosh 

HaShana, que es el único festival que ocurre a principios de mes, cuando no se 
puede ver la luna. Y está escrito en el siguiente versículo: "Porque este es un 
estatuto para Israel, un juicio del Dios de Jacob" (Salmos 81:5), lo que im¬ 
plica que este es el día del juicio. 

8b:2 Con respecto a este mismo verso, los Sabios enseñaron en una baratía : "Por¬ 
que esto es un estatuto para Israel, un juicio del Dios de Jacob"; esto enseña 
que la corte celestial no se reúne para el juicio hasta que la corte terrenal 
haya santificado el mes, una vez que el Sanedrín haya declarado ese día como 
Rosh Hashaná. 

8b:3 Se enseña en otra baratía : El versículo dice: "Porque esto es un estatuto pa¬ 
ra Israel". De aquí he deducido únicamente que este es el día del juicio para 
el pueblo judío; ¿De dónde deduzco que también es el día del juicio para 
las naciones gentiles del mundo? Por lo tanto, el versículo dice: "Un juicio 
para el Dios de Jacob", que gobierna sobre el mundo entero. Si es así, ¿cuál es 
el significado cuando el versículo dice: "Un estatuto para Israel"? Esto ense¬ 
ña que el pueblo judío entra primero para juzgar. 

8b:4 Las notas Guemará: Esto es de acuerdo con la opinión de Rav Hisda, como 

Rav Hisda dijo: Cuando un rey y una comunidad son llevados ante Dios para 
el juicio, el rey es llevado a juicio en primer lugar, como se dice: “Y que estas 
mis palabras, con las cuales he suplicado delante del Señor, estar cerca del Señor 
nuestro Dios día y noche, para que haga el juicio de su siervo y el juicio de su 
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pueblo Israel en todo momento "(I Reyes 8:59 ) Este versículo es de la oración 
del rey Salomón en la dedicación del Templo, y se está refiriendo a sí mismo co¬ 
mo un siervo de Dios. 

¿Cuál es la razón por la cual el rey es traído primero? Si lo desea, diga que no 
es una conducta apropiada que el rey se quede afuera y espere a que termine 
el juicio de sus súbditos. Y si lo desea, diga en cambio que el rey es traído pri¬ 
mero para que pueda ser juzgado antes de que la ira de Dios se intensifique de¬ 
bido a los pecados de la comunidad, y de ese modo puede ser salvado de un jui¬ 
cio excesivamente severo. 

§ La mishna enseña: El primero de Tishrei es también el Año Nuevo para calcu¬ 
lar los años sabáticos. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? Como 
está escrito: “Pero el séptimo año será un Shabat de solemne descanso para 
la tierra” (Levítico 25: 4), y nos enteramos por medio de una analogía verbal 
entre una instancia de la palabra “año” y otra instancia de la palabra "año" que 
el año comienza para este propósito de Tishrei, como está escrito: "Desde el 
principio del año" (Deuteronomio 11:12). El último verso se refiere al año que 
comienza en el inicio de la temporada de lluvias, es decir, Tishrei. 

La Gemara plantea una dificultad: pero aprendamos a través de una analogía 
verbal entre una instancia de la palabra "año" y otra instancia de la pala¬ 
bra "año" y concluyamos que para este propósito el año comienza desde Nisan, 
tal como está escrito : “Será el primer mes del año para ti” (Éxodo 12: 2), y 
allí la referencia es a Nisan. La Gemara responde: Los sabios derivan el signifi¬ 
cado de la palabra "año" que aparece en el versículo sobre el año sabático, don¬ 
de no se mencionan los meses , de la palabra "año" que aparece en el versículo 
en Deuteronomio anterior, donde los meses Tampoco se mencionan con 
él. Y que no se derivan del significado de la palabra “año” en meses no 
se mencionan con ella de la palabra “años” que aparece en el verso donde se 
meses mencionan con ella, es decir, “será el primer mes del año para 
ti." 

§ La mishna enseña: El primero de Tishrei es también el Año Nuevo para los 
años del Jubileo. La Gemara pregunta: ¿Es el año nuevo para los años del jubi¬ 
leo el primero de Tishrei? ¿No es el año nuevo para los años del jubileo en el 
décimo de Tishrei, Yom Kippur? Como está escrito: “Entonces harás so¬ 
nar el shofar el décimo día del séptimo mes, en Iom Kipur tocarás el sho- 
far por toda tu tierra. Y santificarás el quincuagésimo año, y proclamarás la li¬ 
bertad en toda la tierra a todos sus habitantes; será un Jubileo para ti "(Levítico 
25: 9-10). 

La Gemara responde: ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta mish¬ 
na? Es la opinión del rabino Yishmael, hijo del rabino Yohanan ben Beroka, 
como se enseña en una baraita : ¿Cuál es el significado cuando el versículo di¬ 
ce: "Y santificarás el cincuentenario"? Como se afirma que el shofar se 
toca "en Yom Kippur", uno podría haber pensado que el año se santifica solo 
desde Yom Kippur y en adelante. Por lo tanto, el versículo dice: "Y santifi¬ 
carás el quincuagésimo año", que enseña que el año se santifica desde su co¬ 
mienzo en adelante, desde el primero de Tishrei, cuando comienza el 
año. 


Desde aquí, el rabino Yishmael, hijo del rabino Yohanan ben Beroka, dijo: 
Desde Rosh Hashaná hasta Yom Kippur del año del Jubileo, los esclavos he¬ 
breos no fueron liberados a sus hogares porque el shofar aún no había sona¬ 
do. Y fueron también no esclavos de sus amos, como el Año Jubilar ya había 
comenzado. Más bien, comerían, beberían y se alegrarían, y usarían sus coro¬ 
nas en sus cabezas como personas libres. Una vez que Yom Kippur llegara, la 
corte haría sonar el shofar , los esclavos serían liberados a sus casas y los 
campos que se vendieran serían devueltos a sus dueños origina¬ 
les . 


La Gemara pregunta: Y los rabinos que no están de acuerdo con el rabino Yish¬ 
mael, hijo del rabino Yoanan ben Beroka, ¿cómo interpretan el versículo: "Y 
santificarán el cincuentenario"? La Gemara responde: Derivan de aquí que santi¬ 
ficas años, pero no santificas meses. Según esta opinión, se ordena al tribunal 
que santifique el Año Jubilar con una proclamación: Este año está santifica¬ 
do; pero no se ordena santificar los meses con una proclamación similar. 

Se enseña en otra baraita : ¿Cuál es el significado cuando el versículo dice: 
"Será un año jubilar" (Levítico 25:11)? Como se dice: “Y santificarás el 
quincuagésimo año”, uno podría haber pensado que así como el Año Jubi¬ 
lar se santifica desde su comienzo en adelante, también se santifica en su fí- 
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nal en adelante, es decir, permanece santificado hasta Yom Kipur del año cin¬ 
cuenta y uno. Y no se pregunte por qué uno podría pensar esto, ya que no agre¬ 
gamos regularmente de lo profano a lo sagrado, extendiendo un período de 
tiempo sagrado al agregarlo tanto antes como después de un período de tiempo 
profano. Por lo tanto, el versículo dice: "Será un año jubilar, el quincuagési¬ 
mo año", para enseñar que santificas el quincuagésimo año, pero no santifi¬ 
cas el quincuagésimo primer año, aunque sea parcialmente. 

9a: 1 Y los rabinos, que no requieren un verso adicional para deducir que el Año del 
Jubileo no se extiende hasta Yom Kippur del año cincuenta y uno, derivan 
este halakha del verso: Usted cuenta el quincuagésimo año como el Año del 
Jubileo solo, pero no cuenta el quincuagésimo año como el Año Jubilar y tam¬ 
bién como el primer año del próximo ciclo sabático. Esta halakha viene a ex¬ 
cluir la opinión del rabino Yehuda, quien dijo que el cincuentenario se cuen¬ 
ta aquí y allá, tanto como el año del jubileo como también el primer año del 
próximo ciclo sabático. No sea que alguien piense que ese es el caso, por lo tan¬ 
to, el versículo nos enseña que esto no es así; más bien, el quincuagésimo año 
es el año del Jubileo, y el año siguiente es el primer año del próximo ciclo sabá¬ 
tico. 

9a:2 § A propósito de la discusión sobre la extensión del año del Jubileo, la Gemara 

pregunta: ¿ De dónde derivamos el principio de que uno extiende un período de 
tiempo santificado al agregar de lo profano a lo sagrado en ambos extre¬ 
mos? 

9a:3 Como se enseña en una baratía : El versículo dice: “Al arar y en la cosecha 
descansarás” (Éxodo 34:21). El rabino Akiva dice: No es necesario decir es¬ 
to sobre arar y cosechar durante el año sabático, como ya se dijo: “Pero en 
el séptimo año habrá un Shabat de descanso solemne para la tierra, un Shabat 
para el Señor; no sembrarás tu campo ni podarás tu viña "(Levítico 25: 

4). Más bien, el versículo: "Al arar y en la cosecha descansarás", se refiere 
a arar en el año anterior al año sabático que entra en el año sabático, es de¬ 
cir, arar en el sexto año que beneficiará a los cultivos que crecen en el año sabá¬ 
tico. , y sobre la cosecha del Año Sabático entrando en el año que sigue al 
Año Sabático, es decir, cosechando el grano que creció en el Año Sabático en el 
octavo año. Esto enseña que hay un requisito para agregar tiempo extra a la san¬ 
tidad del Año Sabático, y no trabajar la tierra antes y después. 

9a:4 La baratía continúa: el rabino Yishmael dice que el verso: "Al arar y en la co¬ 
secha descansarás", no se refiere a la prohibición de cultivar la tierra antes y des¬ 
pués del año sabático, como explica el rabino Akiva. Explica que la razón por la 
cual el versículo menciona estas dos formas particulares de trabajo es para ense¬ 
ñar que así como el tipo de arado que está prohibido durante el Año Sabáti¬ 
co es un acto voluntario , ya que la Torá nunca requiere arar, la cosecha que es¬ 
tá prohibida durante ese año es solo cosecha voluntaria . Esto viene a excluir la 
cosecha del omer de la prohibición, ya que es una mitzva. La cebada para 
el omer debe cosecharse el dieciseisavo de Nisan. En consecuencia, está permiti¬ 
do cosechar el omer incluso durante el año sabático. 

9a:5 La Gemara pregunta: De ser así, ¿ de dónde deriva el rabino Yishmael este 
principio de que uno extiende un período de tiempo sagrado al agregar de lo 
profano a lo sagrado tanto antes como después? La Guemara responde: Lo de¬ 
riva de lo que se enseña en una baratía : El versículo dice, en referencia a lom 
Kipur: “Y afligirás tus almas el noveno del mes por la tarde” (Levítico 
23:32). Uno podría haber pensado que debe comenzar a ayunar todo el día el 
noveno del mes. Por lo tanto, el versículo dice: "En la noche". Pero si es así 
que lom Kipur comienza en la noche, uno podría haber pensado que uno solo 
necesita comenzar a ayunar desde que está oscuro, después del anochecer, 
cuando el décimo día de El mes comienza. Por lo tanto, el versículo dice: "En 
el noveno". Cómo es así; ¿Cómo se logra esto? Uno comienza a ayunar el no¬ 
veno mes mientras aún es de día. Esto enseña que uno extiende un período de 
tiempo sagrado agregando al principio de lo profano a lo sagra¬ 
do. 

9a: 6 De aquí he deducido solo que esta adición se realiza al comienzo de Yom Kip¬ 

pur. ¿Pero de dónde deduzco que se hace una adición similar al final de lom Ki¬ 
pur? El versículo dice: "De la tarde a la noche descansarás en tu Shabat" (Le¬ 
vítico 23:32), que enseña que así como lom Kipur se extiende al principio, tam¬ 
bién se extiende al final. 

9a:7 De aquí he deducido solo que se agrega una extensión a Yom Kippur. ¿De dón¬ 
de se deriva que uno también debe extender Shabat? El versículo dice: "Des¬ 
cansarás [ tishbetu ]", que se refiere a lom Kipur pero alude al Shabat. ¿Desde 
dónde sé que lo mismo se aplica a los festivales? El versículo dice: "Tu Sha¬ 
bat [ shabbatkhem ]", tu día de descanso. ¿Cómo es eso? Dondequiera que 
haya una mitzva de descanso, ya sea Shabat o un Festival, uno agrega de lo 
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profano a lo sagrado, extendiendo el tiempo sagrado en ambos extre¬ 
mos. 

9a:8 La Gemara pregunta: Y el rabino Akiva, que se entera de que uno agrega de lo 

profano a lo sagrado del versículo que trata sobre el año sabático, ¿qué hace 
con este versículo: "Y afligirás tus almas el noveno mes en la noche"? La Gue- 
mará respuestas: Se requiere para que el que fue impartido por Hiyya bar 
Rav de Difti, como Hiyya bar Rav de Difti enseñó la siguiente baraita : El 
versículo dice: “y afligiréis vuestras almas en el noveno . Del mes” ¿Es el 
ayuno del noveno? ¿Pero no es el ayuno en Iom Kipur el diez de Tishrei? Más 
bien, este versículo viene a enseñarte: Quien come y bebe en el noveno, pre¬ 
parándose así para el ayuno al día siguiente, el versículo le atribuye crédi¬ 
to. 

9b: 1 como si ayunara tanto el noveno como el décimo. 

9b:2 § La Gemara continúa con el tema del Año Jubilar. Los Sabios enseñaron en 

una baraita : El versículo dice: “Y santificarás el quincuagésimo año, y procla¬ 
marás la libertad en toda la tierra a todos sus habitantes; será un Jubileo para ti 
"(Levítico 25:10). Las palabras "será un Jubileo" vienen a enseñar que aunque 
no entregaron propiedades a sus dueños originales, y aunque no hicieron so¬ 
nar el shofar , sin embargo es un Año Jubilar, y se aplica el halakhot del año Ju¬ 
bileo. Uno podría haber pensado que, aunque no enviaron a los esclavos, tam¬ 
bién sigue siendo un Año Jubilar. Por lo tanto, el versículo dice: "Será", sien¬ 
do este un término de limitación. Esto enseña que al menos uno de los halak¬ 
hot esenciales del año debe ser observado, y si no, no es un Año Jubilar. Esta 
es la declaración del rabino Yehuda. 

9b:3 El rabino Yosei dice: "Será un Jubileo para ti"; aunque no entregaron pro¬ 
piedades a sus dueños originales, y aunque no enviaron gratis a los esclavos, es 
sin embargo un Año Jubilar. Uno podría haber pensado que aunque no sona¬ 
ron el shofar , también sigue siendo un Año Jubilar. Por lo tanto, el versículo 
dice: "Será". Se debe realizar algún acto. En este caso, el shofar debe sonar, 
de lo contrario no es un Año Jubilar. 

9b :4 El rabino Yosei explica su posición: dado que un verso incluye situaciones en 
las que el Jubileo está en vigor, y otro verso excluye tales situaciones, por 
qué motivo digo que es un año de Jubileo, aunque no enviaron a los escla¬ 
vos, pero es un Jubilee Year solo si sonaron el shofar ? Esto se debe a que es 
posible que no haya envíos libres de esclavos, ya que tal vez nadie tenga escla¬ 
vos para liberar, pero es imposible que no suene el shofar , ya que siempre se 
puede encontrar un shofar . Por lo tanto, debe ser que el sonido del shofar es el 
criterio indispensable para el Año Jubilar. 

9b:5 Alternativamente: Esto, al sonar el shofar , se entrega a la corte, que está 

obligado a tocarlo. Pero eso, liberar a los esclavos, no se entrega a la corte sino 
a cada propietario individual de esclavos. Es lógico que el criterio indispensable 
sea uno que esté en manos de la corte y no en manos de individuos. 

9b:6 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la necesidad de que el Rabino Yosei agregue: Al¬ 
ternativamente? ¿Por qué es insuficiente su primera explicación? La Gemara 
responde: Es necesario, ya que, si dices que es imposible que no haya al me¬ 
nos un dueño de esclavos en el fin del mundo, y por lo tanto, es inconcebible 
que haya un momento en que no haya esclavos que son liberados, sin embar¬ 
go , puede decir que esto, al sonar el shofar , se entrega a la corte, pero que, al 
liberar a los esclavos, no se entrega a la corte. 

9b:7 La Gemara pregunta: De acuerdo, esto está claro según el rabino Yosei, como 
él ha dicho su razonamiento. Pero según el rabino Yehuda, ¿cuál es la razón 
por la cual el criterio indispensable para el Año del Jubileo es enviar a los escla¬ 
vos en libertad? La Gemara explica: El versículo dice: "Y proclamarás la li¬ 
bertad [ terror ] en toda la tierra a todos sus habitantes", e inmediatamente 
después dice: "Será un Jubileo para ti". Y el rabino Yehuda sostiene que un ver¬ 
sículo puede exponerse en referencia a la cláusula inmediatamente anterior, 
pero no en referencia a la cláusula anterior. Por lo tanto, la exclusión que im¬ 
plican las palabras "será" se refiere a lo que se afirma en la cláusula inmediata¬ 
mente anterior: "Y proclamarán la libertad en toda la tierra", es decir, la emanci¬ 
pación de los esclavos. No se refiere a lo que se dice en la cláusula anterior: "En 
lom Kipur tocarás el shofar en toda tu tierra". 

9b:8 La Gemara pregunta: está claro que, según todos, el término " terror " es una 
palabra que significa libertad. ¿De dónde se puede inferir esto? La Gemara 
responde: Como se enseña en una baraita : la palabra deror es un término 
que significa solo libertad. El rabino Yehuda dijo: ¿Cuál es el significado de 
la palabra terror ? Es como un hombre que habita [ medayyer ] en cualquier 
vivienda [ dayyara ] y mueve mercancías por todo el país, es decir, puede vi¬ 
vir y hacer negocios donde quiera. 
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9b:9 El rabino Hiyya bar Abba dijo en nombre del rabino Yohanan: Esta es la 
declaración del rabino Yehuda y el rabino Yosei, pero los rabinos di¬ 
cen: los tres son indispensables para el Año Jubilar: liberar la propiedad, hacer 
sonar el shofar y liberar a los esclavos . Sostienen que un verso puede inter¬ 
pretarse en referencia a la cláusula inmediatamente anterior, en referencia a 
la cláusula anterior, y también puede interpretarse en referencia a la cláusula 
que lo sigue, ya que todos estos halakhot se mencionan en esta sección, y la ex¬ 
clusión que implican las palabras "debe ser" se aplica a todos ellos. 

9b: 10 La Gemara pregunta: ¿ Pero no está escrito " Año Jubilar" , que es un término 
de inclusión que debería contrarrestar la función excluyente de las palabras: "Se¬ 
rá"? La Gemara responde: El término "Año del Jubileo" viene a enseñar que la 
mitzva del Jubileo se aplica incluso fuera de Eretz Israel. Los desafíos de Ge¬ 
mara: ¿ Pero no está escrito: "En toda la tierra", lo que implica que solo se 
aplica en Eretz Israel? La Gemara responde: ese término, "en toda la tierra", vie¬ 
ne a enseñar que cuando la liberación se aplica en Eretz Israel, también se 
aplica fuera de Eretz Israel, y cuando la liberación no se aplica en Eretz Is¬ 
rael, no se aplica fuera de Eretz Israel tampoco. 

9b: 11 § La mishna enseña: Y el primero de Tishrei es el Año Nuevo para plantar. De¬ 

termina los años de la orla , el período de tres años desde el momento en que se 
ha plantado un árbol durante el cual su fruto está prohibido. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿ De dónde derivamos esto? Como está escrito: “Tres años se te prohibirá 
[ arelim ] ; no será comido "(Levítico 19:23), y está escrito en el siguiente ver¬ 
so: " Y en el cuarto año todo su fruto será sagrado para alabar al Señor "(Leví¬ 
tico 19:24). Y se deriva a través de una analogía verbal entre una instancia de la 
palabra "año" y otra instancia de la palabra "año" que para este propósito el 
año comienza desde Tishrei, como está escrito con respecto a Tishrei: "De la 
principio del año ” (Deuteronomio 11:12). 

9b: 12 La Gemara pregunta: Pero derivemos a través de una analogía verbal entre una 
instancia de la palabra "año" y otra instancia de la palabra "año" que para este 
propósito el año comienza desde Nisan, como está escrito con respecto a Nisan 
: “Será el primer mes del año para ti” (Éxodo 12: 2). La Gemara responde: 

Los sabios derivan el significado de la palabra "año" tal como aparece en el 
verso sobre la orla , donde los meses no se mencionan con ella, de la pala¬ 
bra "año" tal como aparece en el verso de Deuteronomio anterior, donde me¬ 
ses tampoco se mencionan con él. Y que no se derivan del significado de la pa¬ 
labra “año” en meses no se mencionan con ella de la palabra “año” tal como 
aparece en el verso donde se meses mencionan con ella, es decir, “Será el pri¬ 
mer mes de la año para ti ". 

9b: 13 Los sabios enseñó en una baraita : Si uno planta un árbol, o capas de un sar¬ 
miento de vid en el suelo para que pueda echar raíces, o injertos de una rama en 
un árbol en la víspera del Año Sabático treinta días antes de Rosh Hasha- 
ná, tan pronto Cuando Rosh Hashaná llega, se cuenta un año para él. Los trein¬ 
ta días cuentan como un año completo con respecto a la prohibición de 
la orla , y se permite preservar la planta durante el año sabático, ya que esto 
no se considera un nuevo crecimiento. Sin embargo, si uno realizó estas accio¬ 
nes menos de treinta días antes de Rosh HaShana, cuando Rosh HaShana lle¬ 
ga, no se cuenta un año para él para orla , y está prohibido preservar el nue¬ 
vo crecimiento durante el Año Sabático. 

10a: 1 Y si la plantación, estratificación o injerto tuvo lugar más de treinta días antes de 
Rosh Hashaná, el fruto de esta plantación está prohibido hasta el 15 de She- 
vat del cuarto año desde la plantación del árbol, a pesar de que los tres años ya 
se completaron el anterior. Rosh HaShana. Este principio se aplica tanto para 
la orla durante el año de orla , cuando está prohibido comer la fruta, como pa¬ 
ra los productos del cuarto año durante el año de los productos del cuarto 
año, que deben comerse en Jerusalén o canjearse antes de comerse fuera de Jeru- 
salén. . 

10a:2 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , que las prohibicio¬ 
nes de orla y productos de cuarto año se extienden más allá de Tishrei hasta el 
15 de Shevat? El rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo, 
y algunos determinaron que se dijo a nombre del rabino Yannai: El versículo 
dice: “Tres años serán prohibidos para ti; No se comerá. Y en el cuarto año to¬ 
do su fruto será sagrado para alabar al Señor. Y en el quinto año comerás de su 
fruto, para que te dé su fruto; Yo soy el Señor tu Dios "(Levítico 19: 23- 
25). 

10a:3 La baraita explica: La repetición de la palabra "y", indicada por la vav conjunti¬ 
va que une estos versos, enseña que hay veces que el árbol ya está en su cuar¬ 
to año y, sin embargo, el fruto está prohibido como orla , según los versos " 
tres años ... y en el cuarto año "; y hay veces que el árbol ya está en su quin¬ 
to año y, sin embargo, el fruto está prohibido como producto de cuarto 
año, según los versos "en el cuarto año ... y en el quinto año". 
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10a:4 La Gemara sugiere: Digamos que esta baraita no está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Meir, ya que, si estuviera de acuerdo con la opinión del rabino 
Meir, ¿no dijo el rabino Meir que incluso se considera un día en un año? ¿un 
año? Como se enseña en una baraita : el término bullock [ par ] mencionado 
en la Torá sin especificación se refiere a un becerro que tiene veinticuatro me¬ 
ses y un día, como si la tradición supiera que un becerro tiene tres años , una 
vez que se cumple un día de su tercer año, ya se considera que tiene tres 
años; Esta es la declaración del rabino Meir. 

10a:5 La baraita continúa: el rabino Elazar dice: El término buey se refiere a un ani¬ 
mal que tiene veinticuatro meses y treinta días. Como diría el rabino Meir: 
Dondequiera que se indique un [ becerro ] en la Torá sin especificación, la re¬ 
ferencia es a un becerro que tiene un año; un buey joven [ ben bakar ] se refie¬ 
re a una vaca que tiene dos años; y un buey se refiere a una vaca que tiene tres 
años. Como la baraita que se ocupa de plantar requiere que el árbol se siembre 
treinta días antes de Rosh Hashaná, en lugar de un día, parece que no está de 
acuerdo con la opinión del rabino Meir. 

10a:6 La Gemara rechaza este argumento: incluso si usted dice que la baraita está de 
acuerdo con la opinión del rabino Meir, puede explicarse de la siguiente mane¬ 
ra. Cuando el rabino Meir dijo que un día en un año se conside¬ 
ra un año completo , esto es solo cuando el día es al final del año; Como el 
conteo de un nuevo año está por comenzar, el día se considera como un año en¬ 
tero. Pero si el día es al comienzo del año, ese día no se considera como un año 
completo. 

10a:7 Contra esta afirmación, Rava dijo: ¿Pero no podemos invocar un argumen¬ 
to a fortiori para probar todo lo contrario? Mientras que en el caso de una mu¬ 
jer que menstrua, donde el comienzo del día no se cuenta como un día com¬ 
pleto al final de su período de impureza ritual de siete días y en su lugar debe es¬ 
perar hasta el final del séptimo día y sumergirse en un baño ritual solo en la no¬ 
che, sin embargo, al final del día se cuenta como un día completo al comien¬ 
zo de su período ritualmente impuro, ya que si experimentó sangrado poco antes 
del atardecer, ese día se considera el primer día de sus siete días período de im¬ 
pureza; Si es así, en el caso de un año, donde un día se cuenta como un año 
completo al final del año, 

10b: 1 ¿No es correcto que un día cuente como un año completo al comienzo del 

año? 

10b:2 Más bien, ¿qué opinión sigue? Si la baraita no se enseñó de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Meir, ¿sigue la opinión del rabino Elazar, quien sostiene que so¬ 
lo treinta días se consideran como un año? Si es así, se requieren trein¬ 
ta días y otros treinta días: treinta días para que la plantación arraigue y otros 
treinta días para contar como un año. Como aprendimos en una mishná: no se 
pueden plantar, poner capas o injertar árboles en la víspera del año sabático 
menos de treinta días antes de Rosh Hashaná, y si uno plantó, acopló o in¬ 
jertó, debe arrancarlo de raíz , como la plantación se enraizará solo en el sép¬ 
timo año; Esta es la declaración del rabino Elazar. El rabino Yehuda dice: 
Cualquier injerto que no arraigue dentro de los tres días nunca lo hará. El 
rabino Yosei y el rabino Shimon dicen: se necesitan dos semanas para que la 
plantación arraigue. 

10b:3 Y sobre este tema, Rav Nahman dijo que Rabba bar Avuh dijo: Según la de¬ 
claración de quien dice treinta días, esto significa que se requieren trein¬ 
ta días para que la plantación arraigue y otros treinta días para contar como un 
año. Y según la declaración de quien dice tres días, esto significa que requie¬ 
re treinta y tres días. Y de acuerdo con la declaración de quien dice dos se¬ 
manas, esto significa que se requieren dos semanas para que la plantación 
arraigue y otros treinta días para contar como un año. Y si el taima de la Mish¬ 
ná posee de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda que sólo se necesitan tres 
días para la siembra de echar raíces, que aún requiere de tres días para la siem¬ 
bra a echar raíces y treinta días a contar como un año. Si es así, la baraita no 
puede entenderse incluso de acuerdo con la opinión del rabino Ela¬ 
zar. 

10b:4 Más bien, debe entenderse de la siguiente manera: El baraita fue realmente en¬ 
señó de acuerdo con la opinión de Rabí Meir, y cuando se dice de treinta días, 
se refiere al tiempo necesario para la siembra de echar raíces. 

10b:5 La Gemara plantea una dificultad: si es así, requiere treinta y un días; treinta 
días para que la plantación arraigue y un día más para contar como un año. La 
Gemara responde: Esto es teóricamente correcto, pero él sostiene que el trigési¬ 
mo día se cuenta por aquí y por allá, es decir, cuenta como el trigésimo día pa¬ 
ra echar raíces y como un día que se cuenta como un año. 

10b:6 El rabino Yohanan dijo: Y ambos, el rabino Meir y el rabino Elazar, que no es¬ 
tán de acuerdo sobre cuánto tiempo debe pasar para contar como un año, expu- 
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sieron el mismo verso. Como dice el versículo: "Y sucedió en el año seiscien¬ 
tos, en el primer mes del primer día del mes, que las aguas se secaron de la 
tierra" (Génesis 8:13). Rabí Meir sostiene: A partir del hecho de que era sola¬ 
mente un solo día en el año, ya que todavía era el primer día del primer 
mes, y todavía se llama el seiscientos uno de Noé años, aprende de 
aquí que un día en un año está ya considerado un año. 

Y el otro taima , el rabino Elazar, expone el verso de la siguiente manera. Si hu¬ 
biera escrito: En el año seiscientos uno, sería como dijiste. Sin embargo, aho¬ 
ra que está escrito: "En el año uno y seiscientos," puedo decir que la pala¬ 
bra "año" se refiere a "seiscientos," enseñando que todavía se considera el año 
seiscientos. Y lo que significa por "uno"? Que es el comienzo de un año, pero 
no es que el primer día cuente como un año. 

La Gemara pregunta: Y con respecto al Rabino Elazar, ¿cuál es la razón de su 
opinión? ¿De dónde se entera que treinta días se cuentan como un año? Como 
está escrito: "En el primer mes del primer día del mes". Dado que solo fal¬ 
taba un día para el mes y, sin embargo, se llama un mes, aprenda de 
aquí que un día en un mes ya se considera un mes. Y dado que un día en un 
mes ya se considera un mes, del mismo modo , treinta días en un año ya 
se consideran un año, ya que un mes se calcula de acuerdo con su unidad, y 
un año se calcula de acuerdo con su unidad. Si una unidad por la cual se calcu¬ 
la un mes, es decir, un día, cuenta como un mes completo, así también, una uni¬ 
dad por la cual se calcula un año, es decir, un mes, cuenta como un año comple¬ 
to. 

§ La Gemara comenta: Por inferencia, ambos, el rabino Meir y el rabino Ela¬ 
zar, sostienen que el mundo fue creado en Nisan y que los años se cuentan a 
partir de ese mes, como si el mundo fuera creado en Tishrei y el conteo comen¬ 
zara entonces , el primer día del primer mes del año seiscientos ya habría pasado 
seis meses en el año con el fin de contar años. 

En una baratía se enseña que los tanna'im no estaban de acuerdo con este pun¬ 
to: el rabino Eliezer dice: En Tishrei se creó el mundo; en Tishrei nacieron 
los patriarcas; en Tishrei murieron los patriarcas; en la Pascua nació 
Isaac; en Rosh Hashana, Sarah, Rachel y Hannah fueron recordadas por 
Dios y concebidas; en Rosh Hashaná José salió de prisión; 


en Rosh Hashaná cesó la esclavitud de nuestros antepasados en Egipto; en 
Nisan, el pueblo judío fue redimido de Egipto; y en Tishrei en el futuro, el 
pueblo judío será redimido en la redención final con la venida del Mesías. 

El rabino Yehoshua no está de acuerdo y dice: en Nisan se creó el mundo; en 
Nisan nacieron los patriarcas; en Nisan murieron los patriarcas; en la Pas¬ 
cua nació Isaac; en Rosh Hashana, Sarah, Rachel y Hannah fueron recorda¬ 
das por Dios y concebieron hijos; en Rosh Hashaná José salió de prisión; en 
Rosh Hashaná cesó la esclavitud de nuestros antepasados en Egipto; en Ni¬ 
san, el pueblo judío fue redimido de Egipto; y en Nisan en el futuro, el pueblo 
judío será redimido en la redención final. 


La Gemara explica estos asuntos en detalle: se enseña en una baratía que el ra¬ 
bino Eliezer dice: ¿De dónde se deriva que el mundo fue creado en el mes 
de Tishrei? Como se dice: "Y Dios dijo: Que la tierra produzca hierba, se¬ 
millas que produzcan hierbas y árboles frutales que den frutos según su gé¬ 
nero" (Génesis 1:11). ¿Cuál es el mes en que la tierra produce hierba y los 
árboles están llenos de fruta madura ? Debes decir que este es Tishrei. Y una 
prueba más de que el mundo fue creado en Tishrei es que cuando se creó por pri¬ 
mera vez, necesitaba lluvia para que las plantas crecieran, y el período que co¬ 
mienza con Tishrei es un tiempo de lluvia, y la lluvia cayó y las plantas crecie¬ 
ron, como se dice: "Pero subió una neblina de la tierra, y regó toda la faz de 
la tierra" (Génesis 2: 6). 

El rabino Yehoshua dice: ¿De dónde se deriva que el mundo fue creado en el 
mes de Nisan? Como se dice: "Y la tierra produjo hierba, hierba que produ¬ 
ce semilla según su especie, y árbol que produce fruto" (Génesis 1:12). ¿Cuál 
es el mes en que la tierra está llena de hierba y los árboles comienzan a dar 
fruto? Debes decir que esto es Nisan. Y una prueba más de que el mundo fue 
creado en Nisan es que cuando se creó por primera vez, los animales tuvieron 
que reproducirse para llenar el mundo, y el período que comienza con Nisan es 
un momento en que el ganado, las bestias y las aves se aparean uno al otro, 
como se dice: “Los rebaños están vestidos en los prados, y los valles están en- 
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vueltos en grano; gritan de alegría, también cantan ”(Salmos 65:14). 

La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la opinión de la otra taima , el rabino 
Eliezer, ¿no está escrito: "Y los árboles que dan fruto", lo que indica que el 
mundo fue creado en un momento en que los árboles apenas comenzaban a for¬ 
mar su fruto? La Gemara responde: Ese versículo está escrito como una bendi¬ 
ción para las generaciones futuras , que entonces también formarán su fru¬ 
to. 

La Gemara continúa preguntando: Y de acuerdo con la opinión del otro taima , 
el rabino Yehoshua, ¿no está escrito: "Árbol frutal", lo que indica que el mun¬ 
do fue creado en una estación en la que los árboles ya estaban llenos de sus fru¬ 
tos? La Gemara responde: Ese versículo puede entenderse de acuerdo con la 
declaración del Rabino Yehoshua ben Levi, como dijo el Rabino Yehoshua 
ben Levi: Todos los actos de la Creación fueron creados con su plena estatu¬ 
ra, inmediatamente aptos para dar fruto; fueron creados con todas sus capaci¬ 
dades mentales ; fueron creados con su forma completa . Como se dice: "Y 
los cielos y la tierra fueron terminados, y todo su ejército" (Génesis 2: 1). No 
lo leas como "su anfitrión [ tzeva'am ]"; más bien, léalo como su forma [ tziv- 
yonam ], lo que implica que los árboles fueron creados llenos de fruta madu¬ 
ra. 

La baratía continúa: el rabino Eliezer dice: ¿De dónde se deriva que en Tish- 
rei nacieron los Patriarcas? Como se dice: "Y todos los hombres de Israel se 
reunieron ante el rey Salomón en la fiesta en el mes de los poderosos [ eita- 

nim ], que es el séptimo mes" (I Reyes 8: 2), es decir, Tishrei. ¿Cuál es el signifi¬ 
cado de la frase: el mes de los poderosos? Es el mes en que nacieron los pode¬ 
rosos del mundo, es decir, los Patriarcas . 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir que el término eitan denota 
poderoso? Como está escrito: "Fuerte [ eitan ] es tu morada, y pones tu nido 
en una roca" (Números 24:21). Y dice: "Oíd, montañas, la controversia del 
Señor, y vosotros, fuertes fundamentos [ eitanim ] de la tierra" (Miqueas 6: 

2), que es un llamado a los Patriarcas. Y dice: “La voz de mi amado; he aquí, 
él viene saltando sobre las montañas, saltando sobre las colinas " (Cantar de 
los Cantares 2: 8): " Saltar sobre las montañas " significa que la redención lle¬ 
gará temprano en el mérito de los Patriarcas, que se llaman montañas, y " sal¬ 
tar sobre las colinas " significa que vendrá en el mérito de las Matriar- 
cas. 

El rabino Yehoshua dice: ¿De dónde se deriva que en Nisan nacieron los pa¬ 
triarcas? Como se dice: "Y sucedió en el año cuatrocientos ochenta después 
de que los hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto, en el cuarto año, en 
el mes de Ziv" (I Reyes 6: 1) . Esto significa en el mes en que nacieron los ra¬ 
diantes [ zivtanei ] del mundo, los Patriarcas . 


La Gemara pregunta: Y según el otro taima , el rabino Yehoshua, ¿no está es¬ 
crito: "En el mes de los poderosos", lo que indica que los Patriarcas nacieron 
en Tishrei? La Gemara responde: Ahí, significa que el mes es poderoso en 
mitzvot, debido a los muchos festivales que tienen lugar en Tishrei. 

La Gemara pregunta aún más: Y de acuerdo con el otro taima , el rabino Elie¬ 
zer, ¿no está escrito: "En el mes de Ziv"? La Gemara responde: Ziv no es una 
alusión a los Patriarcas. Más bien, significa que Nisan es el mes en que hay res¬ 
plandor [ ziv ] para los árboles. Como dijo Rav Yehuda: Alguien que sale 
durante los días de Nisan y ve árboles que florecen, recita: Bendito ... Quien 
no ha retenido nada de Su mundo y ha creado en él hermosas criaturas y 
hermosos árboles para que los seres humanos disfruten. 


La Gemara continúa: Quien dijo que en Nisan los Patriarcas nacieron también 
sostiene que en Nisan murieron. Quien dice que en Tishrei nacieron también 
sostiene que en Tishrei murieron, como se dice acerca de Moisés el día de su 
muerte: "Y él les dijo: Hoy tengo ciento veinte años" (Deuteronomio 31: 

2). Como no hay necesidad de que el versículo diga "hoy", ya que está claro 
que Moisés estaba hablando ese día, ¿cuál es el significado cuando el versículo 
dice "hoy"? Es para enseñar que Moisés estaba hablando precisamente, como si 
dijera: Hoy mis días y años están exactamente llenos y completos. Esto viene a 
enseñarte que el Santo, Bendito sea Él, se sienta y llena los años de los justos 
de día en día y de mes a mes, como se dice: "El número de tus días cumpli¬ 
ré" (Exodo 23 : 26). Del mismo modo, los Patriarcas merecieron que sus años 
se cumplieran hasta el día, por lo que murieron en la misma fecha en que nacie¬ 
ron. 
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1 la: 13 Fue enseñado en la baraita : En la Pascua nació Isaac. La Gemara pregunta: 

¿ De dónde derivamos esto? Como está escrito que el ángel que le informó a 
Sara que ella tendría un hijo le dijo a Abraham: "A la hora señalada [ mo'ed ] 
volveré a ti, en esta temporada, y Sara tendrá un hijo" (Génesis 18: 14) Se en¬ 
tiende que esto significa: en el momento del próximo Festival [ mo'ed ]. ¿Cuán¬ 
do dijo esto el ángel? Si decimos que fue en la Pascua y él le dijo que Sarah 
tendría un hijo en Shavuot , ¿puede una mujer dar a luz después de solo cin¬ 
cuenta días? Más bien, diga que fue Shavuot y él dijo que ella daría a luz en el 
Festival que se lleva a cabo en el mes de Tishrei, es decir, Sucot . Pero aún así, 
¿puede dar a luz después de solo cinco meses? Más bien, debes decir que 
fue Sucot , y él habló sobre el Festival que ocurre en el mes de Nisan, es decir, 
la Pascua. 

1 la: 14 La Gemara pregunta aún más: pero aún así, ¿puede una mujer dar a luz des¬ 
pués de solo seis meses? La Gemara responde: Un sabio enseñó en una barai¬ 
ta : ese año fue bisiesto, en el que se agregó un mes adicional de Adar antes de 
Nisan, y una mujer puede dar a luz después de siete meses. La Gemara plantea 
otra pregunta: en última instancia, si se deducen los días de impureza ritual 
de Sarah , como cuando el ángel habló, Sarah aún no había concebido, y hay una 
tradición de que ese día comenzó a menstruar, como se alude en el versículo: " 
Después de envejecer, tendré placer "(Génesis 18:12), hay menos de siete me¬ 
ses. 

1 la: 15 Mar Zutra dijo: Incluso según quien dijo que si una mujer da a luz a un bebé 
viable en su noveno mes, no puede dar a luz prematuramente, y si no com¬ 
pleta los nueve meses completos de gestación, el bebé no sobrevivirá, sin embar¬ 
go , si una mujer da a luz en su séptimo mes, puede dar a luz temprano, antes 
de que se complete el séptimo mes. Como se dice sobre el nacimiento de Sa¬ 
muel: "Y sucedió después de ciclos de días que Flannah concibió y dio a luz un 
hijo" (I Samuel 1:20), que se entiende de la siguiente manera: El mínimo de 
"ciclos", estaciones de tres meses, es dos, y el mínimo de "días" es dos. En 
consecuencia, es posible que una mujer dé a luz después de un embarazo de seis 
meses y dos días. 

I la: 16 Fue enseñado en la baraita : En Rosh Hashaná, Sarah, Rachel y Hannah fue¬ 

ron revisitadas por Dios y concebieron niños. La Gemara pregunta: ¿ De dón¬ 
de derivamos esto? El rabino Elazar dijo: Esto se deriva por medio de una 
analogía verbal entre una instancia del término revisiting [ pekida ] y otra instan¬ 
cia del término revisiting, y por medio de una analogía verbal entre una instan¬ 
cia del término recordando [ zekhira ] y otra instancia de la palabra recordan¬ 
do. Está escrito sobre Raquel: "Y Dios se acordó de Raquel" (Génesis 
30:22), y está escrito sobre Hannah: "Y el Señor se acordó de ella" (1 Sa¬ 
muel 1:19). Y el significado de estas instancias del término recordar se deri¬ 
va de otra instancia del término recordar, con respecto a Rosh Hashaná, como 
está escrito: "Un descanso solemne, memorial proclamado con la explo¬ 
sión de un shofar " (Levítico 23:24 ) De aquí se deriva que Rachel y Hannah 
fueron recordadas por Dios en Rosh Hashaná. 

II a: 1 7 Y el significado de una instancia del término revisiting se deriva de otra instan¬ 

cia del término revisiting. Está escrito sobre Hannah: "Y el Señor volvió a vi¬ 
sitar a Hannah" (I Samuel 2:21), y está escrito sobre Sara: "Y el Señor volvió a 
visitar a Sarah" (Génesis 21: 1). De aquí se deduce que así como Hannah fue vi¬ 
sitada nuevamente en Rosh HaShana, Sarah también fue visitada nuevamente en 
Rosh HaShana. 

11 a: 18 Se enseñó más en la baraita : En Rosh Hashaná, José salió de la prisión. La 
Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? Como está escrito: “Toca 
un shofar en la Luna Nueva, a la hora cubierta de nuestro día del Festi¬ 
val. Porque este es un estatuto para Israel, un juicio del Dios de Jacob "(Sal¬ 
mos 81: 4-5). Esta es una referencia a Rosh HaShana, el único festival que ocu¬ 
rre en el momento de la Luna Nueva, cuando la luna está cubierta y no se puede 
ver. 

1 Ib: 1 E inmediatamente después está escrito: "Esto lo ordenó en José para testimo¬ 
nio, cuando salió a la tierra de Egipto" (Salmos 81: 6), lo que implica que la li¬ 
beración de José de la prisión tuvo lugar en Rosh HaShana. 

1 lb:2 También se enseñó en la baraita : en Rosh Hashaná cesó la esclavitud de 

nuestros antepasados en Egipto. ¿De dónde se sabe esto? Está escrito aquí: 

"Y te sacaré de debajo de las cargas de Egipto" (Éxodo 6: 6); y está escrito 
allí, con respecto a José: "Quité su hombro de la carga" (Salmos 81: 7). De 
aquí se deriva por analogía verbal entre las dos instancias de la palabra "carga" 
que, así como José fue liberado de prisión en Tishrei, así también, la esclavitud 
de nuestros antepasados en Egipto terminó en Tishrei. 

llb:3 Se enseñó en la baraita : en Nisan, nuestros antepasados fueron redimidos de 
Egipto, como se dice explícitamente en la Torá. La baraita continúa: en Tishrei, 
en el futuro, el pueblo judío será redimido en la redención final. Esto se deri- 
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va por medio de una analogía verbal entre una instancia de la palabra shofar y 
otra instancia de la palabra shofar . Está escrito aquí, con respecto a Rosh Has- 
haná: “ Toca un shofar en la Luna Nueva” (Salmos 81: 4), y está escrito 
allí, con respecto a la redención final: “Y sucederá ese día para que suene un 
gran shofar ” (Isaías 27:13). 

llb:4 También se enseñó en la baraita : el rabino Yehoshua dice: En Nisan, nuestros 
antepasados fueron redimidos de Egipto; y en Nisan en el futuro, el pueblo ju¬ 
dío será redimido en la redención final. La Gemara pregunta: ¿ De dónde deri¬ 
vamos que la redención final será en Nisan? El versículo dice: “Es una noche 
de velar por el Señor para sacarlos de la tierra de Egipto; Esta es la noche de vi¬ 
gilancia del Señor, para todos los hijos de Israel a lo largo de sus generaciones 
"(Éxodo 12:42). Esto enseña que la noche de la Pascua es una noche que ha si¬ 
do vigilada continuamente, es decir, reservada con el propósito de la reden¬ 
ción, desde los seis días de la Creación, y seguirá siendo así hasta la redención 
final. 

llb:5 La Gemara pregunta: ¿ Y cómo entiende el otro taima , el rabino Eliezer, este 

versículo? De ello se deduce que esta es una noche que está continuamente vi¬ 
gilada y protegida de los demonios, lo que significa que los demonios no tienen 
poder en la primera noche de la Pascua. 

1 lb:6 Y el rabino Eliezer y el rabino Yehoshua siguen sus líneas de razonamiento, ya 
que no estuvieron de acuerdo sobre este mismo tema en otro contexto tam¬ 
bién. Como se enseña en una baraita : “En el sexagésimo año de la vida de 
Noé, en el segundo mes, en el decimoséptimo día del mes, en ese día se abrie¬ 
ron todas las fuentes del gran abismo y las ventanas del cielo fueron abiertos 
"(Génesis 7:11). El rabino Yehoshua dice: Ese día fue el diecisiete de Iy- 
yar, el segundo mes del año contando desde Nisan, que es el día en que la cons¬ 
telación de Kima se establece durante el día y la temporada en que las fuentes 
disminuyen con el aumento del calor. Pero debido a que las personas de la ge¬ 
neración del diluvio cambiaron sus acciones para peor, el Santo, Bendito sea 
Él, cambió para ellos los actos de Creación, y en lugar del escena¬ 
rio de Kima , causó que la constelación de Kima se elevara durante el día. y 
quitó dos estrellas de Kima , y de esta manera trajo una inundación al mun¬ 
do. 

1 lb:7 El rabino Eliezer no está de acuerdo y dice: Ese día fue el diecisiete de 

Marheshvan, el segundo mes contando desde Tishrei, que es el día en que la 
constelación de Kima se eleva durante el día y la temporada en que aumentan 
las fuentes. 

12a: 1 Pero debido a que las personas cambiaron sus acciones para peor, el Santo, 

Bendito sea Él, cambió para ellos los actos de Creación e hizo que la conste¬ 
lación de Kima se elevara durante el día, y quitó dos estrellas de allí y trajo 
un inundación al mundo. 


12a:2 La Gemara pregunta: De acuerdo, según el rabino Yehoshua, quien sostiene 

que el diluvio comenzó en el mes de Iyyar, esto es como está escrito: "En el se¬ 
gundo mes", que se refiere al mes de Iyyar, el segundo mes de Nisan Pero se¬ 
gún el rabino Eliezer, quien sostiene que la inundación comenzó en el mes de 
Marheshvan, ¿cuál es el significado de "el segundo mes"? La Gemara responde: 
Significa segundo del mes que incluye el día del juicio, que es el mes de Tish¬ 
rei. 

12a:3 La Gemara pregunta además: De acuerdo, según el rabino Yehoshua, quien 
sostiene que el diluvio comenzó en el mes de Iyyar, esto es lo que significa 
que Él cambió los actos de creación con un diluvio, ya que la lluvia no suele 
caer en Iyyar. Pero según el rabino Eliezer, quien sostiene que el diluvio co¬ 
menzó en Marheshvan, ¿qué cambió? 

12a:4 La Gemara responde: Incluso según el rabino Eliezer se hizo un cambio, de 

acuerdo con la declaración de Rav Isda, como dijo Rav Isda: Pecaron con ca¬ 
lor hirviendo , y fueron castigados con calor hirviendo ; pecaron con el ca¬ 
lor hirviente del pecado de las relaciones sexuales prohibidas, y fueron casti¬ 
gados con el calor hirviendo de las aguas hirviendo. Esto se deriva de una analo¬ 
gía verbal. Está escrito aquí, con respecto al diluvio: "Y las aguas disminuye¬ 
ron" (Génesis 8: 1), y está escrito en otra parte, con respecto al rey Asue¬ 
ro: "Y la ira ardiente del rey disminuyó" (Ester 7: 10), lo que implica que la 
palabra "disminuido" significa enfriado. Esto indica que al principio las aguas de 
la inundación habían estado hirviendo. 

12a:5 Los sabios enseñaron en una baraita : los sabios judíos cuentan los años des¬ 
de la creación y el diluvio de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, de 
Tishrei, y calculan los ciclos del sol y la luna de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Yehoshua, de Nisan Los sabios de las naciones gentiles del mundo, por 
otro lado, cuentan los años desde la creación y el diluvio de acuerdo con la 
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opinión del rabino Yehoshua, de Nisan. 

12a:6 § La mishna enseñó: Y el primero de Tishrei es el año nuevo para las verdu¬ 

ras. Se enseña en una baratía : el primero de Tishrei es el año nuevo para las 
verduras, los diezmos y los votos. La Gemara pregunta: ¿Qué significa el tér¬ 
mino: para verduras? Significa para el diezmo de verduras, es decir, no se 
puede tomar teruma o diezmos de verduras recogidas antes de Rosh HaShana 
para cumplir con la obligación de las verduras recogidas después de Rosh HaS¬ 
hana. 

12a:7 La Gemara pregunta: si es así, esto es lo mismo que el significado del térmi¬ 
no para diezmos, y sin embargo, la baratía distingue entre ellos. La Gemara 
responde: La baratía enseñó primero sobre un diezmo que es por ley rabínica , 
es decir, el diezmo vegetal, que su nuevo año es el primero de Tishrei, y lue¬ 
go enseña sobre un diezmo que es por ley de la Torá , es decir, el diezmo, de 
grano, vino y aceite, que su año nuevo es también el primero de Tish¬ 
rei. 

12a:8 La Gemara pregunta: Si es así, deje que el taima de la baratía enseñe lo que es¬ 
tá en la ley de la Torá en la primera cláusula. La Gemara explica: Dado 
que el halakha con respecto a los diezmos de verduras era querido para él, lo 
mencionó primero. Primero enseñó sobre el diezmo que es por decreto rabíni- 
co, ya que implica una mayor novedad, y luego enseñó sobre el diezmo que es 
según la ley de la Torá. La Guemará pregunta además: Y con respecto a la tan- 
lia de nuestra Mishná, que menciona sólo vegetales, pero no el diezmo, ¿cuál es 
su razonamiento? La Gemara explica: Él enseñó diezmos vegetales, que 
son por decreto rabínico, y de los cuales uno puede inferir aún más para que 
el primero de Tishrei sea el año nuevo para el diezmo de grano, vino y aceite, 
que es según la ley de la Torá . 

12a:9 La Gemara plantea una pregunta sobre la baratía : Pero deje que el taima de 
la baratía enseñe: el diezmo, en singular. ¿Por qué enseñar diezmos en plu¬ 
ral? La Gemara responde: Él usa esta formulación para incluir tanto el diezmo 
animal como el diezmo de grano. La Gemara pregunta más: pero que enseñe: 
vegetales, en singular. ¿Por qué enseñar: verduras, en plural? La Gemara respon¬ 
de: Él quiere incluir dos categorías de vegetales, como aprendimos en un 
mishna: con respecto a un tipo de vegetal que generalmente se hace en paque¬ 
tes antes de ser vendido, el momento del diezmo es desde el momento en que 
se agrupa; y con respecto a un tipo de verdura que generalmente no se hace 
en tales paquetes, el momento del diezmo es cuando uno llena un recipien¬ 
te con él. 

12a: 10 § Los Sabios enseñaron en una baratía : si uno recogía verduras en la víspe¬ 
ra de Rosh Hashaná antes de que se pusiera el sol, de modo que pertenecie¬ 
ran al año anterior, y luego regresaba y recogía más verduras 

12b: 1 después de la puesta del sol, por lo que pertenecen al nuevo año, uno no puede 
dejar de lado Teruma y el diezmo de la una a la otra, ya que uno no puede 
dejar de lado Teruma y diezmo de la nueva cosecha para la edad ni de la 
edad de los cultivos para la nuevo. Si era el segundo año del ciclo sabático 
que entraba en el tercer año, el halakha es: De lo que eligió en el segundo año, 
debe reservar el primer diezmo, que le da a un levita, y el segundo diezmo, que 
come en Jerusalén; de lo que escogió en el tercer año, debe dejar de lado el pri¬ 
mer diezmo y el diezmo del pobre, que le da a alguien que está necesita¬ 
do. 

12b:2 ¿De dónde se derivan estos asuntos que durante el tercer año uno debe dejar de 
lado el diezmo del pobre y no el segundo diezmo? El rabino Yehoshua ben Le- 
vi dijo: El versículo dice: "Cuando hayas terminado de diezmar todos los 
diezmos de tus productos en el tercer año, que es el año del diezmo" (Deute- 
ronomio 26:12). Esto se refiere a un año cuando solo hay uno de los diez¬ 
mos que se habían dado en los años anteriores. ¿Cómo es eso? Uno deja de lado 
el primer diezmo y el diezmo del pobre, que se menciona explícitamente en 
esa sección, y el segundo diezmo se anula ese año. 

12b:3 O tal vez no sea así, pero de hecho, incluso el primer diezmo se anula durante 
el tercer año y solo se reserva un diezmo, es decir, el diezmo del pobre. Por lo 
tanto, el versículo dice: "Habla así a los levitas y diles: Cuando tomes de los 
hijos de Israel los diezmos que te he dado de ellos para tu heredad" (Núme¬ 
ros 18:26). El verso yuxtapone el primer diezmo que se le da a los levitas a una 
herencia de tierra: así como con respecto a una herencia no hay interrup¬ 
ción, ya que por la ley de la Torá no se puede vender una herencia a perpetuidad, 
sino que pasa de una generación a otra, al siguiente sin interrupción, así tam¬ 
bién, con respecto al primer diezmo que se les da a los levitas, no hay inte¬ 
rrupción, sino que se toma cada año. 

12b:4 El mismo halakha se enseña en otra baratía : El versículo dice: "Cuando ha¬ 
yas terminado de diezmar todos los diezmos de tu producto en el tercer año, 
que es el año del diezmo". Esto se refiere al año cuando hay es solo uno de 
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los diezmos que se habían dado en los años anteriores. ¿Cómo es eso? Uno 
aparta el primer diezmo y el diezmo del pobre, y el segundo diezmo se cance¬ 
la. Uno podría haber pensado que incluso el primer diezmo se cancela duran¬ 
te el tercer año. Por lo tanto, el versículo dice: "Y el levita, porque no tiene par¬ 
te ni herencia contigo, y el extraño, y el huérfano, y la viuda, que están dentro de 
tus puertas, vendrán, y comerán y se saciarán" ( Deuteronomio 14:29). Cuan¬ 
do venga el levita, dale; cada año debes darle al levita su diezmo. Esta es la de¬ 
claración del rabino Yehuda. 

El rabino Eliezer ben Ya'akov dice: Uno no necesita aprender esto de aquí, si¬ 
no de otra fuente, ya que dice: “Habla así a los levitas y diles: Cuando tomes 
de los hijos de Israel los diezmos que yo he dado, usted de ellos para su he¬ 
rencia. ”E1 verso yuxtapone el primer diezmo a una herencia de tierra: así co¬ 
mo con respecto a una herencia terrateniente no hay interrupción, así tam¬ 
bién, con respecto al primer diezmo no hay interrupción. 


§ Se enseñó en la baraita citada anteriormente: Y el primero de Tishrei es el año 
nuevo para los votos. Los sabios enseñó en una baraita : Uno que está prohi¬ 
bido por un voto de la obtención de beneficios de otro por un año cuenta do¬ 
ce meses a partir del día a día, desde el día en que el voto fue tomada. Esto se 
aplica tanto si uno hizo un voto de no obtener ningún beneficio de otro por un 
año, o si fue el sujeto del voto de otra persona que le prohibió obtener cualquier 
beneficio de la propiedad de ese individuo por un año. Pero si, cuando se hizo el 
voto, dijo: Para este año, a continuación, incluso si él tomó el voto sólo en el 
vigésimo noveno de Elul, una vez que el primer día de Tishrei, al mes si¬ 
guiente, ha llegado, se cuenta como un año, y se le permite obtener beneficios 
del otro. 

La Gemara comenta: Esto es cierto incluso de acuerdo con el que dijo que un 
día en un año no se considera un año, ya que en el caso de un voto, la perso¬ 
na aceptó sufrir, y ya ha logrado su objetivo y sufrió aflicción, y así ha cumpli¬ 
do su voto. 

La Gemara pregunta: Pero digamos que un año con respecto a los votos termina 
en Nisan. La Gemara responde: La halakha es que, con respecto a los votos, se¬ 
guir el lenguaje ordinario de las personas. El significado de un voto se entien¬ 
de de acuerdo con la forma en que se usan las palabras en el habla común, y 
cuando las personas hablan de un año, normalmente lo cuentan desde el comien¬ 
zo de Tishrei. 

Allí aprendimos en un mishna (Ma'asrot 1: 3): ¿Desde cuándo se obliga el pro¬ 
ducto en los diezmos? La alholva está obligada desde el momento en que bro¬ 
ta. El grano y las aceitunas están obligados desde el momento en que han al¬ 
canzado un tercio de su crecimiento. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la frase: desde el momento en 
que brota? La alholva comienza a brotar casi inmediatamente después de ser 
plantada. La Gemara responde: Significa desde el momento en que brota para 
la semilla, es decir, desde el momento en que sus semillas están suficientemente 
desarrolladas para germinar en otro cultivo. 

Lúe enseñado en la mishna: el grano y las aceitunas están obligados en diez¬ 
mos desde el momento en que han alcanzado un tercio de su crecimiento. La 
Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , que los años de pro¬ 
ducción siguen al primer tercio de su crecimiento? El Rav Asi dijo que el Rabi¬ 
no Yohanan dijo, y algunos determinaron que esta declaración fue dicha en 
nombre del Rabino Yosei HaGelili: El versículo dice: “Al final de cada siete 
años, en el momento del año de lanzamiento, en el festival de Sucot ” (Deute¬ 
ronomio 31:10). ¿Cuál es el propósito del Año Sabático que se menciona con 
el festival de Sucot ? El festival de Sucot ya es el octavo año. 

Más bien, se trata de decirle que el halakhot del Año Sabático continúa aplicán¬ 
dose en Sucot del año siguiente, ya que debe tratar todos los productos que al¬ 
canzaron un tercio de su crecimiento en el Año Sabático antes de Rosh HaS- 
hana con la santidad del Año sabático, incluso si crece completamente y solo 
se puede usar en el octavo año. 

El rabino Zeira le dijo al Rav Asi: 

Pero tal vez el verso se refiere a productos que no crecieron en absoluto duran¬ 
te el séptimo año, y sin embargo, el Misericordioso declara en la Torá que to¬ 
dos los halakhot del Año Sabático continúan aplicándose hasta el festival 
de Sucot del octavo año. 

La Gemara responde: No debería entrar en tu mente decir esto, como está es¬ 
crito: "Y el festival de la reunión, que es a fin de año, cuando te has reunido 
en tus labores fuera del campo" (Éxodo 23 :dieciséis). ¿Cuál es el significado 
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de "reunión"? Si decimos que significa: un festival que viene a la hora de re¬ 
colectar los cultivos, ¿no está ya escrito: “Cuando te has reunido en tus labo¬ 
res”? No hay necesidad de repetir esto por segunda vez. 

13a:3 Por el contrario, ¿qué se entiende aquí por "reunión"? Significa cosechar. Y 
los Sabios tienen una tradición aceptada de que cualquier grano que alcanza 
un crecimiento completo para que se coseche en el festival de Sucot se 
sabe que ha alcanzado un tercio de su crecimiento antes de Rosh Hashaná, 
y la Torá llama ese período del año hasta Sucot "Al final del año" , lo que indi¬ 
ca que todavía está sujeto al halakhot que rige el año anterior. 

13a:4 § rabino Yirmeya dijo a Rabí Zeira: Y son los sabios capaces de distin¬ 

guir con precisión entre los productos que alcanzó un tercio de su crecimien¬ 
to y producción que alcanzó menos de un tercio de su crecimiento? Rabino Zei¬ 
ra le dijo: Do no siempre les digo que no debe tomar usted mismo fuera de 
los límites de la halajá ? Todas las medidas de los Sabios son así; Son preci¬ 
sos y exactos. 

13a:5 Por ejemplo, uno que se sumerge en un baño ritual que contiene cuaren¬ 
ta se'a de agua se vuelve puro, pero en cuarenta se'a menos la pequeña canti¬ 
dad de un kortov , no puede sumergirse y volverse puro en ellos. De manera si¬ 
milar, una masa de huevo impuro puede hacer que otra comida sea ritual¬ 
mente impura, pero una masa de huevo menos incluso la pequeña cantidad 
de una semilla de sésamo no hace que la comida sea impura ritualmen¬ 
te. 

13 a: 6 De la misma manera, un trozo de tela de tres por tres anchos de mano es sus¬ 

ceptible a la impureza ritual impartida por el pisar, pero un trozo de tela 
de tres por tres anchos de mano menos un cabello [ nima ] no es susceptible a 
la impureza ritual impartida por el pisar. 

13a:7 El rabino Yirmeya luego dijo: Lo que dije no es nada, y mi pregunta no tenía 

base, ya que se puede demostrar que los Sabios saben cómo determinar que el 
producto ha alcanzado un tercio de su crecimiento. Como Rav Kahana fue pre¬ 
guntado una vez por los otros colegas de la academia de la siguiente manera: 
Con respecto a la ofrenda de omer que trajo el pueblo judío cuando ingresa¬ 
ron por primera vez a Eretz Israel en los días de Josué, ¿ de dónde lo traje¬ 
ron? Si usted dice que esta ofrenda de omer fue traída del grano que creció en 
posesión de un gentil, hay una dificultad, como el Misericordioso declara en 
la Torá: "Traerá al sacerdote un omer de los primeros frutos de su cose¬ 
cha". "(Levítico 23:13), de donde se puede deducir que debe ser su cosecha, 
cultivada en posesión de un judío, y no la cosecha de un gen¬ 
til. 

13a:8 La Gemara primero cuestiona la suposición de los colegas de Rav Kahana: ¿ De 
dónde se sabe que el pueblo judío realmente trajo una ofrenda de omer ese 
año? Quizás no lo ofrecieron en absoluto. La Guemará rechaza este argumen¬ 
to: no debe entrar en su mente decir esto, como está escrito: “Y comieron del 
producto de la tierra al día siguiente después de la Pascua” (Josué 5:11), que 
enseña: Solo al día siguiente después de la Pascua comieron del grano nuevo, 
pero inicialmente no comieron del grano . ¿Por qué? Es porque primero traje¬ 
ron la ofrenda omer el dieciseisavo de Nisan como se requiere, y solo después 
comieron del grano nuevo. Por lo tanto, la pregunta sigue siendo: ¿de dónde 
trajeron la ofrenda del omer ? 

13a:9 Rav Kahana les dijo: Cualquier cosa que haya estado en posesión de un judío 
y no haya alcanzado un tercio de su crecimiento en posesión de un gentil es 
apta para ser cosechada por el bien de la ofrenda del omer . 

13a: 10 El rabino Yirmeya concluye su prueba: Pero allí, también, uno podría preguntar¬ 
se: tal vez el grano ya había alcanzado un tercio de su crecimiento, pero no po¬ 
dían discernir con certeza entre el grano que había alcanzado un tercio de su 
crecimiento y el grano, eso no. Más bien, debe decir que pudieron discer¬ 
nir con certeza. Aquí, también, puede decir que los Sabios pueden discer¬ 
nir con certeza entre los productos que han alcanzado un tercio de su crecimien¬ 
to antes de Rosh HaShana y los productos que no. 

13a: 11 La Gemara pregunta: Esta no es una prueba absoluta, ya que quizás el pueblo 
judío trajo la ofrenda omer de grano que no creció antes de conquistar la tierra, 
y la distinción fue evidente para todos. Pero cuando el producto alcanzó una 
cuarta parte de su crecimiento, los Sabios no pueden discernir con certeza la 
diferencia entre un tercio y menos de un tercio. 

13a: 12 La Guemara responde: No debería entrar en tu mente decir esto, como está 
escrito: “Y el pueblo subió del Jordán el décimo día del primer mes” (Josué 
4:19). Y si se te ocurre decir que el grano no había crecido antes de que el pue¬ 
blo judío ingresara a la tierra, ¿ podría haber alcanzado un crecimiento com¬ 
pleto en solo cinco días? 

13a: 13 La Gemara rechaza este argumento: más bien, ¿qué se puede decir? ¿Que el 

grano había alcanzado un cuarto o un sexto [ danka ] de su crecimiento antes 
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de que el pueblo judío conquistara la tierra? Esto también es difícil, ya que toda¬ 
vía se puede preguntar: ¿podría el grano haber alcanzado un crecimiento 
completo en solo cinco días? Más bien, ¿qué tienes que decir? Se podría de¬ 
cir que con respecto a Eretz Israel está escrito: "La tierra del venado" (Daniel 
11:41), lo que implica que el grano de Eretz Israel madura con la rapidez de un 
ciervo. Aquí, también, se puede decir que "la tierra del venado" está escri¬ 
ta con respecto a Eretz Israel y se aplica a la maduración del grano, para que 
pueda madurar en unos pocos días. 

§ El rabino inaanina se opone firmemente a la prueba traída del verso en Exo¬ 
do citado anteriormente, que se refiere a Sucot como el festival de la reu¬ 
nión: ¿Cómo puedes decir que esta "reunión" significa cosechar? Pero no 
está escrito: “Deberás observar la fiesta de Sucot siete días, después de que te 
hayas reunido desde tu era y desde tu lagar” (Deuteronomio 16:13), y el 
Maestro dijo sobre esto: El versículo habla aquí del desperdicio del piso de 
trilla y del lagar, que se usa para hacer el techo del sukka . Si es así, la reunión 
mencionada con respecto al festival de Sucot se refiere no a la cosecha sino a la 
recolección de paja de la era. 

El rabino Zeira dijo sobre esto: este asunto estaba en nuestras manos, es de¬ 
cir, pensé que teníamos pruebas sólidas de que los años para producir siguen el 
primer tercio de su crecimiento, pero el rabino inaanina vino y le lanzó un ha¬ 
cha, cortándolo, ya que la objeción del rabino inaanina ha anulado totalmente la 
prueba. 

La Gemara pregunta: más bien, ¿de dónde derivamos que los años de produc¬ 
ción siguen al primer tercio de su crecimiento? La Gemara responde: Como se 
enseña en una baraita que el rabino Yonatan ben Yosef dice: El versículo di¬ 
ce: "Y dará fruto por los tres años" (Levítico 25:21); 
no lo lea como "para tres [ lishelosh ]" sino como: Para un tercio [ lishe- 
lish ]. Y aprenda de aquí que el año para los diezmos está determinado por la fe¬ 
cha en que el producto alcanza un tercio de su crecimiento. 

La Gemara plantea una dificultad: pero la frase es necesaria para el significado 
del versículo en sí, para enseñar que el sexto año será bendecido para que pro¬ 
duzca tres años de producción. La Guemara responde: Está escrito en otro ver¬ 
so: “Y sembrarás el octavo año, y comerás aún de productos viejos hasta el 
noveno año” (Levítico 25:22), de modo que el último verso enseña acerca del 
valor de los tres años, de productos, y el primer verso está disponible para deri¬ 
var la halakha con respecto a un tercio de crecimiento. 

§ Aprendimos en una mishná allí: arroz, mijo, amapola y sésamo que se en¬ 
raizaron antes de que Rosh Hashaná se diezme de acuerdo con el año salien¬ 
te , lo que significa que el segundo diezmo se reserva en los años primero, se¬ 
gundo, cuarto y quinto de el ciclo sabático, y el diezmo del pobre se deja de lado 
en el tercer y sexto año, y se permiten incluso si el año siguiente es un año sa¬ 
bático. Si lo hicieron no echan raíces antes de Rosh Hashaná, que están prohi¬ 
bidos si es el año sabático, y en años ordinarios que se diezmó de conformi¬ 
dad con el año entrante. 

Rabba dijo: Digan que los Sabios dijeron que el año del diezmo de un árbol 
sigue el tiempo de la formación de su fruto, el de los granos y las aceitunas si¬ 
gue el tiempo en que alcanzan un tercio de su crecimiento, y el de las verduras 
sigue el tiempo de su selección. Por lo tanto, puede plantearse la cuestión: con 
respecto a estos cultivos, es decir, arroz, mijo, amapola y sésamo, ¿a qué los 
equipararon los sabios? Su año de diezmo no está determinado ni por su for¬ 
mación, ni por el momento en que alcanzan un tercio de su crecimiento, ni por 
su cosecha. 

Rabba luego dijo: La razón de su singularidad con respecto al diezmo es 
que, dado que estos cultivos no maduran todos a la vez, sino que maduran y se 
recolectan poco a poco durante un período prolongado de tiempo, si su año fue¬ 
ra el siguiente. En el momento de su recolección, la gente podría apartar los 
diezmos de lo que fue recogido antes de Rosh HaShana para lo que fue recogido 
después de Rosh HaShana. Por lo tanto, los Sabios decretaron que su año de 
diezmo sigue el tiempo de su arraigo, que es lo mismo para todo el cam¬ 
po. 

Abaye le dijo: ¿Por qué deberían haber hecho tal decreto? Hay una alternativa 
mejor: dejar que uno apile todo el caldo en su piso de trilla, en el medio , mez¬ 
cle bien el caldo y luego reserve teruma y diezmos, y en consecuencia resultará 
que ha apartado teruma y diezmos de la nueva cosecha en la mezcla para la 
nueva cosecha en ella, y de la cosecha vieja en la mezcla para la cosecha vie¬ 
ja en ella. 

Abaye continuó: ¿No se enseña en una baraita : el rabino Yosei ben Keifar di¬ 
jo en nombre del rabino Shimon Shezuri: si la planta de caupí se plantaba 
como semilla, no para comerse como verdura sino para las semillas, los frijoles 
mismos, ya sea para comer o plantar, y algunos ya echaron raíces antes de Rosh 
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HaShana, mientras que otros echaron raíces solo después de Rosh HaShana, 
uno no puede dejar de lado el teruma o los diezmos para eso, ya que no pue¬ 
de dejar de lado el teruma o los diezmos del nuevo cultivo para la edad o de 
la vieja cosecha para el nuevo. 


¿Cómo, entonces, debería uno actuar para no equivocarse y dejar de lado teru¬ 
ma y diezmos incorrectamente? Debería apilar todo el caldo en su piso de tri¬ 
lla, en el medio , mezclar bien el caldo y luego reservar teruma y diezmos, y 
en consecuencia resultará que ha apartado teruma y diezmos del nuevo culti¬ 
vo en la mezcla para la nueva cosecha en ella, y de la cosecha vieja en la 
mezcla para la cosecha vieja en ella. ¿Por qué no hacer lo mismo con arroz, mi¬ 
jo, amapola y sésamo? 

Rabba le dijo a Abaye: ¿ Estás hablando de la opinión del rabino Shimon 
Shezuri? No puede plantear una objeción por lo que dice, ya que el rabino Shi¬ 
mon Shezuri sostiene que hay una mezcla. Él supone que lo viejo y lo nuevo 
se mezclaron completamente, de modo que el teruma y los diezmos apartados de 
la mezcla tienen las mismas proporciones de cultivos viejos y nuevos que los 
cultivos originales. 

Pero los sabios sostienen que no hay mezcla; ellos no asumen que lo viejo y lo 
nuevo se mezclaron completa y uniformemente. Por lo tanto, apilar todo el cal¬ 
do, mezclarlo y luego dejar de lado el teruma y los diezmos no garantizará que 
se reserven correctamente. 

El rabino Yitzhak bar Nahmani dijo que Shmuel dijo: El halakha está de 
acuerdo con la declaración del rabino Yosei ben Keifar que dijo en nombre 
del rabino Shimon Shezuri. El rabino Zeira se opone firmemente a esto: ¿Y 
Shmuel realmente dijo esto? Pero, ¿no dijo Shmuel: no hay mezcla para na¬ 
da excepto para vino, aceite y otros líquidos? En el caso de los líquidos, sostie¬ 
ne que todo está completamente mezclado, pero no en el caso de los sóli¬ 
dos. ¿Cómo, entonces, podría haber gobernado de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Shimon Shezuri? 

La Gemara responde: El rabino Zeira olvidó lo que Shmuel dijo: En todos 
los casos, el año del diezmo sigue el momento de la plena maduración del pro¬ 
ducto. Por lo tanto, todas las semillas de caupí se pueden diezmar juntas, ya sea 
que las plantas de las que crecieron hayan echado raíces antes o después de 
Rosh HaShana. Esto no se debe a la justificación del rabino Shimon Shezuri de 
que hay mezcla, sino a que todos los frijoles alcanzan la plena maduración al 
mismo tiempo y, en consecuencia, todos se consideran productos del año entran¬ 
te. 

La Gemara comenta: Es necesario declarar las tres declaraciones de Shmuel pa¬ 
ra aclarar su posición, ya que si Shmuel nos hubiera enseñado solo que 
el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon Shezuri, habría 
dicho que esto se debe a el hecho de que él sostiene que hay una mezcla inclu¬ 
so con respecto a los sólidos. Por lo tanto, nos enseña la segunda declaración, 
que no hay mezcla para nada excepto vino, aceite y otros líqui¬ 
dos. 

Y si Shmuel nos hubiera enseñado solo que no hay que mezclar nada más 
que líquidos, habría dicho que él sostiene como los Sabios con respecto a los 
diezmos, que la mezcla de caupí no se puede diezmar juntos. Por lo tanto, nos 
enseña que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon She¬ 
zuri. 

Y si Shmuel nos hubiera enseñado solo estas dos declaraciones, habría di¬ 
cho de acuerdo con la opinión del rabino Zeira que es difícil conciliar una decla¬ 
ración de Shmuel con otra declaración de Shmuel. Por lo tanto, nos ense¬ 
ña que en todos los casos, el año del diezmo sigue al momento de la plena ma¬ 
duración del producto, y es por esta razón que el halakha está de acuerdo con 
la opinión del rabino Shimon Shezuri. 

Y si Shmuel nos hubiera enseñado solo que en todos los casos el año del diez¬ 
mo sigue a la época de la maduración completa del producto, habría di¬ 
cho que esto se aplica incluso al grano y las aceitunas. Por lo tanto, nos ense¬ 
ña que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon Shezuri 
con respecto a su disputa con los Sabios, es decir, con respecto a los frijoles, 
pero con respecto al grano y las aceitunas, el año del diezmo sigue el momento 
en que llegan un tercio de su crecimiento. 

La Gemara pregunta: Pero que nos enseñe solo estas dos declaraciones, que 
el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon Shezuri y que en 
todos los casos el año del diezmo sigue a la plena maduración de la fruta, lo que 
sería suficiente para aclarar la posición de Shmuel. ¿Por qué necesito 
que me digan que no hay mezcla para nada? La Gemara responde: Esto viene 
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a enseñarnos que no hay mezcla para sólidos, sino que hay mezcla para vino, 
aceite y otros líquidos. 

§ Se enseña en una baratía que el rabino Yosei HaGelili dice: El versículo di¬ 
ce: “Después de que te hayas reunido desde tu era y desde tu lagar” (Deute- 
ronomio 16:13). Esto enseña que así como el grano que se lleva al piso de trilla 
y el vino que se lleva al lagar son especiales, ya que crecen en el agua del año 
saliente, es decir, la humedad en el suelo de la lluvia del invierno ante¬ 
rior, y el halakha es que se diezman de acuerdo con el año saliente, así tam¬ 
bién, todo lo que crece en el agua del año saliente se diezma de acuerdo con 
el año saliente. Esto viene a excluir las verduras, que crecen en el agua del 
año entrante, ya que su ciclo de crecimiento es corto y se nutren de la lluvia 
que cae mientras crecen. En consecuencia, se diezman de acuerdo con el año 
entrante. 

El rabino Akiva dice: Esta es la forma en que se debe exponer el verso: “Des¬ 
pués de que te hayas reunido desde tu era y desde tu lagar”; esto nos enseña 
que así como el grano que se lleva al piso de trilla y el vino que se lleva al la¬ 
gar son especiales porque crecen en la mayoría del agua, es decir, la lluvia es 
suficiente y no requieren riego, y el halakha es que se diezman de acuerdo con 
el año saliente, así también, todo lo que crece en la mayoría del agua se diez¬ 
ma de acuerdo con el año saliente. Esto viene a excluir las verduras, que cre¬ 
cen en toda el agua, es decir, requieren riego también. En consecuencia, 
se diezman de acuerdo con el año entrante. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre las opiniones del Ra¬ 
bino Yosei HaGelili y el Rabino Ak iva? El rabino Abbahu dijo: Hay una dife¬ 
rencia práctica entre ellos con respecto a las cebollas y los caupí sin semillas, 
como aprendimos en un mishna: las cebollas sin semillas, que se cultivan por 
sus verduras y no por sus bulbos o semillas, y la planta de caupí , que era planta¬ 
dos para ser comidos como vegetales, de los cuales uno retuvo agua durante 
treinta días antes de Rosh Hashaná, de modo que sus porciones verdes deja¬ 
ron de crecer y comenzaron a crecer para obtener semillas, se diezman de 
acuerdo con el año saliente, y se les permite si el año nuevo es el año sabáti¬ 
co. Y si no, están prohibidos si es el año sabático, y en años ordinarios se diez¬ 
man de acuerdo con el año entrante. Por lo tanto, la halakha no depende de la 
especie de planta sino de si el cultivo se nutre de hecho con el agua del año ante¬ 
rior o el agua del año nuevo, y esta mishna se enseña de acuerdo con la opinión 
del rabino Yosei HaGelili. 

§ La mishna enseñó: el primero de Shevat es el año nuevo para los árbo¬ 
les, según la declaración de Beit Shammai. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón por la que el año nuevo para los árboles se estableció en esta fecha? El ra¬ 
bino Elazar dijo que el rabino Oshaya dijo: La razón es que para ese entonces 
la mayoría de las lluvias del año ya han caído, y la mayor parte de la tempo¬ 
rada, es decir, el invierno, aún está por llegar, ya que continúa hasta el equi¬ 
noccio de primavera, que generalmente ocurre en Nisan 
La Gemara pregunta: ¿Qué está diciendo? El Gemara explica: Esto es lo que 
dijo: aunque la mayor parte de la temporada de invierno aún está por lle¬ 
gar, sin embargo, dado que la mayoría de las lluvias del año ya han caído, se 
considera el final del año anterior de lluvia y cualquier cosa que crezca a partir 
de entonces se considera producto del próximo año. 

Los sabios enseñaron en una baratía : hubo una vez un incidente que involuc¬ 
ró al rabino Akiva, quien eligió un etrog en el primero de Shevat y dejó a un 
lado dos diezmos. Esto ocurrió en el segundo o quinto año del ciclo sabáti¬ 
co. En el segundo y quinto año se reserva el segundo diezmo, mientras que en el 
tercero y sexto se reserva el diezmo del pobre. El rabino Akiva apartó tanto el 
segundo diezmo como el diezmo del pobre porque tenía dudas sobre el halak¬ 
ha . 

Un diezmo estaba de acuerdo con la declaración de Beit Shammai de que el 

año nuevo para los árboles es el primero de Shevat, en cuyo caso ya era el tercer 
o sexto año, cuando uno debe dejar de lado el diezmo del pobre; y un diezmo es¬ 
taba de acuerdo con la declaración de Beit Hillel de que el año nuevo para los 
árboles es el quince de Shevat, por lo que todavía era el segundo o quinto año, 
cuando uno debe reservar el segundo diezmo. 

El rabino Yosei bar Yehuda dice: No actuó como lo hizo para cumplir con 
las prácticas conflictivas de Beit Shammai y Beit Hillel. Más bien, actuó co¬ 
mo lo hizo para cumplir con las prácticas conflictivas de Rabban Gamliel y 
Rabbi Eliezer. 

Como aprendimos en un mishna: El árbol etrog es como un árbol ordinario en 
tres sentidos y como un vegetal en un sentido. ¿Cómo es eso? Es como un ár¬ 
bol ordinario de tres maneras: con respecto a la orla , que el fruto de los pri¬ 
meros tres años después de la plantación del árbol está prohibido; con respecto 
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a los productos de cuarto año, que el fruto que crece en el cuarto año después 
de la plantación del árbol debe ser traído a Jerusalén y comido allí o de lo con¬ 
trario debe ser redimido; y con respecto al año sabático, que el año está deter¬ 
minado por el momento de la formación de su fruto. Y el etrog es como un ve¬ 
getal en cierto sentido, que es que su año de diezmo sigue el momento de la 
recolección de su fruto; Esta es la declaración de Rabban Gam- 
liel. 

El rabino Eliezer dice: El etrog es como el fruto de un árbol con respecto a 
todos los asuntos, por lo que su año de diezmo también sigue el momento de la 
formación de su fruto. Como el rabino Akiva tenía dudas sobre si el halakha se 
regía de acuerdo con la opinión del rabino Gamliel o del rabino Eliezer, dejó a 
un lado los diezmos para seguir sus dos opiniones. 

La Gemara cuestiona la conducta del rabino Ak iva: ¿ Pero adoptamos las res¬ 
tricciones respectivas de dos autoridades que no están de acuerdo en una serie 
de cuestiones? ¿No se enseña en una baraita ? El halakha siempre está de 
acuerdo con la declaración de Beit Hillel, pero alguien que desea actuar de 
acuerdo con la declaración de Beit Shammai puede hacerlo, y uno que desea 
actuar de acuerdo con el declaración de Beit Hillel puede hacerlo. Si se adop¬ 
ta tanto las indulgencias de Beit Shamai y también las indulgencias de Beit 
Hillel, que es una mala persona. Y si adopta tanto las restricciones de Beit 
Shammai como las restricciones de Beit Hillel, con respecto a él, el versículo 
dice: "El necio camina en la oscuridad" (Eclesiastés 2:14). Por el contra¬ 
rio, uno debe actuar de acuerdo con Beit Shammai, siguiendo tanto sus lenida¬ 
des y sus restricciones, o de acuerdo con Beit Hillel, siguiendo tanto sus cle¬ 
mencias como sus restricciones. Si es así, ¿por qué el rabino Akiva siguió dos 
restricciones contradictorias? 

La Gemara responde: el rabino Akiva deseaba actuar de acuerdo con la opinión 
de Beit Hillel, pero tenía dudas sobre su tradición y no sabía si Beit Hillel di¬ 
jo que el nuevo año para los árboles es el primero de Shevat o si dijeron que 
está en el decimoquinto de Shevat, por lo que apartó dos diezmos para cumplir 
con ambas posibilidades. 

La Gemara aclara aún más la baraita , que dice: el rabino Yosei bar Yehuda di¬ 
ce: No actuó como lo hizo para cumplir con las prácticas conflictivas de Beit 
Shammai y Beit Hillel; más bien, actuó como lo hizo para cumplir con 
las prácticas conflictivas de Rabban Gamliel y Rabbi Eliezer. La Gemara pre¬ 
gunta: Al ver que hizo esto el primero de Shevat, parece que actuó de acuerdo 
con la práctica de Beit Shammai. Según Beit Hillel, tanto la formación de la 
fruta como su recolección tuvieron lugar en el mismo año, ya que el nuevo año 
no comienza hasta el 15 de Shevat, por lo que no habría sido necesario reservar 
dos diezmos. 

El rabino inaanina dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hananya quien di¬ 
jo: Aquí estamos tratando con un árbol etrog cuyo fruto se formó antes del 
15 del otro, anterior, Shevat, en el segundo año, y fue recogido en el primero 
del siguiente Shevat, en el tercer año. Según la opinión del rabino Eliezer de que 
el año del diezmo de un etrog sigue el tiempo de la formación de su fruto, la fru¬ 
ta estaba obligada en el segundo diezmo, mientras que según la opinión de Rab¬ 
ban Gamliel que el año del diezmo de un etrog sigue el tiempo de su recolec¬ 
ción, estaba obligado en el diezmo del pobre hombre, y entonces el rabino Akiva 
apartó dos diezmos. Y, por derecho, debería haber enseñado que, incluso si la 
fruta se había recogido antes, en cualquier momento después del decimoquinto 
del Shevat anterior, pero el incidente que tuvo lugar, tuvo lugar de esta mane¬ 
ra, que la fruta se recogió el primero de Shevat. 

Ravina dijo: Combine las dos declaraciones y enseñe la baraita de la siguiente 
manera: No fue el primero de Shevat que el rabino Akiva recogió la fruta, sino 
el 15 de Shevat, y no actuó como lo hizo para cumplir con el prácticas contra¬ 
dictorias de Beit Shammai y Beit Hillel, sino que actuó como lo hizo para 
cumplir con las prácticas contradictorias de Rabban Gamliel y Rabbi Elie¬ 
zer, ambas de acuerdo con la práctica de Beit Hillel. 

§ Rabba bar Rav Huna dijo: Ahora que Rabban Gamliel ha di¬ 
cho que el año del diezmo de un etrog sigue el momento de la recolección de 
su fruta, como un vegetal, su nuevo año para el diezmo es Tishrei, como otros 
vegetales. 

La Gemara plantea una objeción de la siguiente baraita : el rabino Shimon 
ben Elazar dice: Si uno recogió la fruta de un árbol etrog en la víspera del 15 
de Shevat antes de que se pusiera el sol, y luego recogió más fruta después 
del atardecer, uno puede no deje de lado el teruma y los diezmos del uno pa¬ 
ra el otro, ya que uno no puede apartar el teruma y los diezmos del nue¬ 
vo cultivo para el viejo o del viejo cultivo para el nuevo. Si hizo esto cuan- 
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do era el tercer año del ciclo sabático entrando en el cuarto año, el haiakha es 
el siguiente: de lo que recogió en el tercer año, debe reservar el primer diezmo 
y el diezmo del pobre, y de lo que eligió en el cuarto año debe reservar el pri¬ 
mer diezmo y el segundo diezmo. 


La Gemara aclara esta decisión: ¿ A quién escuchó decir que el año del diezmo 
de un etrog sigue al momento de la recolección de su fruto? Era Rabban Gam- 
liel. Y sin embargo, esta baratía enseña que el año nuevo para diezmar 
un etrog es el decimoquinto de Shevat, en contra de la opinión de Rabba bar 
Rav Huna, quien dice que según Rabban Gamliel es el primero de Tish- 
rei. 

Más bien, si esto se dijo, se dijo lo siguiente: Rabba bar Rav Huna dijo: 
Aunque Rabban Gamliel dijo que el año del diezmo de un etrog sigue el mo¬ 
mento de la recolección de su fruta, como un vegetal, su nuevo año 
está en Shevat, como un árbol. 

La Gemara pregunta: ¿Qué es diferente allí, en la baratía con respecto a al¬ 
guien que recogió verduras en la víspera de Rosh Hashaná, de tal manera que 
enseña el caso cuando era el segundo año del ciclo sabático entrando en el ter¬ 
cer año, y qué? ¿Es diferente aquí, en la baratía, tratar con alguien que estaba 
recogiendo el fruto de un árbol etrog en la víspera del 15 de Shevat, de tal mane¬ 
ra que enseña el caso cuando era el tercer año entrando al cuarto año? ¿Por 
qué no se presenta el mismo ejemplo en ambos casos? 

La Gemara responde: nos enseña un asunto de pasada, que es perjudicial pa¬ 
ra un etrog cuando se maneja el árbol, y dado que todos lo manejan en el año 
sabático, ya que todos los huertos se declaran sin dueño y todos pueden entrar y 
recoger producir, el árbol no da frutos aptos para comer durante otros tres 
años. 

El rabino Yohanan le preguntó al rabino Yannai: Con respecto a un etrog , 
¿cuándo es su nuevo año? El rabino Yannai le dijo: Está en Shevat. El rabino 
Yohanan volvió a preguntar: ¿Te refieres al mes lunar de Shevat o al Shevat de 
la estación solar, que comienza treinta días después del solsticio de invierno, 
pero en una fecha diferente cada año? El rabino Yannai le dijo: Me refiero 
al mes lunar de Shevat. 

Rava le preguntó al Rav Nahman, y algunos dicen que fue el Rabino 
Yohanan quien le preguntó al Rabino Yannai: Si fue un año bisiesto, ¿qué 

es el haiakha ? ¿El nuevo año para los árboles luego se traslada al Primer Adar, 
que es el penúltimo mes en un año bisiesto? El le dijo: Sigue la mayoría de los 
años. Incluso en un año bisiesto, el nuevo año para los árboles es en She¬ 
vat. 

Rabba dijo: Un etrog del sexto año del ciclo sabático que entró y fue recogido 
en el año sabático está exento de diezmos, como el producto del año sabáti¬ 
co, y también está exento de la mitzva de eliminación del año sabático Los pro¬ 
ductos de la casa de uno después de los productos de esa especie en particular ya 
no se encuentran en el campo. Un etrog del Año Sabático que entró y fue reco¬ 
gido, el octavo año está exento de diezmos pero está sujeto a la mitzva de eli¬ 
minación de los productos del Año Sabático de la casa. 

Abaye le dijo: De acuerdo, en la última cláusula, el haiakha sigue el enfo¬ 
que más estricto , ya que sigue el momento de la formación de la fruta, que fue 
en el Año Sabático, y por lo tanto el etrog está sujeto a la mitzva de elimina¬ 
ción. Pero en la primera cláusula, que establece que el etrog está exento de la 
mitzva de eliminación, ¿por qué es así? Debe ser que decimos que sigamos el 
tiempo de formación del fruto, que fue en el sexto año. Pero si es así, debería 
estar sujeto a los diezmos. 

Rabba le dijo: la mano de todos lo toca, ya que a todos se les permite entrar en 
los huertos y tocar toda la fruta, por lo que se considera que el etrog no tiene 
dueño y , sin embargo, ¿ desea decir que debería estar sujeto a los diez¬ 
mos? Incluso si no está exento como fruto del Año Sabático, está exento de 
diezmos porque ahora no tiene dueño. 

Rav Hamnuna argumentó y dijo: Un etrog del sexto año del ciclo sabático que 
entró y fue elegido, el año sabático es siempre y para todos los propósitos con¬ 
siderado producto de sexto año . Y un etrog del Año Sabático que entró y fue 
elegido, el octavo año se considera siempre y para todos los efectos producto 

del Año Sabático. 

La Guemará plantea una objeción de la siguiente baratía : dijo el rabino Shi- 
mon ben Yehuda en nombre de Rabí Shimon: Un etrog a partir del sex¬ 
to año , que entró en, y fue recogido en, el año sabático está exento de diez- 
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mos, y es también exentos de la mitzva de la eliminación de los productos del 
Año Sabático de la casa de uno, ya que no hay nada que esté sujeto a los diez¬ 
mos a menos que ambos crecieran en un momento de obligación en los diez¬ 
mos y también fueran recogidos en un momento de obligación. Del mismo mo¬ 
do, un etrog desde el año sabático que entró en, y fue recogido en, el octa¬ 
vo año está exento de diezmos, y es también exime de la mitzva de la elimina¬ 
ción, ya que nada está sujeta a la mitzva de eliminación a menos que tan¬ 
to creció en el año sabático y también fue elegido en el año sabáti¬ 
co. 


La Gemara señala: La primera cláusula de esta baratía plantea una dificul¬ 
tad con respecto a la opinión de Rav Hamnuna, quien dice que un etrog de sex¬ 
to año que fue elegido en el Año Sabático está sujeto a diezmos. Y la última 
cláusula de la baratía plantea una dificultad con respecto a las opiniones 
de Rabba y Rav Hamnuna, ya que ambos dicen que un etrog del año sabáti¬ 
co que fue elegido en el octavo año está sujeto a la mitzva de elimina¬ 
ción. 

La Gemara responde: El asunto es una disputa entre tanna'im , como se ense¬ 
ña en una baratía : el rabino Yosei dijo: Avtolemos testificó en nombre de 
cinco Ancianos: un etrog sigue el momento de su selección en materia de diez¬ 
mos. Pero nuestros Sabios votaron en Usha y dijeron que un etrog sigue el 
momento de su selección, tanto en materia de diezmos como en materia 
del Año Sabático. 

La Gemara plantea una pregunta sobre esta baratía : ¿Quién mencionó algo so¬ 
bre el Año Sabático? El tema de la discusión fueron los diezmos. 

La Gemara responde: La baratía está incompleta y enseña lo siguiente: Avto¬ 
lemos testificó en nombre de cinco Ancianos: un etrog sigue el momento de su 
recolección en materia de diezmos y sigue el momento de la formación de su 
fruto en el asunto, del año sabático. Pero nuestros Sabios votaron en Usha y 
decidieron que un etrog sigue el momento de su selección, tanto en materia 
de diezmos como en materia del Año Sabático. 

Se dijo que los amora'im de Eretz Israel discutieron este tema: el rabino 
Yohanan y Reish Lakish dicen: un etrog del sexto año del ciclo sabático que 
entró y fue elegido, el año sabático es siempre y para todos fines considerados 
como productos de sexto año . Cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilonia, 
dijo que el rabino Yohanan dijo: Un etrog de sexto año que entró y fue reco¬ 
gido en el año sabático, aunque al comienzo del año sabático era solo del tama¬ 
ño de una aceituna. - a granel y durante el año sabático creció al tamaño de 
una barra de pan, se considera producto de sexto año que está sujeto al diezmo, 
y si uno lo come sin diezmar, es responsable de comer productos sin títu¬ 
lo. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : un árbol cuyos frutos se formaron an¬ 
tes del 15 de Shevat se diezman de acuerdo con el año anterior, y si los frutos 
se formaron después del 15 de Shevat, se diezman de acuerdo con el año en¬ 
trante. El rabino Nehemya dijo: ¿En qué caso se dice esta declaración? Se 
dice con respecto a un árbol que produce dos crías, dos cultivos, en 
un solo año. 


La Gemara interrumpe con una pregunta sobre la redacción de esta baratía : ¿Se 
te ocurre decir dos crías? Los animales producen crías, pero los árboles 
no. Más bien, diga: como dos crías, es decir, cosechas de dos estaciones. 

El baratía sigue: Pero en el caso de árboles que producen solamente una 
cría de fruta, por ejemplo, palma árboles, y oliva árboles, y algarroba árboles, 
que la fruta sólo una vez al año Producción, a pesar de su fruto se forma antes 
del día quince de Shevat, se diezman de acuerdo con el año entrante, ya que 
siguen el momento de la recolección de sus frutos. Según el rabino Nehemya, la 
mayoría de las frutas serán diezmadas de acuerdo con el tiempo en que se cose¬ 
chan, ya que solo una minoría de árboles frutales produce dos cosechas al 
año. 

El rabino Yohanan dijo: La gente estaba acostumbrada a actuar con respec¬ 
to a los algarrobos de acuerdo con la opinión del rabino Nehemya, que su 

año de diezmo sigue el momento de la recolección de la fruta. 

Reish Lakish planteó una objeción a la opinión del rabino Yohanan de un 
mishna que enseña: en el caso de las higueras blancas , el año sabático para 
ellos con respecto al halakhot de comer y la eliminación es en el segundo año 
del ciclo sabático, debido al hecho de que su fruto crece durante tres años, y 
que la fruta que madura en el segundo año del ciclo sabático ya había tomado 
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forma en el año sabático anterior. Esto indica que el diezmo sigue el momento 
de la formación del fruto y no el momento de la cosecha. 

El rabino Yohanan guardó silencio y no respondió, como si no tuviera respues¬ 
ta. El rabino Abba el sacerdote le dijo al rabino Yosei el sacerdote: ¿Por qué 
estaba en silencio el rabino Yo silentanan ? Debería haberle dicho a Reish La- 
kish lo siguiente: Te estoy hablando de la opinión del rabino Nehemya, ¿y tú 
me dices la opinión de los rabinos? 

Rabino Yosei el cura respondió: El no podría haber hecho este argumento, por¬ 
que Reish Lakish sería entonces haberle dicho: ¿Es usted abandone la opi¬ 
nión de los rabinos, que constituyen la mayoría, y actuar de acuerdo con la 
opinión de Rabí Nehemya, quien expresar una sola opinión disidente? 

El rabino Abba el sacerdote preguntó más: el rabino Yohanan debería haberle 
dicho: solo te estoy hablando de cómo practica la gente y de que su costumbre 
sigue la opinión del rabino Nehemya, ¿ y me dices que es una prohibición? Ra¬ 
bino Yosei el cura respondió: No podía haber dicho esto, porque Reish La¬ 
kish sería entonces haberle dicho: Donde hay una prohibición, incluso si 
ellos estaban acostumbrados a actuar de una manera particular, tendríamos 
los dejamos para continuar? 

El rabino Abba el sacerdote preguntó: El rabino Yohanan debería haberle di¬ 
cho a Reish Lakish lo siguiente: Te estoy hablando sobre el diezmo de los al¬ 
garrobos, que es solo por decreto rabínico , como por la ley de la Torá, todas 
las frutas, excepto las uvas y las aceitunas, están exentas de diezmo, y me hab¬ 
las sobre el año sabático, que es por la ley de la Torá? Siendo este un argu¬ 
mento irrefutable, la Gemara aclara una vez más este asunto. 

Más bien, el rabino Abba el sacerdote dijo: Me pregunto si Reish La¬ 
kish realmente planteó esta objeción original a la opinión del rabino Yohanan, 
ya que tiene una refutación tan clara. La Gemara pregunta: ¿ si lo preguntó? Pe¬ 
ro lo preguntó, como se informa en la historia. Más bien, diga: Me pregunto si 
el rabino Yohanan aceptó esta pregunta y guardó silencio porque no tenía nada 
que responder, o no la aceptó, pero sin embargo permaneció en silencio porque 
pensó que la pregunta no merecía una respuesta. 

MISHNA: Cuatro veces al año se juzga al mundo: en la Pascua se emite 
un juicio sobre el grano; En Shavuot acerca de los frutos que crecen en un 
árbol en Rosh Hashaná, todas las criaturas pasan ante Él como ovejas [ be- 
nei marón ], como se dice: "El que modela sus corazones por igual, el que 
considera todas sus obras" (Salmos 33:15); y en el festival de Sucot son juz¬ 
gados con respecto al agua, es decir, la lluvia del año próximo. 


GEMARA: La mishna enseñó que en la Pascua se aprueba el juicio sobre el 
grano. La Gemara pregunta: ¿Qué grano se juzga en la Pascua? Si decimos que 
es el grano que está actualmente en pie en los campos listos para ser cosechado 
entre Pesaj y Shavuot , cuando fue el juicio pasó con respecto a todos esos 
eventos [ harpatkei ] que ya pasó con el grano mientras crecía en el invier¬ 
no? Más bien, la mishná debe estar refiriéndose al grano que se sembrará du¬ 
rante el próximo año. 

La Gemara pregunta además: ¿Es esto decir que solo se dicta un juicio 
con respecto a un cultivo en particular, y nada más? Pero no se enseña en 
una baraita : si el grano sufre un incidente o accidente antes de la Pascua, se 
juzgó en el pasado, la Pascua anterior; si esto ocurre después de la Pascua, se 
juzgó esta Pascua para el futuro. Y de manera similar, si una persona sufrió 
un incidente o accidente antes de Yom Kippur, fue juzgada en el pasado, la 
anterior Rosh HaShana; Si esto sucedió después de Yom Kippur, fue juzgado 
como Rosh Hashaná para el futuro. 

Rava dijo: Aprenda de aquí que se emiten dos juicios sobre cada cultivo, uno 
que cubre el período entre el momento en que se siembra y la Pascua y otro que 
cubre el período entre la Pascua y el momento en que se cosecha. Abaye dijo: 
Por lo tanto, si una persona ve que sus cultivos de crecimiento lento, los que 
se siembran al comienzo del invierno pero maduran solo en la primavera o el ve¬ 
rano, están funcionando bien, debe sembrar rápidamente cultivos de creci¬ 
miento rápido, como cebada, que se puede sembrar al final del invierno y aún 
madura antes de la Pascua, ya que antes de que se juzgue la próxima Pascua ya 
habrá crecido con éxito , ya que sabe que las cosechas de este año fueron juz¬ 
gadas por un rendimiento favorable. 

La Gemara plantea una pregunta sobre la mishna: ¿De quién es la opinión ex¬ 
presada en la mishna? Es no de acuerdo con la opinión de Rabí Meir, y no de 
acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda, y no de acuerdo con la opinión de Ra¬ 
bí Yosei, y no de acuerdo con la opinión de Rabí Natan. 
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16a:6 La Gemara explica: Como se enseña en una baraita : Todos son juzgados en 
Rosh Hashaná, y su sentencia está sellada en Iom Kipur; Esta es la declara¬ 
ción del rabino Meir. Rabí Yehuda dice: Todos son juzgados en Rosh Hasha¬ 
ná, y su sentencia se sella cada uno en su propio tiempo: En la Pascua la sen¬ 
tencia está sellado en relación con el grano; en Shavuot sobre frutas que cre¬ 
cen en un árbol; en el festival de Sucot son juzgados por el agua; y la huma¬ 
nidad es juzgada en Rosh Hashaná, y la sentencia está sellada en Iom Ki¬ 
pur. 


16a:7 El rabino Yosei dice: Una persona es juzgada todos los días, y no solo una 
vez al año, como se dice: "Lo visitas todas las mañanas" (Job 7:18), lo que 
significa que cada mañana se hace un recuento y se dicta un juicio. . El rabino 
Natan dice: Una persona es juzgada cada hora, como se dice: "Lo intentas 
cada momento" (Job 7:18). 

16a:8 Y para que no digas que en realidad, la mishna se enseña de acuerdo con la 

opinión del rabino Yehuda, y cuando se enseña la mishna, se enseña con res¬ 
pecto a la oración, y no a los juicios, que se transmiten a Rosh HaShana, si en¬ 
tonces, es difícil con respecto a la humanidad, ya que la mishná debería haber 
declarado que la oración está sellada en Iom Kipur. 

16a:9 Rava dijo: El tanna de la mishna es un taima de la escuela del rabino Yish- 

mael, como lo enseñó un taima de la escuela del rabino Yishmael: en cuatro 
momentos del año se juzga al mundo: en la Pascua sobre el grano; en Sha¬ 
vuot sobre frutas que crecen en un árbol; en el festival de Sucot son juzgados 
por el agua; y la humanidad es juzgada en Rosh Hashaná y la sentencia está 
sellada en Iom Kipur. Y cuando se enseña la mishna, se enseña con respecto 
al comienzo del proceso de juicio , es decir, el juicio de la humanidad se trans¬ 
mite inicialmente en Rosh Hashaná. 


16a: 10 Rav Isda dijo: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Yosei? La Gemara 
está asombrada por esta pregunta: ¿Por qué preguntar sobre su razón? Expresó 
su razón, el verso que dice: "Usted lo visita todas las mañanas". El Gemara 
explica: Esto es lo que estamos diciendo: Si el rabino Yosei se basa en este ver¬ 
so, ¿cuál es la razón por la que no expresó su opinión de acuerdo? con la opi¬ 
nión del rabino Natan de que una persona es juzgada cada hora? Y si usted dice 
que él sostiene que el verso "Usted lo prueba a cada momento" no puede servir 
como prueba, porque intentar simplemente indica un examen y no un juicio 
real, entonces de la misma manera visitar simplemente indica un examen. Si es 
así, no hay pruebas claras de este versículo. 

16a: 11 Más bien, Rav Isda dijo: La razón del rabino Yosei es de aquí, otro versícu¬ 
lo, que dice: "Hacer el juicio de su siervo y el juicio de su pueblo Israel en 
todo momento, como cada día lo requiera" (I Reyes 8:19 ), lo que indica que 
todo el mundo se juzga todos los días. 

16a: 12 § Acerca de este versículo, Rav Isda dijo: Cuando un rey y una comuni¬ 
dad son llevados ante Dios para juicio, el rey es llevado primero para juicio, 
como se dice: “Para hacer el juicio de su siervo”, y luego: “Y el juicio de su 
pueblo Israel ”. ¿Cuál es la razón de esto? Si lo desea, diga que no es una 
conducta apropiada que el rey se quede afuera y espere a que termine el jui¬ 
cio de sus súbditos. Y si lo desea, diga en cambio que el rey es traído primero 
para que pueda ser juzgado antes de que la ira de Dios se intensifique debido a 
los pecados de la comunidad, y en consecuencia puede ser salvado de un juicio 
excesivamente severo. 

16a: 13 Rav Yosef dijo: ¿De acuerdo con la opinión de quién rezamos hoy en día a 

diario por los enfermos y afligidos? La Gemara repite la pregunta: ¿ De acuer¬ 
do con la opinión de quién ? Está de acuerdo con la opinión del rabino Yo¬ 
sei, quien sostiene que uno es juzgado todos los días, por lo que hay razones pa¬ 
ra orar todos los días para afectar el resultado de su juicio. Y si lo desea, 
diga que en realidad, la práctica normativa está de acuerdo con la opinión 
de los rabinos, quienes sostienen que uno es juzgado solo una vez al año, 
pero también de acuerdo con la opinión del rabino Yitzhak. Como rabino 
Yitzhak dijo: El llanto a Dios es beneficioso para una persona, tanto an¬ 
tes de su sentencia ha sido emitida y después de su sentencia ha sido emiti¬ 
da. 

16a: 14 § Se enseña en una baraita que el rabino Yehuda dijo en nombre del rabino 
Akiva: ¿Por qué dijo la Torá: Traiga la ofrenda del omer en el segundo día de 
la Pascua? Es porque la Pascua es el tiempo del grano, el comienzo de la tem¬ 
porada de cosecha del grano, y por lo tanto el Santo, Bendito sea Él, dijo: Trae 
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la ofrenda del omer ante Mí en la Pascua para que el grano en los campos 
sea bendecido por ti.. ¿Y por qué razón dijo la Torá: Traiga la ofrenda de los 
dos panes del trigo nuevo en Shavuot ? Es porque Shavuot es el tiempo 
de los frutos que crecen en un árbol, cuando comienza a madurar, y por lo tan¬ 
to el Santo, Bendito Sea, dijo: Trae la ofrenda de los dos panes delante de Mí 
en Shavuot para que los frutos que crecer en un árbol será bendecido para 
ti. 


¿Y por qué razón dijo la Torá: vierta agua sobre el altar en el templo en el fes¬ 
tival de Sucot ? El Santo, Bendito Sea, dijo: Vierta agua delante de Mí en el 
festival de Sucot para que las lluvias del año, que comienzan a caer después 
de Sucot , sean bendecidas para usted. Y recita delante de mí en los versos 
de Rosh Hashaná que mencionan reinado, recuerdo y shofarot : reinado para 
que me corones como rey sobre ti; Recuerdos para que tu recuerdo se levan¬ 
te ante Mí para siempre; ¿Y con qué surgirá el recuerdo? Se levantará con 
el shofar. 


Del mismo modo, el rabino Abbahu dijo: ¿Por qué suena una explosión con 
un shofar hecho con cuerno de carnero en Rosh HaShana? El Santo, Bendito 
sea El, dijo: Haz sonar una explosión delante de mí con un shofar he¬ 
cho de cuerno de carnero , para que recuerde por ti la atadura de Isaac, hijo 
de Abraham, en cuyo lugar se sacrificó un camero, y yo te lo atribuirá como 
si te hubieras atado ante Mí. 


El rabino Itzjak dijo: ¿Por qué suena [ tokin ] una explosión en Rosh HaSha¬ 
na? La Gemara está asombrada por la pregunta: ¿Por qué hacemos sonar una 
explosión? El Misericordioso declara en el verso: "Sonido [ tiku ] un shofar " 
(Salmos 81:4). Más bien, la pregunta es: ¿por qué suena una serie staccato 
de explosiones de shofar [ tema ] además de una larga y continua explosión 
de shofar [ tekia ]? La Gemara todavía está sorprendida por la pregunta: ¿ Sue¬ 
na una tema ? El Misericordioso declara: "En el séptimo mes, en el primer 
día del mes, habrá un descanso solemne para ti, un monumento proclamado 
con la explosión de cuernos [ tema ]" (Levítico 23:24). Más bien, el rabino 
Itzjak preguntó sobre la práctica común en las comunidades judías, que no se 
menciona explícitamente en la Torá: ¿Por qué suena una larga y continua ex¬ 
plosión de shofar [ tekia ] y luego una serie staccato de explosiones de sho¬ 
far [ tema ] mientras la congregación está todavía sentado ante la oración silen¬ 
ciosa 

y luego vuelven a sonar una tekia y una tema mientras están de pie en la ora¬ 
ción de Amida ? Él responde: para confundir a Satanás, porque este doble to¬ 
que del shofar demuestra el amor de Israel por la mitzva, y esto confundirá a Sa¬ 
tanás cuando presente sus acusaciones contra Israel ante la corte celestial, y el 
pueblo judío recibirá un juicio favorable. . 

Y el rabino Yitzhak dijo, tocando el doble significado de la palabra meri'in , 
que puede significar sonar una terua o causar desgracia: cualquier año durante 
el cual, debido a algún contratiempo, el shofar no sonó al principio sufrirá 
maldad y desgracia al final. ¿Cual es la razón? Porque Satanás no estaba 
confundido y pudo presentar sus acusaciones para que el pueblo judío fuera cas¬ 
tigado. 

§ La Gemara trae una serie de declaraciones en nombre del rabino Yitzhak, to¬ 
das las cuales se relacionan con el juicio: Y el rabino Yitzhak dijo: Cualquier 
año que sea pobre [ rasha ] y problemático al principio se enriquecerá al fi¬ 
nal, porque se declara: "Desde el principio [ mero ] del año" (Deuteronomio 
11:12). La palabra meireishit está escrita de manera defectuosa, sin alef , para 
que también pueda entenderse en el sentido de rashut , pobreza. El versículo 
continúa: "Y hasta el final [ aharit ] del año", lo que significa que el final del 
año tendrá expectativas de cosas buenas al final [ aharit ]. 

Y el rabino Itzjak dijo: Un hombre es juzgado solo de acuerdo con sus actos 
en el momento de su juicio, y no de acuerdo con sus futuros actos, como se 
afirma con respecto a Ismael: "Porque Dios ha escuchado la voz del mucha¬ 
cho donde él es " (Génesis 21:17). Aunque Ismael y sus descendientes actua¬ 
rían malvadamente en el futuro, su oración fue escuchada y respondida porque 
era inocente en ese momento. 
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16b:5 Y el rabino Itzjak dijo: Tres asuntos evocan los pecados de una perso¬ 
na, y son: ponerse en peligro al sentarse junto a un muro inclinado que está a 
punto de colapsar; esperando que se acepte la oración , ya que eso lleva a una 
evaluación del estado y mérito de uno; y pasar un caso contra otro al Cie¬ 
lo, porque el rabino Avin dijo: Cualquiera que pase un caso contra otro a 
Dios es castigado primero. Orar para que Dios juzgue a otro hace que las pro¬ 
pias acciones sean examinadas y comparadas con las acciones del otro, como se 
dice: “Y Sarai le dijo a Abram: Mi ira sea contigo; He entregado a mi donce¬ 
lla en tu seno, y cuando vio que había concebido, me despreciaron sus ojos; que 
el Señor juzgue entre tú y yo "(Génesis 16: 5), y está escrito después: " Y 
Abraham vino a llorar a Sara y a llorar por ella " (Génesis 23: 2). Sarah pi¬ 
dió al cielo que juzgara entre ella y su esposo, y por lo tanto fue castigada y mu¬ 
rió primero. 

16b:6 Y el rabino Yitzhak dijo: la oración de una persona se rompe debido a cua¬ 
tro tipos de acciones. Estos son: El dar la caridad, el amor de la oración, un 
cambio de la propia nombre, y un cambio de los propios hechos para me¬ 
jor. Se puede encontrar una alusión en la Escritura para todos ellos: dar caridad, 
como está escrito: "Y la caridad libra de la muerte" (Proverbios 10: 2); cla¬ 
mando en oración, como está escrito: "Entonces claman al Señor en su an¬ 
gustia, y él los saca de su angustia" (Salmos 107: 28); un cambio de la pro¬ 
pia nombre, como está escrito: “En cuanto a Sarai tu mujer no la llamarás su 
nombre Sarai, mas Sara será su nombre sea” (Génesis 17:15), y está escri¬ 
to allí: “Y lo haré bendícela, y yo también te daré un hijo de ella ” (Génesis 
17:16); un cambio de las acciones de uno para mejor, como está escrito: "Y 
Dios vio sus obras" (Jonás 3:10), y está escrito allí: "Y Dios se arrepintió del 
mal, que había dicho que haría para ellos, y no lo hizo "(Jonás 
3:10). 


16b:7 Y algunos dicen: También, un cambio de la propia lugar de residencia anula 
un juicio mal, como está escrito: “Y el Señor dijo a Abram: Ir a salir de su 
condado” (Génesis 12: 1), y después está escrito : "Y haré de ti una gran na¬ 
ción" (Génesis 12: 2). El Gemara explica: Y el otro , es decir, el rabino Itzjak, 
que no incluye un cambio de residencia en su lista, sostiene que en el caso de 
Abram, fue el mérito y la santidad de Eretz Israel lo que lo ayudó a convertir¬ 
se en el padre de Una gran nación. 

16b:8 La Gemara cita dos declaraciones más en nombre del rabino Yitzhak, relaciona¬ 
das con los festivales: y el rabino Yitzhak dijo: una persona está obligada 
a salir y saludar a su maestra en un festival, ya que se afirma que el esposo 
de la mujer shunamita le preguntó , cuando se estaba preparando para ir al profe¬ 
ta: “¿Por qué irás a él hoy? no es la Luna Nueva ni el Shabat ” (II Reyes 
4:23). Por inferencia, aprendemos que en la Luna Nueva y en Shabat, que en 
este contexto significa un Festival que es un día de descanso, se le exigió que 
fuera. 

16b:9 Y el rabino Itzjak dijo: Una persona está obligada a purificarse en un Festi¬ 
val, como se dice: “Y sus cadáveres no los tocarás; te son impuros "(Levítico 
11: 8). Este verso se refiere a los festivales, como se enseña en la siguiente ba- 
raita . 

16b: 10 Esto también se enseña en una baratía : el versículo dice: "Y no se debe tocar 
su cadáver". Uno podría haber pensado que los judíos comunes tienen prohi¬ 
bido tocar un cadáver de animales. Por lo tanto, el versículo dice: "Habla a 
los sacerdotes, los hijos de Aarón, y diles: Nadie será contaminado por los 
muertos entre su pueblo" (Levítico 21: 1). De aquí se deriva que los hijos de Aa¬ 
rón tienen prohibido contaminarse, pero los hijos de Israel, es decir, los no sa¬ 
cerdotes, no tienen prohibido hacerlo. 

16b: 11 ¿Pero estos asuntos no son una inferencia a fortiori ? Si, con respecto a la im¬ 
pureza severa, es decir, el contacto con un cadáver humano, a los sacerdotes se 
les prohíbe contaminarse, mientras que a los israelitas comunes no se les 
prohíbe hacerlo, en el caso de impurezas leves, por ejemplo, tocar un cadáver 
de un animal, ¿es ¿No tanto más para que los israelitas puedan contaminar¬ 
se? Más bien, ¿cuál es el significado cuando el versículo dice: “¿Y su cadáver 
no tocarás?” Significa que en un festival todos están obligados a purificar¬ 
se. 

16b: 12 § La Gemara regresa para discutir el Día del Juicio. El rabino Kruspedai dijo 
que el rabino Yohanan dijo: Se abren tres libros sobre Rosh Hashaná antes 
del Santo, Bendito sea: Uno de personas totalmente malvadas , y uno de perso¬ 
nas totalmente justas , y una de personas medianas cuyas buenas y malas ac¬ 
ciones están igualmente equilibradas. . Las personas totalmente justas son es¬ 
critas y selladas de por vida de inmediato; personas totalmente malva- 
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16b: 13 


16b: 14 


16b: 15 


17a:l 


17a:2 


17a:3 


17a:4 


das son inmediatamente escritas y selladas para la muerte; y las perso¬ 
nas medianas quedan con su juicio suspendido de Rosh HaShana hasta Yom 

Kippur, su destino permanece indeciso. Si merecen, a través de las buenas ac¬ 
ciones y mitzvot que realizan durante este período, están escritas de por 
vida; Si no lo merecen, están escritos para la muerte. 


El rabino Avin dijo: ¿Cuál es el verso que alude a esto? "Que se borren del 
libro de los vivos, pero no se escriban con los justos" (Salmos 69:29). "Que 
se borren del libro"; Este es el libro de personas totalmente malvadas , que 
son borradas del mundo. "De los vivos"; Este es el libro de personas totalmen¬ 
te justas . "Pero no se escriban con los justos"; Este es el libro de las perso¬ 
nas medianas , que están escritas en un libro separado, no con los justos. 


Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Este asunto se deriva de aquí: "Y si no, me 
borras, te ruego, de tu libro que has escrito" (Éxodo 32:32). "Bórrame, te 
ruego"; Este es el libro de personas totalmente malvadas , que son borradas 
del mundo. "Fuera de tu libro"; Este es el libro de personas totalmente jus¬ 
tas , que es especial y atribuido a Dios mismo. "Lo que has escrito"; Este es el 
libro de la gente mediana . 

Se enseña en una baraita : Beit Shammai dice: Habrá tres grupos de perso¬ 
nas en el gran Día del Juicio al final de los días: Uno de personas totalmente 
justas , uno de personas totalmente malvadas y uno de personas media¬ 
nas . Las personas completamente justas serán escritas y selladas de inmedia¬ 
to para la vida eterna. Personas totalmente malvadas serán inmediatamente 
escritas y selladas para Gehenna, como se dice: "Y muchos de los que duer¬ 
men en el polvo de la tierra se despertarán, algunos para la vida eterna y 
otros para la vergüenza y el desprecio eterno" (Daniel 12: 2 ) Las perso¬ 
nas medianas descenderán a Gehenna para ser limpiadas y alcanzar la expia¬ 
ción por sus pecados, 


y gritarán de dolor y eventualmente ascenderán desde allí, como se dice: “Y 
traeré la tercera parte a través del fuego, y los refinaré como se refina la 
plata, y los probaré como se prueba el oro; invocarán Mi nombre, y yo les 
responderé ” (Zacarías 13: 9). Esto se refiere a los miembros del tercer grupo, 
que requieren refinamiento y limpieza. Y sobre ellos, Hannah dijo: “El Señor 
mata y da vida; él trae a la tumba, y levanta " (I Samuel 2: 6). 


Beit Hillel dice: Quien es “y abundante en bondad” (Éxodo 34: 6) inclina la 
balanza a favor de la bondad, para que las personas de en medio no tengan que 
pasar por Gehenna. Y sobre ellos, David dijo: "Amo al Señor, que oye mi 
voz y mis súplicas" (Salmos 116: 1). Y sobre ellos, David dijo todo el pasaje: 
"Fui traído bajo [ daloti ] y Él me salvó" (Salmos 116: 6). Aunque son pobres 
[ dalim ] en mitzvot, Dios los salva. 

Los judíos rebeldes que han pecado con sus cuerpos y también las personas re¬ 
beldes de las naciones del mundo que han pecado con sus cuerpos descienden 
a Gehenna y son juzgados allí durante doce meses. Después de doce meses, 
sus cuerpos se consumen, sus almas se queman, y un viento los dispersa ba¬ 
jo las plantas de los pies de los justos, como se dice: “Y pisarás a los im¬ 
píos; porque serán cenizas debajo de las plantas de tus pies ” (Malaquías 
3:21). 


Pero los herejes; y los informadores; y los apóstatas [ apikorsim ]; y los que 
negaron la Torá; y los que negaron la resurrección de los muertos; y aque¬ 
llos que se separaron de los caminos de la comunidad judía y se negaron a 
compartir el sufrimiento; y los que temen la tierra de los vivos; y los que peca¬ 
ron y causaron que las masas pecaran, por ejemplo, Jeroboam, hijo de Na- 
bat, y su compañía; todas estas personas descienden a Gehenna y son juzga¬ 
das allí por generaciones y generaciones, como se dice: “Y saldrán, y verán 
los cadáveres de los hombres que se han rebelado contra Mí; porque su gusa¬ 
no no morirá; ni se apagará su fuego; y aborrecerán a toda carne "(Isaías 
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66:24). 


17a:5 Gehenna terminará, pero aún no terminarán, como se dice: "Y su forma 
desgastará el inframundo, para que no haya morada para Él" (Salmos 
49:15); es decir, Gehenna misma se desgastará antes de que su castigo llegue a 
su fin. ¿Y por qué son castigados tan severamente? Debido a que extendie¬ 
ron sus manos contra la vivienda de Dios , el Templo y todo lo demás que está 
santificado, como se dice: "Para que no haya morada [ zevul ] para Él". La 
vivienda [ zevul ] se refiere aquí solo al Templo , como se dice: "Te he cons¬ 
truido una casa para habitar [ zevul ]" (I Reyes 8:13). Y sobre ellos, Hannah 
dijo: "Los adversarios del Señor serán quebrados en pedazos" (I Samuel 
2 : 10 ). 

17a:6 El rabino Yitzhak bar Avin dijo: Y sus rostros en el Día del Juicio serán ne¬ 
gros y hollín como el fondo de una olla. Y Rava dijo: E incluirán al pue¬ 
blo más guapo, es decir, honrado, de Mehoza, ya que Rava pensó que incluso 
las personas más honradas de la ciudad de Mehoza eran malvadas, y se les lla¬ 
mará el pueblo de Gehenna. 

17a:7 El Maestro dijo en la baratía anterior: Declaró que Beit Hillel dice: El que 
es "y abundante en bondad" (Éxodo 34: 6) inclina la balanza a favor de la 
bondad, para que las personas de en medio no tengan que pasar por Gehe¬ 
nna. La Guemará pregunta: ¿ Pero no está escrito: "Y traeré la tercera parte 
a través del fuego" (Zacarías 13:9), lo que implica que hay un tercer grupo, 
que se envía a Gehenna temporalmente? La Gemara responde: Allí, el verso se 
refiere a los judíos rebeldes que han pecado con sus cuerpos. 

17a:8 La Gemara pregunta: ¿Puede el verso referirse a los judíos rebeldes que han pe¬ 
cado con sus cuerpos? ¿Pero no dijiste que no tienen rectificación? La Gema¬ 
ra responde: ¿ Cuándo no tienen rectificación? Cuando además de haber peca¬ 
do con sus cuerpos, la mayoría de sus acciones son pecados. Pero aquí, el ver¬ 
sículo se refiere a personas para quienes la mitad de sus acciones son pecados y 
la otra mitad son acciones meritorias, y esos pecados incluyen el pecado de 
los judíos rebeldes que pecan con sus cuerpos. No es suficiente que no es¬ 
tén sujetos al versículo: "Y llevaré la tercera parte a través del fuego". Sin 
embargo, si sus pecados y acciones meritorias están igualmente equilibradas, 
y no pecaron con sus cuerpos, El que es "Abundante en amabilidad" incli¬ 
na la balanza en favor de la amabilidad. Y sobre ellos, David dijo: "Amo al 
Señor, que oye mi voz y mis súplicas" (Salmos 116: 1). 

17a:9 Rava interpretó el verso homiléticamente: ¿Cuál es el significado de lo 

que está escrito: "Amo al Señor, que oye mi voz y mis súplicas"? La Congre¬ 
gación de Israel dijo ante el Santo: Bendito sea él: Maestro del universo, 
¿cuándo sé que soy amado por ti? Cuando escuchas la voz de mis súpli¬ 
cas, como dice el versículo: "Fui humillado [ daloti ], y Él me salvó" (Salmos 
116: 6). Aunque soy pobre [ dala ] en mitzvot, sin embargo , es apropiado sal¬ 
varme. 


17a: 10 La Gemara pregunta: ¿ Los judíos rebeldes que han pecado con sus cuerpos, 
quiénes son? Rav dijo: Esto se refiere al cráneo que nunca usó filacterias. La 
Guemará pregunta además: Los rebeldes los de las naciones del mundo que 
pecan con sus cuerpos, que son? Rav dijo: Son aquellos que se dedican al pe¬ 
cado, es decir, las relaciones sexuales prohibidas. 

17a: 11 Y los que arrojan su miedo sobre la tierra de los vivos, ¿ quiénes son? Rav 
Hisda dijo: Esto se refiere a un líder comunal [pamas ] que arroja un miedo 
excesivo a la comunidad no por el bien del Cielo. Rav Yehuda dijo que Rav 
dijo: Cualquier líder de la comunidad que arroje un miedo excesivo a la co¬ 
munidad, no por el bien del Cielo, será castigado y no verá a ningún erudito 
de la Torá entre sus hijos, como se afirma: “Los hombres, por lo tanto, le te¬ 
men; no ve a ninguno que sea sabio de corazón ” (Job 37:24). Quien lleve a 
otros a temerle no merecerá tener personas sabias en su familia. 


17a: 12 § Se enseñó en la baratía : Beit Hillel dice: El que es “y abundante en bon¬ 
dad” (Éxodo 34: 6) inclina la balanza en favor de la bondad, para que las per¬ 
sonas de en medio no tengan que pasar por Gehenna. La Guemará pregun¬ 
ta: ¿Cómo hace esto? El rabino Eliezer dice: Él empuja hacia abajo del lado 
de los méritos, inclinando la balanza a su favor, como se dice: “Él nuevamente 
tendrá compasión de nosotros; Él derribará nuestras iniquidades ” (Mi- 
queas 7:19). El rabino Yosei bar Hanina dijo: Él lleva, es decir, levanta, el la¬ 
do de los pecados, como se dice: "Él lleva [ nariz ] pecado y perdona la trans- 


ixm naxic? mnn ’nnb 
muaxn misa ixm 
m ’a nwitu' 
pba p’x pi rfio mm 
mhab mm naxiw 
ID bai ib Vota bixm 
m’T imt’Dü’ Msa nab 
ib Vota naxiw blata 
rnpan ma xbx biat pxi 
ira Tnn ma naxiw 
nnax ¡ambin f7 biat 
vana inm nmn 

pax id pntr 'ai nax 
nnnp ’biwb pan mmi 
’TDwa im’xi xan naxi 
pnpai xnna ’ia ’tdw 
mm ’3D 
mnaix bbn ma na nax 
ion mba nna ion mi 
nx ’nxam a’nam 
□nn i¿>xa n'r^n 
pina bxnrn ’ymsa 


xm pina bxnrn ’irans 
’D xmpn inb mb max 
mili? ana mpn inb mb 
nitnai min? mtna xan 
pi? ’ai im mxi ni’at 

Xb piHD hXim WIS7 

nx ’nxam ixbn mb xno 
ixb nxi wxa n'iyñM 
ion ’sba nna ion mi 
’D ’nanx ni nax p’bsn 
n yatm 

D’TIDI ’Xa XD1 E?T7 
max 'n i?am ’D ’nanx 
ttmpn ’isb bxnrn noia 
¡abu? hü man xin pina 
piab nainx ’ix ’na’x 
bip yaitzp nnxtn pía 
srann’ ’bi ’mbn minn 
p ’ix nbmz? ’D bi? px 
mmnb nx3 ’b mitán 
’xa pina bxnrn ’irc/is 
xbn xnDpnp an nax in’3 
maix wb pban ma 
m nax pina nbu?n 
nn’Di7D 
pnxa nmmn limen 
nt xnon an nax a”n 
nmm na’x bman mns 
□e?b xbe? mam bi? 
nax nmm an nax maíz? 
na’x bman mna ha an 
xbc mam bi? nmm 
p nxn ii’x o?m nwb 
pb naxatz; aan mabn 
nxn’ xb D’mx ímxn’ 
ah ’aan ha 
non am mnaix bbn rra 
raí; ’D’n non ’sba naa 
lema naix nn?’bx ’an 
uanm aim naxie? 
’Di’ ’an ii’mra enaa’ 
xcni nax xi’in na 
bi? naim pi; xem naxatz; 

17Ü7D 



Talmud Efshar en Español -OWDN 7lrf?n 


gresión" (Miqueas 7:18). 

17a: 13 Un sabio de la escuela del rabino Yishmael enseñó en una baraita : pasa por 
alto todas y cada una de las primeras transgresiones, y ese es el atributo de la 
misericordia, que Dios perdona el primer pecado y, por lo tanto, inclina la balan¬ 
za a favor de los méritos. Rava dijo: Pero ese pecado mismo, que Dios pasa 
por alto, no se borra por completo ; Si las acciones del individuo siguen siendo 
en su mayoría pecados, Dios cuenta con ellos el pecado pasado por alto y apli¬ 
ca el castigo correspondiente. 

17a: 14 Rava entendió este versículo de manera diferente y dijo: Con respecto a quien 
renuncia a sus cuentas con los demás por las injusticias que se le hicieron, la 
corte celestial a su vez renuncia al castigo por todos sus pecados, como se di¬ 
ce: "Él lleva el pecado y perdona la transgresión" (Miqueas 7:18). ¿De quién 
son los pecados que soporta? Los pecados de quien renuncia a sus cuen¬ 
tas con los demás por las injusticias cometidas contra él. 

17a: 15 Se relata que Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, se enfermó, y Rav Pappa fue 
a su casa para preguntar sobre su bienestar. Vio que el mundo se estaba debi¬ 
litando para Rav Huna, es decir, se estaba muriendo. Rav Pappa dijo a sus asis¬ 
tentes: Prepare sus provisiones [ zavdata ], es decir, sus mortajas. Al final, Rav 
Huna se recuperó. Rav Pappa estaba avergonzado de ir a verlo, ya que pare¬ 
cía que había decretado la muerte de Rav Huna. Los amigos de Rav Huna le di¬ 
jeron: ¿Qué viste cuando estabas allí suspendido entre la vida y la muerte? Él 
les dijo: Sí, fue así, estaba realmente cerca de morir, pero el Santo, Bendito 
Sea, dijo a la corte celestial: Ya que no defiende sus derechos, es decir, está 
listo para renunciar a lo que se lo debe a él, usted tampoco debe ser exigen¬ 
te con él en su juicio, como se dice: "Él lleva [ nariz ] pecado y perdona la 
transgresión". ¿De quién es el pecado que carga ? Los pecados de quien re¬ 
nuncia a sus cuentas con los demás por las injusticias cometidas contra 
él. 

17a: 16 Ese mismo versículo continúa: "Él lleva los pecados y perdona la transgre¬ 
sión por el remanente de su herencia" (Miqueas 7:18). Rav Aha bar Hanina 
dijo: Esto es como la cola gorda que tiene una espina, es decir, algo bueno que 
contiene algo malo. Dios perdona y perdona solo "por el remanente de su he¬ 
rencia", pero no por toda su herencia. 

17b: 1 Es decir, Dios perdona los pecados solo para quien se considera a sí mismo 
como un residuo, es decir, de importancia secundaria. 

17b:2 § Rav Huna planteó una contradicción entre las dos mitades de un verso. Está 

escrito: “El Señor es justo [ tzadik ] en todos sus caminos” (Salmos 145: 17), 
indicando que Dios actúa de acuerdo con el atributo de justicia estricta [ tze- 
dek ], y luego está escrito en el mismo versículo: “Y amable [ hasid ] en todas 
sus obras”, lo que implica que actúa con gracia y bondad amorosa [ hesed ], 
yendo más allá de la letra de la ley. Rav Huna explicó: Inicialmente, en el mo¬ 
mento del juicio, Él es justo, pero al final, en el momento del castigo, es ama¬ 
ble. 

17b:3 El rabino Elazar planteó una contradicción similar : está escrito: "Pero a ti, 
oh Señor, pertenece la bondad" (Salmos 62:13), lo que implica que Dios actúa 
más allá de la letra de la ley, y luego está escrito en el mismo versículo: "Por¬ 
que tú rindes a un hombre de acuerdo con sus obras", lo que implica que Él 
recompensa y castiga medida por medida. El rabino Elazar respondió: Inicial¬ 
mente, en el momento del juicio: "Porque entregas a un hombre según sus 
obras"; pero al final, en el momento del castigo: "Pero a ti, oh Señor, perte¬ 
nece la bondad". 

17b:4 Ilfai, y algunos dicen que lúe el sabio Ilfa, también planteó una contradic¬ 
ción: está escrito en la lista de atributos de Dios: "Y abundante en bon¬ 
dad" (Éxodo 34: 6), y está escrito en el mismo versículo: "Y verdad ", lo que 
implica el atributo de justicia. Él respondió: Inicialmente, en el momento del 
juicio: "Y la verdad", es decir, Dios emplea una justicia estricta, pero al fi¬ 
nal, cuando ve que el mundo no puede sobrevivir con un juicio basado solo en la 
verdad y la justicia: "Y abundante en bondad " , Es decir, es misericordio¬ 
so. 

17b:5 § El versículo dice: "Y el Señor pasó delante de él y proclamó" (Éxodo 34: 

6). El rabino Yohanan dijo: Si no estuviera escrito explícitamente en el verso, 
sería imposible decir esto, ya que sería insultante para el honor de Dios. El ver¬ 
sículo enseña que el Santo, Bendito sea Él, se envolvió en un chal de ora¬ 
ción como un líder de oración y le mostró a Moisés la estructura del orden 
de la oración. Él le dijo: Cada vez que el pueblo judío peca, que actúen ante 
Mí de acuerdo con esta orden. Deje que el líder de oración se envuelva en un 
chal de oración y recite públicamente los trece atributos de la misericordia, y los 
perdonaré. 
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El versículo continúa: "El Señor, el Señor", y debe entenderse de la siguiente 
manera: Yo soy Él antes de que una persona peca, y Yo soy Él después de 
que una persona peca y realiza arrepentimiento, ya que Dios no recuerda por 
él sus primeros pecados., ya que Él siempre es "Dios, misericordioso y miseri¬ 
cordioso" (Éxodo 34: 6). 

Rav Yehuda dijo: Se hizo un pacto con los trece atributos que no volverán 
con las manos vacías, lo que significa que si uno los menciona, seguramente se¬ 
rá respondido, como se afirma a este respecto: "He aquí, hago un pac¬ 
to" (Éxodo 34:10). 

§ El rabino Yohanan dijo: "Grande es el arrepentimiento, porque rompe la 
sentencia dictada contra una persona, como se dice:" Engorde el corazón de 
esta gente, y haga que sus oídos se vuelvan pesados y se manchen los 
ojos; para que no vean con sus ojos, y oigan con sus oídos, y entiendan con 
su corazón, y volverán y serán sanados ” (Isaías 6:10), lo que implica que si 
de verdad regresan y se arrepienten, serán sanados de todos sus pecados 

Rav Pappa le dijo a Abaye: Pero tal vez esto se dijo antes de que se emitie¬ 
ra la sentencia , pero después de que se haya decretado la sentencia, el arrepen¬ 
timiento ya no ayuda. Abaye le dijo: Está escrito aquí: "Y volverán y serán sa¬ 
nados" (Isaías 6:10). ¿Qué requiere curación? Una enfermedad hace. En con¬ 
secuencia, debe decir que la referencia aquí es a una oración que ya ha sido 
emitida, y aún así, después del arrepentimiento, serán sanados. 

La Gemara plantea una objeción de una baraita : si uno se arrepiente mien¬ 
tras tanto, entre Rosh Hashaná y Iom Kipur, es perdonado; si no se arrepien¬ 
te, mientras tanto, a continuación, aunque más tarde trae como ofrendas todos 
los carneros de Nebaiot en el mundo, que son de la mejor calidad, que no le 
perdonan en la corte celestial. Esto implica que una vez que la sentencia ha sido 
decretada, incluso el arrepentimiento no puede alterarla. La Gemara respon¬ 
de: Esto no es difícil: aquí, donde el arrepentimiento es efectivo solo antes de la 
oración sobre Iom Kipur, la baraita se refiere al arrepentimiento de un indivi¬ 
duo; allí, donde se otorga el perdón incluso después de emitir una sentencia, se 
refiere al arrepentimiento comunitario . 

La Gemara plantea una objeción de otra baraita : El versículo dice: “Una tierra 
que el Señor tu Dios cuida; los ojos del Señor tu Dios están siempre sobre él 
” (Deuteronomio 11:12). Providencia constante de Dios sobre la Tierra de Israel 
es a veces por la buena y algunas veces por el mal. A veces por la bue¬ 
na; ¿Cómo es eso? Si los judíos eran totalmente malvados en Rosh HaSha- 
na, de modo que solo se decretaba una pequeña cantidad de lluvia para 
ellos durante el año, pero al final se arrepintieron, ¿qué se puede hacer? Agre¬ 
gar lluvia es imposible, ya que el decreto ya fue emitido. Más bien, el Santo, 
Bendito sea, hace que esas lluvias escasas caigan en los momentos apropia¬ 
dos en la tierra que lo necesita, por ejemplo, campos, viñedos y jardines, todo 
de acuerdo con los requisitos de la tierra, y esas lluvias son igual de efectivas 
como mucha lluvia 

A veces para mal; ¿Cómo es eso? Si el pueblo judío era completamente jus¬ 
to en Rosh Hashaná, de modo que se les impuso mucha lluvia para ese año, 
pero al final retrocedieron y pecaron, ¿qué se puede hacer? Reducir la canti¬ 
dad de lluvia es imposible, ya que el decreto ya fue emitido. Más bien, el San¬ 
to, Bendito sea Él, hace que la lluvia caiga no en el momento apropiado y en 
tierras que no la necesitan, por ejemplo, bosques y desiertos, y la abundante 
lluvia no es más beneficiosa que la lluvia escasa. 


La Guemará pregunta: cuando sea para bien, sin embargo, dejen que rompa 
su oración y la agregue a la lluvia que originalmente se había decretado para 
ellos. Como la baraita explica que Dios no lo hace, implica que una sentencia 
malvada no puede ser rescindida, incluso si toda la comunidad se arrepiente por 
completo. La Gemara responde: Es diferente allí, porque es posible lograr el 
mismo resultado de esta manera, haciendo que la lluvia caiga en el momento 
adecuado y en el lugar adecuado, sin rescindir la oración original. 

Ven y escucha una prueba de una baraita diferente : El salmo dice: “Los que 
bajan al mar en barcos, que hacen negocios en grandes aguas; estos vieron 
las obras del Señor y sus maravillas en lo pro fundo "(Salmos 107: 23-24). El 
salmo continúa: "Porque Él ordenó y levantó el viento tormentoso, que le¬ 
vantó las olas del mismo ... Se tambalean de un lado a otro, y se tambalean 
como un hombre borracho, y están al borde de su ingenio" (Salmos 107: 25- 
27 ) Continúa más allá: "Entonces claman al Señor en sus problemas, y Él los 
saca de sus angustias" (Salmos 107: 28). Y finalmente, "Dejen que den gracias 
al Señor por su misericordia y por sus maravillosas obras a los hijos de los 
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hombres" (Salmos 107: 31). 

Los marcadores se insertaron aquí antes de cada uno de los versículos 23 al 
28. Estos marcadores, que son la letra monja invertida, son similares en signifi¬ 
cado a las palabras pero solo en la Torá, para decimos que así como las pala¬ 
bras de la Torá son precisas y no pueden ser cambiado, también, a estas personas 
no se les puede cambiar su sentencia. Esto le dice que si ellos gritaron antes de 
que se emitiera la sentencia , se les responde, pero si solo gritaron después de 
que se emitió la sentencia , no se les responde. 

La Guemará responde: Esto no es difícil, para los que descienden al mar en na¬ 
ves también se consideran como individuos. Incluso si hay muchas de esas 
personas, no constituyen una comunidad completa sino solo un pequeño grupo 
definido dentro de ella. 

La Gemara continúa: Ven y escucha: Beloreya el converso una vez le pregun¬ 
tó a Rabban Gamliel: Está escrito en tu Torá: "El Dios grande, poderoso e 
impresionante que no favorece a nadie" (Deuteronomio 10:17), y en otras par¬ 
tes está escrito: "El Señor te hará gracia y te dará paz" (Números 6: 26). ¿Có¬ 
mo se puede resolver esta contradicción? 

El rabino Yosei el sacerdote se unió a la conversación con ella y dijo: Te con¬ 
taré una parábola. ¿A qué es comparable este asunto? A una persona que le 
prestó a su amigo cien dinares y fijó un plazo para el reembolso del présta¬ 
mo ante el rey, y el prestatario hizo un juramento por la vida del rey de que le 
devolvería el dinero. Llegó el momento y no pagó el préstamo. El prestatario 
moroso vino a apaciguar al rey por no cumplir el juramento que había hecho 
por la vida del rey, y el rey le dijo: Por mi insulto te perdono, pero aún de¬ 
bes ir y apaciguar a tu amigo. Aquí también lo mismo es cierto: aquí, el ver¬ 
sículo que dice: "El Señor te mostrará favor", se refiere a los pecados cometi¬ 
dos entre el hombre y Dios, que Dios perdonará; allí, el versículo que dice: 
"Dios no favorece a nadie", se refiere a los pecados cometidos entre una perso¬ 
na y otra, que Dios no perdonará hasta que el delincuente apacigüe al que hi¬ 
rió. 

Así es como se resolvió la contradicción al principio, hasta que el rabino Aki- 
va vino y enseñó lo siguiente: 

Aquí el versículo se refiere al tiempo antes de que se emita una oración , cuan¬ 
do Dios muestra favor y perdona; y allí el verso se refiere al tiempo después de 
que se ha emitido la sentencia , cuando ya no perdona. Esto implica que des¬ 
pués de que se ha emitido una sentencia, no hay posibilidad de arrepentimiento, 
lo que parece contradecir la declaración del rabino Yohanan. La Gemara respon¬ 
de: Aquí también se refiere a un individuo, pero a una comunidad se le conce¬ 
de el perdón incluso después de que se haya emitido su sentencia. 

§ La cuestión de si o no la sentencia de un individuo puede ser rescindi¬ 
do es una disputa entre Taima 'im , como se enseña en un baraita que el rabino 
Meir decía: Dos personas que llevan a sus camas, y su enfermedad es la mis¬ 
ma, o dos la gente asciende al tribunal [ gardom ] para juicio, y su senten¬ 
cia potencial es la misma; pero esto se viene abajo de la cama, mientras 
que uno no baja de su cama, y esto uno se salva de la muerte, mientras 
que uno no se guarda. 

Por lo que la razón no esta recuperarse uno y bajar de la cama, mientras 
que uno no se recupere y bajar de la cama; ¿Y por qué se salvó de la muer¬ 
te, mientras que no se salvó? La diferencia entre ellos es que este uno oró y 
fue respondida, mientras que uno oró, pero no obtuvo respuesta. Y por lo 
que la razón fue este uno respondió y que uno no respondió? Esto se hizo una 
oración con su conjunto corazón y en consecuencia fue respondida, mientras 
que uno no rezó una oración con su conjunto corazón y por lo tanto no fue 
respondida. 

El rabino Elazar dijo: No es así; más bien, aquí oró antes de que se emitie¬ 
ra su sentencia celestial, y así fue respondido, mientras que allí el otro oró des¬ 
pués de que se emitiera su sentencia celestial, y por lo tanto no fue respondi¬ 
do. El rabino Yitzhak no estuvo de acuerdo y dijo: Clamar a Dios es efectivo 
para una persona, tanto antes de que se haya emitido su sentencia como tam¬ 
bién después de que se haya emitido su sentencia , ya que incluso después de 
que se haya emitido su sentencia, aún se puede rescindir si se arrepien¬ 
te. 

La Gemara pregunta: ¿Puede una oración de una comunidad realmente ser 
rota porque se han arrepentido? Pero un versículo dice: “Oh Jerusalén, lava tu 
corazón de la maldad, para que puedas ser salvo” (Jeremías 4:14), y en otro 
lugar está escrito: “Porque aunque te laves con lejía y uses mucho jabón, 
aún La mancha de tu iniquidad está delante de mí, dice el Señor Dios "(Jere¬ 
mías 2:22). ¿Qué, no es que aquí el verso se refiere al tiempo antes de la ora¬ 
ción, cuando el corazón todavía se puede lavar con arrepentimiento, mientras 
que allí el verso se refiere al tiempo después de la oración, cuando el lavado ya 


poto mna’o pb nc?s? 
ib naib miro» ppm 

pISD pt ~IU DTip TpVÜ 

px pn nn nnxb ips?^ 

p35?3 


ian pmma ’ai nn 


x’mba nbxc? yac? xn 
bx’bai p~i nx nmnn 
xb nc?x camina ama 
'n xc?’ amm ana xc?’ 

l’bx ina 
pan ’op ’an nb baai 
bc?a pb bic?ax nb nax 
anxb nan nann nab 
yapi nía mana nc?nc? 
yacm iban naa jar ib 
lar ynn iban ”na ib 
nx o”ab xa tina xbi 
mabv ib naxi iban 
nx o”ai ib ib bina 
ixa ’ai xan imán 
mpab anx pac? mmava 
anx pac? mmava pa 
ímanb 

na’bi xa’py ’an xac? ny 

pa pn nn dtp pa 
•>aa xan pn nn nnxb 
mma 


xm ’xin mmn pn mi 
naix mxa ’an mn xnnn 
p’bim ncab ibyc? anc? 

ibyc? anc? pi me? 
nt me? pm pmb mnmb 
bxn nt ni’ xb nn nm 
bmi xb nn 
xb nn nm nt na naa 
bxn xb nn bxn nt nm 
nn myn bbann nt 
na naa nm xbi bbann 
nt nm xb nn nm nt 
nm na’bc? nban bbann 
nban bbann xb nn 
nm xb na’bc? 
amp pa nax nrybx ’an 
pn nn nnxb pa pn nn 
npvü na’ nax pmn ’an 
pa pn nn amp pa nnxb 
pn nn nnxb 


snp’a ’a maxn pn nm 
’oaa naix nnx aína xm 
nx ’a amai pab m?na 
ib ’anm nrua ’oaan 
’xa nab piy anai mma 
ixa pn nn amp )xa ixb 
pn nn nnxb 



Talmud Efshar en Español -3ÜDX ira 1 ?!! 


18a:6 


18a:7 


18a: 8 


18a:9 


18a: 10 


18a: 11 


18a: 12 


no ayuda, como la oración no se puede cancelar? 

La Gemara responde: No, tanto este versículo como ese versículo se refieren al 
tiempo después de que se ha decretado la oración , y aún así no es difícil: 
aquí el versículo se refiere a una oración acompañada de un juramento toma¬ 
do por Dios de no cancelar la oración. , mientras que el versículo se refiere 
a una oración que no está acompañada por el juramento de Dios de no can¬ 
celar la oración, por lo que la oración puede cancelarse mediante el arrepenti¬ 
miento. 

Esto es como lo que dijo Rav Shmuel bar Ami, como dijo Rav Shmuel bar 
Ami, y algunos dicen que fue Rav Shmuel bar Nahmani quien dijo que el ra¬ 
bino Yonatan dijo: ¿De dónde se deriva una oración acompañada del jura¬ 
mento de Dios de no cancelarla? no se puede romper o cancelar? Como se di¬ 
ce: "Y por eso he jurado a la casa de Eli, que la iniquidad de la casa de Eli 
no será purgada con sacrificio ni ofrenda para siempre" (I Samuel 
3:14). 


Con respecto a este versículo, Rava dijo: Con sacrificio u ofrenda, el pecado 
de la casa de Eli no es expiado, pero puede ser expiado mediante el estudio de 
la Torá . Abaye dijo: Con sacrificio u ofrenda, el pecado de la casa de Eli no 
se expía, sino que se expía a través del estudio de la Torá y la realización 
de actos de bondad. Se relata que Rabba y Abaye vinieron de la casa de 
Eli, que estaba sujeta a la maldición de que la mayoría de sus miembros mori¬ 
rían jóvenes. Rabba, que se dedicaba casi exclusivamente al estudio de la To¬ 
rá , vivió durante cuarenta años, mientras que Abaye, que se dedicó tanto 
al estudio de la Torá como a la realización de actos de bondad, vivió sesenta 
años. 

Los sabios enseñaron en una baratía : había una cierta familia en Jerusalén 
cuyos miembros solían morir a la edad de dieciocho años, y no sabían por 
qué. Vinieron y le contaron a Rabban Yohanan ben Zakkai sobre su situa¬ 
ción. Él les dijo: Quizás desciendes de la familia de Eli, como está escrito so¬ 
bre ellos: "Y todo el aumento de tu casa morirá jóvenes" (1 Samuel 2:33). Si 
esto es así, el remedio es el siguiente: ve y participa en el estudio de la Torá , 
en cuyo mérito vivirás. Fueron y se dedicaron al estudio de la Torá y vivie¬ 
ron. Y la gente llamaría a esa familia después con el nombre de Rabbi 
Yohanan en su honor. 


Rav Shmuel bar Inya dijo en nombre de Rav: ¿De dónde se deriva que la 
sentencia de una comunidad nunca se sella [ nehtam ]? La Gemara inmediata¬ 
mente pregunta: ¿nunca está sellado? Pero no está escrito: "Sin embargo, la 
mancha [ nikhtam ] de tu iniquidad está ante Mí" (Jeremías 2:22), lo que im¬ 
plica que la sentencia de una comunidad está sellada. Más bien, uno debe decir 
que la pregunta fue la siguiente: ¿De dónde se sabe con respecto a la oración de 
una comunidad que, aunque está sellada, todavía puede romperse? Como se 
dice: "Como es el Señor nuestro Dios cada vez que lo llamamos" (Deutero- 
nomio 4: 7). Esto implica que siempre hay una manera de acercarse a 
Dios. 

La Guemará pregunta: Pero no está escrito: “Busca al Señor mientras puede 
ser encontrado; llámalo cuando esté cerca ” (Isaías 55: 6), lo que implica que 
hay momentos en que no está cerca y no responde. La Gemara responde: Allí el 
verso se refiere a un individuo, a quien Dios está cerca solo en ciertos momen¬ 
tos; aquí el verso se refiere a una comunidad, a la cual Dios está cerca cada vez 
que la gente lo llama. 

§ La Gemara pregunta: Con respecto a un individuo, ¿cuándo está Dios cerca 
de él? Rabba bar Avuh dijo: Estos son los diez días entre Rosh Hashaná y 
Iom Kipur. La Guemara pregunta más: el versículo dice: "Y sucedió que unos 
diez días después de que el Señor hirió a Nabal, y murió" (I Samuel 
25:38). Estos diez días, ¿qué están haciendo aquí, es decir, por qué hubo un re¬ 
traso de diez días antes de que Nabal muriera? Rav Yehuda dijo que Rav dijo: 
Corresponden a las diez comidas que Nabal dio a los sirvientes de David que 
vinieron a visitarlo, ya que por cortesía permitió que los diez sirvientes de David 
comieran, y por lo tanto su castigo se retrasó por diez días. Rav Nahman 
dijo que Rabba bar Avuh dijo: Estos son los diez días entre Rosh Hashaná y 
Iom Kipur, durante los cuales todos tienen la última oportunidad de arrepentirse 
por los pecados que cometió en el transcurso del año anterior. 
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§ La mishná enseña: En Rosh Hashaná todas las criaturas pasan ante Él co¬ 
mo benei marón . La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la fra¬ 
se benei marón ? La Gemara responde: Aquí en Babilonia lo interpretaron en 
el sentido de: como un rebaño de ovejas [ kivnei imarna ]. Reish Lakish no 
estuvo de acuerdo y dijo: Al igual que el ascenso de Beit Marón, que fue muy 
empinado; uno de pie en la cumbre podía distinguir a todos aquellos que escalan 
la montaña con una sola mirada. Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo otra opi¬ 
nión: al igual que los soldados de la casa del rey David, a quienes se podía en- 
cuestar con una sola mirada. 

Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Y todos son escanea- 
dos en un solo escaneo. Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Nosotros también 
aprendemos esto en la baraita : El versículo dice: "El que modela sus corazo¬ 
nes por igual, el que considera todas sus obras" (Salmos 
33:15). ¿Qué dice este versículo ? Si decimos que esto es lo que dice: que 
creó a todos y une todos sus corazones, hay una dificultad, ya que no vemos 
que no sea así, ya que los corazones de las personas no están unidos y no son si¬ 
milares. ¿a otro? Más bien, ¿no es esto lo que dice: el Creador ve sus corazo¬ 
nes juntos y considera todos sus actos con un solo escaneo? 


MISHNA: En seis meses del año, los mensajeros salen de la corte en Jerusalén 
para informar a través de Eretz Israel y la Diáspora qué día se estableció como la 
Luna Nueva, el trigésimo o el trigésimo primer día desde la Luna Nueva ante¬ 
rior. Salieron en el mes de Nisan, debido a la Pascua, para que la gente sepa en 
qué día celebrarlo; en el mes de Av, debido al ayuno del Noveno de Av; en 
Elul, debido a Rosh Hashaná, que comienza treinta días después de la Luna 
Nueva de Elul; en Tishrei, debido a la necesidad de establecer las fechas co¬ 
rrectas para celebrar los Festivales de Tishrei, es decir, lom Kipur y Sucot ; en 
Kislev, debido a Hanukkah; y en Adar, debido a Purim. 

Y cuando el Templo estaba de pie, los mensajeros también salían en el mes 
de Iyyar debido a la pequeña Pascua, es decir, la segunda Pesah , que ocurre 
el catorce de Iyyar. Esta fiesta permitió a aquellos que eran ritualmente impuros 
o en un viaje lejano el día catorce de Nisan, y por lo tanto incapaces de traer el 
cordero pascual en ese momento, traer su cordero pascual un mes después. 
GEMARA: La Gemara pregunta: Y si salen durante el mes de Av debido al 
ayuno, que salgan también en los meses de Tammuz y Tevet, ya que también 
contienen días públicos de ayuno. 

Como Rav Hana bar Bizna dijo que el rabino Shimon Hasida dijo: ¿Cuál 
es el significado de lo que está escrito: "Así dijo el Señor de los ejércitos: el 
ayuno del cuarto mes, y el ayuno del quinto, y el ayuno del séptimo, y el 
ayuno del décimo, se convertirá en tiempos de alegría y alegría, y estaciones 
alegres para la casa de Judá ” (Zacarías 8:19). Los llama días de "ayuno" y 
los llama "tiempos de alegría y alegría". ¿Cómo es eso? Cuando haya paz en 
el mundo, serán tiempos de alegría y alegría, en los que los elogios y el ayuno 
están prohibidos; pero cuando no hay paz, son días de ayuno. En un momento 
en que no hay paz, ¿por qué no se envían mensajeros también durante el cuarto y 
décimo mes, para que las personas puedan saber cuándo observar los ayu¬ 
nos? 

Rav Pappa dijo que esto es lo que está diciendo: cuando haya paz en el mun¬ 
do y el Templo esté de pie, estos días serán tiempos de alegría y alegría; cuan¬ 
do hay persecución y problemas para el pueblo judío, son días de ayuno; y 
cuando no hay persecución pero aún no hay paz, ni problemas particulares ni 
consuelo para Israel, la halakha es la siguiente: si las personas desean, ayu¬ 
nan, y si lo desean, no ayunan. Como no hay obligación absoluta de ayunar, no 
se envían mensajeros durante estos meses. 

La Gemara pregunta: Si es así, el Noveno de Av también debería ser como los 
otros días de ayuno, que a veces se observa y otras no, dependiendo de los de¬ 
seos de la comunidad en ese momento. ¿Por qué dice la Mishná que los mensa¬ 
jeros salen para el mes de Av? Rav Pappa dijo: El Noveno de Av es diferente, 
ya que las calamidades que ocurrieron ese día se multiplicaron. Como dijo el 
Maestro: el nueve de Av el Templo fue destruido, tanto el primero uno y el 
segundo uno; en este día la ciudad de Beitar fue capturada; y en este día la 
ciudad de Jerusalén fue arrasada por los enemigos del pueblo judío, como una 
señal de que nunca sería reconstruida. En consecuencia, el ayuno del Noveno de 
Av es obligatorio, y no opcional como los otros ayunos. En consecuencia, se en¬ 
vían mensajeros para que las personas sepan cuándo ayunar. 

§ Los sabios no estaban de acuerdo con los ayunos a los que se aludía en las pa¬ 
labras del profeta, como se enseña en una baraita . El rabino Shimon dijo: El 
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rabino Akiva expondría cuatro versos, pero yo no expondría los textos como 
lo hizo. Una de las disputas se relaciona con los ayunos mencionados por Zaca¬ 
rías. El rabino Akiva expondría el verso de la siguiente manera: "El ayuno del 
cuarto", este es el noveno de Tamuz, en el cual la ciudad de Jerusalén fue 
violada, como se dice: "Y en el cuarto mes, el noveno día de el mes, la ham¬ 
bruna fue severa en la ciudad, por lo que no había pan para la gente de la 
tierra. Entonces la ciudad fue quebrantada ” (Jeremías 52: 6-7). ¿Y por 
qué el profeta lo llama el ayuno del cuarto? Porque es en Tammuz, el cuarto 
de los meses al contar desde Nisan. 

"El ayuno del quinto", este es el Noveno de Av, en el que se quemó el Tem¬ 
plo de nuestro Señor. ¿Y por qué lo llama el ayuno del quinto? Porque cae en 
el quinto de los meses. "El ayuno del séptimo", este es el tercero de Tishrei, 
en el que Gedaliah, hijo de Ahikam, fue asesinado. ¿Y quién lo mató? Is¬ 
mael, hijo de Nethaniah, lo mató (ver II Reyes 25:25; Jeremías, capítulo 
41). Los Sabios establecieron un ayuno para conmemorar la muerte de Geda¬ 
liah para enseñarles que la muerte de los justos es equivalente a la quema 
del Templo de nuestro Señor. ¿Y por qué el profeta lo llamó el ayuno del sép¬ 
timo? Porque Tishrei es el séptimo de los meses. 


“El ayuno del décimo”, este es el décimo de Tevet, en el cual el rey de Babi¬ 
lonia asedió a Jerusalén, como se afirma: “Y en el noveno año, en el décimo 
mes, en el décimo día del mes , la palabra del Señor vino a mí, diciendo: Hi¬ 
jo de hombre, escribe el nombre del día, de este mismo día: El rey de Babi¬ 
lonia ha asediado a Jerusalén en este mismo día " (Ezequiel 24: 1-2) . ¿Y 
por qué lo llamó el ayuno del décimo? Porque está en Tevet, que es el décimo 
de los meses. ¿No hubiera sido apropiado escribir esto rápido primero, ya 
que la serie de eventos comenzó con la colocación del asedio? ¿Por qué se es¬ 
cribió aquí al final de la lista? Esto se hizo para enumerar los meses en su or¬ 
den correcto , ya que el profeta comenzó con el cuarto mes y terminó con el dé¬ 
cimo mes. Esta es la declaración del rabino Akiva. 


El rabino Shimon no estuvo de acuerdo y dijo: No digo esto, sino que expongo 
el verso de la siguiente manera: "El ayuno del décimo", este es el quinto de 
Tevet, en el que el informe llegó a la Diáspora de que la ciudad había sido 
golpeada, como se dice: “Y sucedió en el duodécimo año de nuestro exilio, 
en el décimo mes, en el quinto día del mes, aquel que había escapado de Je¬ 
rusalén vino a mí, diciendo: La ciudad está herida " (Ezequiel 33:21); e hi¬ 
cieron el día del informe de la destrucción como el día de la quema real y de¬ 
cretaron un ayuno en ese día. 


Y el rabino Shimon agregó: Y mi declaración parece más convincente que su 
declaración, ya que digo sobre el primer ayuno mencionado por el profeta que 
marca el evento que tuvo lugar primero, y sobre el último ayuno que marca el 
evento que tuvo lugar al final. Según el rabino Shimon, los ayunos se enumeran 
de acuerdo con el orden cronológico de los eventos. Pero él, el rabino Akiva, di¬ 
ce sobre el primer ayuno mencionado por el profeta que marca el evento que 
tuvo lugar al final, y sobre el último ayuno mencionado que marca el evento 
que tuvo lugar primero, solo que enumera los ayunos en el orden de los me¬ 
ses, mientras que los enumero también en el orden de las calamidades que 
marcan. 

§ Se dijo que los sabios no estuvo de acuerdo sobre la siguiente cuestión: Rav y 
el rabino Hanina tanto decir: Meguilat Taanit , una lista de días en que el ayu¬ 
no y elogio, están prohibidos, se ha anulado, como en el presente período de 
exilio existe No hay razón para celebrar los alegres eventos que estos días con¬ 
memoran. El rabino Yohanan y el rabino Yehoshua ben Levi dicen: MegiUat 
Ta’anit no ha sido anulado. 

El Gemara explica: Rav y Rab Hanina dicen que MegiUat Ta ’anit ha sido anu¬ 
lado. Esto es lo que dice el profeta : en un momento en que hay paz en el 

mundo, las fechas enumeradas serán momentos de alegría y alegría, en los que 
los elogios y el ayuno están prohibidos; pero cuando no hay paz, son días 
de ayuno. Y esos días mencionados en MegiUat Ta'anit también son como es¬ 
tos días de ayuno, es decir, los días de alegría enumerados en MegiUat 
Ta'anit también se anulan cuando no hay paz. 

El rabino Yohanan y el rabino Yehoshua ben Levi dicen que MegiUat 
Ta'anit no ha sido anulado, y razonan de la siguiente manera: Fueron esos días 
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rápidos mencionados en la Biblia que el Misericordioso depende de la cons¬ 
trucción del Templo, pero estos días festivos enumerados en Megillat 
Ta'anit permanecen como estaban y no han sido anulados. 

Rav Kahana planteó una objeción contra Rav y Rabbi inaanina desde una ba- 
raita : Hubo un incidente y los Sabios decretaron un ayuno en Hanukkah en 
Lod, y el Rabino Eliezer bajó ese día y se bañó en la casa de baños y el Rabi¬ 
no Yehoshua bajó y cortó su cabello para mostrar que no aceptaron el ayu¬ 
no. Además, estos dos Sabios les dijeron a los demás: Salgan y ayunen otro 
ayuno como un acto de penitencia por lo que ya han ayunado, ya que los días 
de Hanukkah son días de alegría, en los que el ayuno está prohibido. Hanukkah 
es uno de los festivales enumerados en Megillat Ta'anit . Incluso después de que 
se celebra la destrucción del Templo Hanukkah, lo que demuestra que Megillat 
Ta'anit no ha sido anulado. 

Rav Yosef dijo: Hanukkah es diferente, ya que existe la mitzva de encender 
velas, por lo que, a diferencia de los otros días enumerados en Megillat Ta'anit , 
el festival de Hanukkah no íue anulado. Abaye le dijo: ¿Cuál es este argumen¬ 
to? Que Hanukkah sea anulada, y que su mitzva de encender velas sea anula¬ 
da con ella. 

Más bien, Rav Yosef se retractó de su explicación anterior y dijo: Hanukkah 
es diferente, ya que su milagro es bien conocido, y ha sido tan ampliamente 
aceptado por todo el pueblo judío que sería inapropiado anularlo. 

Rav Aha bar Huna planteó una objeción: se afirma en Megillat Ta’anit : en el 
tercero de Tishrei, se abolió la ordenanza que requería la mención del nombre 
de Dios en los documentos legales , y ese día se prohíbe el ayuno. Porque el 
reino de Grecia había emitido un decreto contra los judíos que les prohibía 
mencionar el nombre del cielo en sus labios. Cuando el reino asmoneo se hi¬ 
zo fuerte y derrotó a los griegos, instituyeron que la gente debería mencio¬ 
nar el nombre del cielo incluso en sus documentos legales . Y por lo tanto es¬ 
cribirían: En el año tal y tal de Yo ofanan, el Sumo Sacerdote del Dios Altí¬ 
simo. 


Y cuando los Sabios se enteraron de esto, dijeron: Mañana este, el prestata¬ 
rio, pagará su deuda, el prestamista ya no necesitará guardar el documento del 
préstamo, el documento se emitirá en un basurero y el nombre del Cielo escri¬ 
to allí vendrá a la desgracia. Y entonces anularon la ordenanza para mencionar 
el nombre de Dios en los documentos, y convirtieron ese día en un Festival. Y 
si se te ocurre decir que Megillat Ta 'anit ha sido anulada, ¿puedes decir 
que anularon las primeras prohibiciones contra el ayuno y luego se agrega¬ 
ron las posteriores ? 

La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Esto se refiere a un 
momento en que el Templo estaba de pie y todos los días enumerados en Megi¬ 
llat Ta'anit estaban en vigor. De vez en cuando se agregaban nuevos días de con¬ 
memoración. Cuando los amora'im declararon que Megillat Ta'anit íue anulado, 
se referían al tiempo después de la destrucción del Templo. 

La Gemara plantea una dificultad: pero si esto fue en el momento en que el Tem¬ 
plo estaba en pie, deriva la prohibición de ayunar al tercero de Tishrei del hecho 
de que es el día en que Gedaliah, hijo de Ahikam, fue asesinado. Durante el 
tiempo del Templo, los días de ayuno bíblico se celebraron como días de aleg¬ 
ría. Rav dijo: Solo era necesario incluir el tercero de Tishrei en Megillat 
Ta'anit para prohibir también el ayuno del día anterior . El ayuno estaba 
prohibido no solo en los días reales enumerados en Megillat Ta'anit , sino tam¬ 
bién el día anterior y el día siguiente. 

La Gemara plantea otra dificultad: con respecto a la prohibición de ayunar el día 
anterior, el segundo de Tishrei, también lo deriva porque es el día después 
de la Luna Nueva, y el ayuno está prohibido no solo en días festivos, sino tam¬ 
bién en los días festivos, día anterior y el día siguiente. La Guemará rechaza este 
argumento: la Luna Nueva es por la ley de la Torá, y los días festivos que 
son por la ley de la Torá no requieren refuerzo. Por lo tanto, no se promulgó 
ningún decreto que prohíba el ayuno en los días anteriores y posteriores. 

Como se enseña en un baraita : En estos días que están escritas en Meguilat 
Taanit son días de ayuno en el que está prohibido, como son tanto el día delan¬ 
te de ellos y el día después de ellos. Con respecto a días de reposo y Fiestas, el 
ayuno de ellos está prohibido, pero en el día delante de ellos y el día después 
de ellos en ayunas está permitido. ¿Cuál es la diferencia entre esta clase de 
días y esa clase de días? Estos días, Shabat y Festivales, son por ley de la Torá, 
y las leyes de la Torá no necesitan refuerzo, y por lo tanto, incluso si se decre¬ 
tara un día de ayuno el día anterior o posterior, el Festival en sí no sería anula¬ 
do; mientras que los días mencionados en Megillat Ta'anit son por ley rabínica, 
y las leyes rabínicas necesitan refuerzo, y por lo tanto, el ayuno está prohibido 
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incluso el día anterior y el siguiente. 

La Gemara plantea otra dificultad: la prohibición de ayunar en el segundo de 
Tishrei, deriva del hecho de que es el día anterior al día en que Gedaliah, hijo 
de Ahikam, fue asesinado, y desde que en los tiempos del Templo el ayuno de 
Gedaliah fue celebrado como un día festivo, el ayuno también debe estar prohi¬ 
bido el día anterior. Rav Ashi dijo: El ayuno de Gedaliah, hijo de Ahikam, 
se deriva de los textos de la tradición, es decir, Profetas y Escritos, y como los 
textos de la tradición son tratados como declaraciones de la Torá para este 
propósito, ellos tampoco necesitan refuerzo. . 

Rav Tovi bar Mattana planteó una objeción contra la opinión de que Megillat 
Ta'anit fue anulada, de lo que está escrito en ella: el 28 de Adar, las buenas noti¬ 
cias llegaron a los judíos de que no deberían apartarse de la Torá, y en ese 
día el ayuno está prohibido. Y esto se explica: porque el reino inicuo emitió un 
decreto contra Israel de que no deberían ocuparse del estudio de la Torá , y 
que no deberían circuncidar a sus hijos, y que deberían profanar el Sha- 
bat. ¿Qué hicieron Yehuda ben Shammua y sus colegas? Fueron y tomaron 
el consejo de cierta matrona [ matronita ] a quien todos los hombres promi¬ 
nentes de Roma visitarían regularmente, pensando que ella sabría cómo anu¬ 
lar el decreto. 


Ella les dijo lo siguiente: Ven y grita [ hafgginu ] por la noche en las calles y 
mercados. Fueron y gritaron de noche, diciendo: ¡Oh, cielos! ¿Somos ju¬ 
díos, no tus hermanos? ¿No somos hijos de un solo padre? ¿No somos hijos 
de una madre? ¿En qué nos diferenciamos de todas las demás naciones y 
lenguas que emiten decretos tan duros contra nosotros? Y de hecho los de¬ 
cretos fueron anulados, y los Sabios hicieron de ese día un día festivo. Y si 
se te ocurre decir que Megillat Ta'anit ha sido anulada, ¿puedes decir que anu¬ 
laron las primeras prohibiciones contra el ayuno y luego se agregaron las pos¬ 
teriores ? 


Y si usted dice que aquí también se refiere al momento en que el Templo es¬ 
taba de pie, hay una dificultad, ya que Yehuda ben Shammua era un estu¬ 
diante del Rabino Meir, y el Rabino Meir fue después de la destrucción del 
Templo. Y la prueba de que el rabino Yehuda ben Shammua era un estudiante 
del rabino Meir puede traerse, como aprendimos en una mishná: con respecto 
a los vasos de vidrio que tenían agujeros en ellos, que luego se rellenaron con 
plomo, los Sabios discuten si el utensilio está considerado un utensilio comple¬ 
to, que puede volverse ritualmente impuro, o si se considera un utensilio roto, lo 
que no. Rabán Shimon ben Gamliel dijo: Yehuda ben Shammua declara que 
se vuelve impuro, en nombre del rabino Meir; 

mientras que los sabios lo declaran puro. Según ellos, todavía se considera un 
utensilio roto. El mismo rabino Meir vivió después de la destrucción del Segun¬ 
do Templo. El día festivo que conmemora la anulación del decreto de Roma fue 
instituido como resultado de un incidente que involucró a su alumno, el rabino 
Yehuda ben Shammua. A partir de esto, está claro que Megillat Ta'anit aún no 
había sido anulado. 

La Gemara responde: La pregunta de si Megillat Ta'anit ha sido anulada o no es 
el tema de una disputa entre taima ’im , como se enseña en una baratía : en es¬ 
tos días, que están escritos en Megillat Ta ’anit , tanto cuando El templo está 
de pie y cuando el templo no está de pie, son días en los que el ayuno 
está prohibido; Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yosei dice: 
Cuando el Templo está de pie, en estos días se prohíbe el ayuno porque estos 
días son una fuente de alegría para Israel. Pero cuando el Templo no está de 
pie, estos días están permitidos para ayunar porque estos días son una fuente 
de luto para ellos. 


La Gemara concluye: Y la halakha es que estos días fueron anulados, y la ha- 
lakha es que no fueron anulados. La Gemara pregunta: Esto es difícil, ya que 
un halakha contradice al otro halakha . La Gemara responde: No es difí¬ 
cil. Aquí, se refiere a Hanukkah y Purim. Estos días del Festival nunca fueron 
anulados, y Hanukkah figura entre los Festivales de Megillat Ta'anit . Allí, el ha¬ 
lakha se refiere al resto de los días enumerados en Megillat Ta'anit , todos los 
cuales fueron anulados. 

§ La mishna enseñó: los mensajeros salen a informar sobre la santificación de la 
Luna Nueva en Elul, debido a Rosh HaShana, y en Tishrei, debido a la nece- 
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sidad de establecer las fechas correctas para celebrar los Festivales de Tish- 
rei. La Gemara pregunta: Una vez que los mensajeros han salido en el mes 
de Elul para informar a la gente cuando se declaró la Luna Nueva, ¿por qué ne¬ 
cesitan salir nuevamente en Tishrei, ya que la Luna Nueva de Tishrei siempre 
cae el trigésimo día después? la luna nueva de elul? 

Y si dices que los mensajeros también deben ir a Tishrei, ya que tal vez la cor¬ 
te agregó otro día al mes de Elul, para que Rosh HaShana ocurra el trigésimo 
primer día después de la Luna Nueva de Elul, hay una dificultad. El rabino 
Hinnana bar Kahana no dijo que Rav dijo: Desde los días de Ezra y en ade¬ 
lante, nunca hemos encontrado que el mes de Elul tuviera un día adicio¬ 
nal . En consecuencia, es simple calcular los días en que se realizan los Festiva¬ 
les de Tishrei, y no debería haber necesidad de enviar mensajeros en Tish¬ 
rei. 

La Gemara responde: Cuando decimos: No hemos encontrado que el mes de 
Elul haya tenido un día adicional, esto no significa que Elul no pueda tener un 
día adicional, sino que nunca sucedió porque no fue necesario agregar un día. 

. Pero si hubiera sido necesario, habrían agregado un día adicional . Dado que 
es posible que el mes de Elul se haya agregado otro día, hay razones para enviar 
mensajeros para el mes de Tishrei, para que todos sepan cuándo celebrar los Fes¬ 
tivales. 

La Gemara pregunta: Pero si Elul tiene un día adicional, Rosh Hashaná se 
arruinará, porque la gente lo celebrará treinta días después de la Luna Nueva 
de Elul, cuando su fecha real es el trigésimo primer día. La Gemara respon¬ 
de: Mejor que se arruine Rosh Hashaná y que no se arruinen todos los Fes¬ 
tivales, es decir, Yom Kippur, Sucot y el Octavo Día de la Asamblea . 

El lenguaje de la mishná también es preciso, ya que enseña: los mensajeros sa¬ 
len en el mes de Tishrei debido a la necesidad de establecer las fechas correc¬ 
tas para celebrar los Festivales de Tishrei. La Gemara resume: De hecho, con¬ 
cluya a partir de aquí que esta es la comprensión correcta. 

§ La mishna enseñó: los mensajeros salen en Kislev, debido a Hanukkah, y en 
Adar, debido a Purim. Mientras que no se enseña: si el año fue bisiesto, con 
un mes adicional de Adar, los mensajeros también salen en el segundo Adar 
debido a Purim, que se celebra en el segundo Adar. Esto indica que el mishna 
no está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, como se ense¬ 
ña en una baratía : el rabino Yehuda HaNasi dice: Si el año fue bisiesto, los 
mensajeros también salen en el segundo Adar, debido a Purim 

La Gemara sugiere: Digamos que no están de acuerdo con esto. Uno de 
Sage, el autor de esta Mishná, sostiene que todas las mitzvot observada en el 
segundo Adar, es decir, las lecturas especiales de la Torá y las mitzvot de Pu¬ 
rim, son también observó en el primer Adar. Si se observaron en el primer 
Adar y no en el segundo, la gente ha cumplido con su obligación. Por lo tanto, 
no hay necesidad de enviar mensajeros en el segundo Adar. Y un sabio, el rabi¬ 
no Yehuda HaNasi, sostiene que todas las mitzvot observadas en el segun¬ 
do Adar no se observan en el primero. Por lo tanto, es necesario enviar mensa¬ 
jeros en el segundo Adar, para que la gente sepa cuándo guardar las mitzvot de 
Adar. 

La Gemara rechaza este argumento: No, todos están de acuerdo en que las 
mitzvot observadas en el segundo Adar no se observan en el primero, y aquí 
no están de acuerdo sobre la duración del mes adicional en el año bisiesto, co¬ 
mo se enseña en una baratía : cómo ¿Cuánto dura el mes adicional en un año 
bisiesto? Treinta días. Rabban Shimon ben Gamliel dice: Un mes. El rabino 
Yehuda HaNasi sostiene de acuerdo con la opinión del rabino Shimon ben Gam¬ 
liel, y dado que el mes adicional no tiene un número fijo de días, es necesario 
enviar mensajeros también para el segundo Adar, para que la gente sepa cuándo 
celebrar Purim . Sin embargo, según el primer taima , dado que el primer Adar 
siempre tiene una longitud fija, no es necesario enviar mensajeros. 

La Gemara pregunta: ¿Qué hay de diferente en treinta días? Es diferente por¬ 
que las personas pueden contar treinta días y saber cuándo termina el mes y 
cuándo ocurre Purim. Un mes también, la gente sabe su duración. El término 
mes implica que es un mes de veintinueve días, y en base a eso saben cuándo ce¬ 
lebrar Purim. Rav Pappa dijo: El que dijo que se agrega un mes no significa 
necesariamente un mes de veintinueve días. Más bien, si los jueces de la corte 
lo desean, agregan un mes de veintinueve días; y si lo desea, agregan trein¬ 
ta días. Por lo tanto, es necesario enviar mensajeros también para el segundo 
Adar. 

El rabino Yehoshua ben Levi testificó en nombre de la comunidad sagrada 
de Jerusalén acerca de los dos meses de Adar, que están santificados el día 

que podrían haberse agregado para hacerlos un mes completo , es decir, el trigé¬ 
simo día después de la Luna Nueva anterior. . Es decir, el trigésimo día después 
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de la Luna Nueva del primer Adar es siempre la Luna Nueva del segundo Adar, 
y treinta días después de la Luna Nueva del segundo Adar es siempre la Luna 
Nueva de Nisan. 

El Talmud comenta: Es decir que hacen los dos meses de Adar cortos meses, 
de veintinueve días, pero que no los hacen completos meses, de treinta días. Es¬ 
to excluye lo que Rav Nahman bar Hisda enseñó, como lo enseñó Rav 
Nahman bar Hisda: el rabino Simai testificó en nombre de Hageo, Zacarías y 
Malaquías acerca de dos meses de Adar en un año bisiesto, eso si los miem¬ 
bros de la corte desea que ambos estén llenos, pueden hacerlo ; y si desean ha¬ 
cer que ambos sean cortos, pueden hacerlo ; y si desean hacer uno completo y 
uno corto, pueden hacerlo . Y esto es lo que harían en la Diáspora, cuando 
no sabían qué día se estableció como la Luna Nueva. Y en nombre de nuestro 
maestro, Rav, dijeron: Los dos meses de Adar siempre se observan, uno com¬ 
pleto y otro corto, a menos que sepa que la Luna Nueva se fijó en el momen¬ 
to adecuado , es decir, el primer Adar. También es corto. 

Se envió un fallo de Eretz Israel a Mar Ukva, el Exilarch en Babilonia: el Adar 
que precede inmediatamente a Nisan siempre es corto, tanto en un año normal 
como en un año bisiesto. Pero el primer Adar en un año bisiesto, que no precede 
inmediatamente a Nisan, a veces está lleno. 

Rav Nahman planteó una objeción de lo que se enseñó en una mishna: los tes¬ 
tigos que vieron la luna nueva pueden profanar Shabat para la fijación de la 
Luna Nueva de dos meses, para el mes de Nisan y para el mes de Tishrei, de¬ 
bido a los importantes festivales, que ocurren en ellos De acuerdo, si usted di¬ 
ce que el Adar que precede inmediatamente a Nisan a veces está lleno y a veces 
es corto, por esa razón los testigos pueden profanar Shabat, como si los testi¬ 
gos llegaran el día treinta, el mes se acortará y ese día se declarará el Luna nue¬ 
va; de lo contrario, el mes se completará y al día siguiente se declarará Luna 
Nueva. 

Pero si dices que los Adar que preceden a Nisan siempre son cortos, ¿por qué 
deberían profanar Shabat? La corte puede calcular el tiempo de la Luna Nueva 
sin testigos. La Gemara responde: Porque es una mitzva santificar la Luna 
Nueva sobre la base del testimonio de testigos que realmente vieron la luna 
nueva y no se basan en cálculos o prácticas establecidas. 

Algunos dicen que Rav Nahman dijo: Nosotros también aprendemos en una 
mishná: los testigos que vieron la luna nueva pueden profanar Shabat para es¬ 
tablecer la Luna Nueva durante dos meses, el mes de Nisan y el mes de Tish¬ 
rei. De acuerdo, si dices que el Adar que precede inmediatamente a Nisan siem¬ 
pre es corto, por esa razón los testigos pueden profanar Shabat, porque es 
una mitzva santificar el mes sobre la base del testimonio de testigos que real¬ 
mente vieron la luna nueva. 

Pero si dices que el Adar que precede inmediatamente a Nisan a veces está lle¬ 
no y a veces es corto, y no hay regularidad, ¿por qué los testigos deben profa¬ 
nar el Shabat? Haga que la corte agregue un día adicional al mes ahora, ya que 
puede decidir si el trigésimo día o el trigésimo primer día es el comienzo del 
nuevo mes, y dejar que los miembros de la corte santifiquen al día siguien¬ 
te como la Luna Nueva. 

La Guemará rechaza este argumento: Si el trigésimo de Adar cae en Shabat, es¬ 
to es de hecho lo que se hace. Los testigos no pueden profanar Shabat. Más 
bien, el mes se llena y el día siguiente se santifica como la Luna Nueva. Aquí 
estamos lidiando con un caso en el que el trigésimo primero de Adar cae en 
Shabat, por lo que la santificación de la Luna Nueva no puede posponerse al día 
siguiente, ya que un mes no puede ser más de treinta días. En ese caso, los testi¬ 
gos pueden profanar Shabat porque es una mitzva santificar el mes basándo¬ 
se en el testimonio de testigos que realmente vieron la luna nueva. 

Rav Kahana planteó una objeción por la continuación de la mishna, que ense¬ 
ña: cuando el Templo estaba de pie, los testigos profanarían Shabat por esta¬ 
blecer la Luna Nueva incluso durante todos los meses, a fin de rectificar la 
ofrenda de la Luna Nueva, es decir, asegúrese de que sea en el momento ade¬ 
cuado. 

Por el hecho de que la razón por la que a los testigos se les permite profanar 
Shabat durante todos los demás meses no es porque sea una mitzva santifi¬ 
car el mes con base en el testimonio de testigos que vieron la luna nueva, la im¬ 
plicación es que con respecto a Nisan y También en Tishrei, a los testigos se 
les permite profanar Shabat por otra razón y no porque sea una mitzva santifi¬ 
car el mes con base en el testimonio de testigos que vieron la luna nue¬ 
va. 

De acuerdo, si dices que Adar a veces está lleno y otras veces bajo, por esa ra¬ 
zón los testigos pueden profanar Shabat. Pero si dices que Adar siempre es 
bajo, ¿por qué deberían profanar Shabat? La corte sabe de antemano cuándo 
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será la Luna Nueva de Nisan. La Gemara concluye: Esta es de hecho una refu¬ 
tación concluyente a la prueba presentada por Rav Nahman. 

§ Se relata que cuando Ulla vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo: Este 
año agregaron un día extra al mes de Elul. Ulla continuó y dijo: ¿Nuestros co¬ 
legas babilónicos entienden qué beneficio les hicimos? Alejamos a Rosh ElaS- 
hana por un día, para que el Festival no ocurriera junto a Shabat. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el beneficio de tener un día de semana entre Sha¬ 
bat y un Festival? Ulla dijo: Debido a que las verduras no se cosecharían du¬ 
rante dos días y las que se recogieron de antemano ya no serían frescas. El rabi¬ 
no Aha bar Hanina dijo: Debido a los muertos que no serían enterrados du¬ 
rante dos días y, en consecuencia, comenzarían a descomponerse. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre estas dos preocupa¬ 
ciones? La Gemara responde: La diferencia práctica entre ellos está en el caso 
en que Yom Kippur ocurre directamente después de Shabat. Según quien di¬ 
jo que la razón se debe a los muertos que quedarían sin enterrar durante dos 
días, el tribunal agrega un día adicional a Elul para que Yom Kippur no ocurra 
el domingo. Pero según quien dijo que la razón se debe a que las verduras no 
serían frescas, no hay necesidad de agregar un día adicional a Elul. ¿Cuándo ne¬ 
cesitaría las verduras? Solo en la noche siguiente a Yom Kippur; y si Yom Kip¬ 
pur cae el domingo, puede salir por la noche después del ayuno y traer verduras 
frescas. 

La Guemará pregunta: Pero de acuerdo con el que dice que la razón es debido 
a las verduras, el tribunal debe aún hacer Elul por completo a los muertos, ya 
que esta es también una consideración importante. Más bien, la diferencia prác¬ 
tica entre ellos es con respecto al caso en que el Festival de Rosh Elashaná tiene 
lugar junto al Shabat, ya sea antes o después. Según quien dijo que la razón 
se debe a las verduras que se marchitarían, el tribunal agrega un día extra a 
Elul. Pero de acuerdo con el que dijo que la razón se debe a que los muer¬ 
tos quedarían sin enterrar, no hay razón para hacer que Elul esté lleno, porque en 
un Festival es posible organizar que los muertos sean enterrados por genti¬ 
les. 

La Gemara pregunta: Pero de acuerdo con la persona que dijo que la razón 
se debe a los muertos, la corte aún debe agregar un día extra a Elul debido a 
las verduras. La Gemara responde: Según él, esta no es una consideración im¬ 
portante, ya que es posible remojar las verduras marchitas en agua caliente y 
así restaurar su frescura. 

La Gemara pregunta: Si es así, ¿qué hay de diferente entre los que viven en 
Babilonia y los que viven en Eretz Israel? ¿Por qué dijo Ulla específicamente 
que agregar un día extra a Elul íue beneficioso para nosotros en Babilonia? fue 
beneficioso para ellos también. La Gemara responde: Para nosotros en Babilo¬ 
nia el clima es muy caluroso, por lo que las verduras se marchitan y los cadáve¬ 
res se descomponen rápidamente. Pero para ellos en Eretz Israel, el clima no 
es tan caluroso, y las verduras y los cadáveres se pueden guardar durante dos 
días. 

§ Se enseñó anteriormente que, por varias razones, un mes puede tener un día 
adicional agregado, incluso si la luna nueva se vio la noche anterior al trigési¬ 
mo. La Gemara desafía esta suposición: ¿es así? Pero Rabba no prohibió que 
Shmuel enseñara en una baratía : uno podría haber pensado que así como la 
corte agrega un mes adicional a un año por alguna necesidad comunitaria apre¬ 
miante , también la corte agrega un día adicional a un mes por alguna necesi¬ 
dad similar . Por lo tanto, el versículo dice: "Este mes será para ti el comien¬ 
zo de los meses" (Exodo 12:2). Esto nos enseña que cuando hay una luna como 
esta, ver que y santificar el mes. Cuando se ve la luna nueva, el mes debe ser 
santificado sin demora. 

Rava dijo: Esto no es difícil: aquí está hablando de agregar un día adicional al 
mes, aunque la luna nueva se vio el día 30, lo cual está permitido; mientras 
que allí se habla de santificar el mes el treinta, aunque todavía no se vio la luna 
nueva, lo cual está prohibido. Y esto es lo que dice la baratía : uno podría ha¬ 
ber pensado que solo la corte agrega un año o un mes por alguna necesi¬ 
dad comunitaria apremiante , por lo que también, un mes puede santificar¬ 
se temprano en el trigésimo incluso sin ver la luna nueva. Por lo tanto, el versí¬ 
culo dice: “Este mes os será principio de los meses”, que enseña: Sólo cuando 
la luna aparece similar a ésto, es y santificar el mes, pero no an¬ 
tes. 

La Gemara comenta que esto es lo que dijo el rabino Yehoshua ben Levi: El 
tribunal puede intimidar a los testigos mediante un examen riguroso y confuso, 
para que den un testimonio inadmisible sobre la luna nueva que se vio a su de¬ 
bido tiempo, el trigésimo mes del mes. . Esto es para que la corte pueda agre¬ 
garle un día adicional, y la Luna Nueva será santificada el trigésimo primer 
día. Pero el tribunal no puede intimidar a los testigos para que den testimo- 
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nio sobre la luna nueva que no se vio a su debido tiempo, a fin de santifi¬ 
car la Luna Nueva temprano, el día treinta. 

La Gemara pregunta: ¿Es así? Pero el rabino Yehuda Nesia, quien era 
el Ñas i del Sanedrín, no envió un mensaje al rabino Ami: Tenga en cuenta que 
todos los días del rabino Yohanan nos enseñaría que los testigos pueden sen¬ 
tirse intimidados para dar testimonio sobre la luna nueva que fue no visto a 
su debido tiempo. Esto se hizo para que el nuevo mes se santifique temprano, 
ya el día treinta. Aunque los testigos no vieron la luna, pueden decir: la vi¬ 
mos. 

Abaye dijo: Esto no es difícil: esta decisión se refiere a Nisan y Tishrei, que 

pueden ser santificados temprano para establecer los Festivales que ocurren en 
esos meses; esa decisión se refiere a los otros meses, que pueden no ser santifi¬ 
cados temprano, incluso por alguna otra necesidad apremiante. 

Rava dijo: Lo que Rabba bar Shmuel enseñó, que la corte no puede alargar o 
acortar los meses por razones comunitarias, sigue la opinión de Aherim , como 
se enseña en una baraita : Aherim dice: La diferencia entre el festival de Sha- 
vuot de un año y el festival de Shavuot del año siguiente, y de manera simi¬ 
lar, entre Rosh HaShana de un año y Rosh HaShana del año siguiente, son so¬ 
lo cuatro días de la semana. Hay 354 días en un año lunar, que se dividen en do¬ 
ce meses altemos, seis meses de treinta días y seis de veintinueve días. Por lo 
tanto, cada año dura cincuenta semanas y cuatro días. Y si fue un año bisies¬ 
to, en cuyo caso el año se compone de 383 días, o cincuenta y cuatro semanas y 
cinco días, hay una diferencia de cinco días entre ellos. 

Rav Dimi de Neharde'a enseñó a la baraita de la manera opuesta : el tribu¬ 
nal puede intimidar a los testigos para que den testimonio sobre la luna nueva 
que no se vio a su debido tiempo para que el nuevo mes pueda ser santifica¬ 
do temprano, ya el día treinta. . Pero el tribunal no puede intimidar a los testi¬ 
gos para que no den un testimonio aceptable sobre la luna nueva que se vio a 
su debido tiempo, a fin de agregar un día adicional al mes anterior, de modo 
que la Luna Nueva se santifique el día treinta, primero. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de Rav Dimi? Intimidar a 
los testigos para que testifiquen sobre algo que no vieron es peor que intimidar¬ 
los para que retengan el testimonio sobre algo que sí vieron. 

En este caso, donde los testigos retienen el testimonio sobre lo que vieron y la 
Luna Nueva se retrasa hasta el día siguiente, parece mentira, ya que la luna 
también podría haber sido vista por otros, y la gente se preguntará por qué la 
Nueva La luna no fue santificada el día anterior. En ese caso, donde los testigos 
testifican sobre algo que no vieron y la Luna Nueva llega un día antes, no pare¬ 
ce mentira, ya que todos saben que es posible que solo unas pocas personas ha¬ 
yan visto la luna nueva. 

§ Shmuel dijo: Puedo arreglar el calendario para toda la diáspora sin testi¬ 
gos. Shmuel era un experto en el movimiento de los cuerpos celestes y en los 
principios que rigen los años bisiestos y los días adicionales añadidos a los me¬ 
ses. 

Abba, el padre del rabino Simlai, le dijo a Shmuel: ¿Sabe el Maestro el sig¬ 
nificado de esta declaración, como se enseña en una baraita que trata el secre¬ 
to de la adición, que discute los cálculos calendáricos: diferencia entre cuán¬ 
do ocurrió la ensalada antes del mediodía y cuando ocurrió la ensalada des¬ 
pués del mediodía? Él le dijo: No, no sé lo que esto significa. Él le dijo: Dado 
que el Maestro no sabe esto, probablemente hay otros asuntos que el Maestro 
no conoce y , por lo tanto, no debe establecer un calendario, basándose en cálcu¬ 
los que se hicieron en base a un conocimiento defectuoso o insuficien¬ 
te. 

En cuanto al significado de este oscuro baraita , cuando el rabino Zeira su¬ 
bió de Babilonia a la Tierra de Israel, envió de vuelta una carta a sus colegas en 
Babilonia: Para que un día para ser santificado como la luna nueva, es necesario 
que tanto el noche y día del nuevo mes. Es decir, el molad debe ocurrir antes 
del comienzo de la noche. 

Y esto es lo que dijo Abba, el padre del rabino Simlai: La baraita significa lo 
siguiente: calculan la motada ; Si el motad ocurrió antes del mediodía, de mo¬ 
do que quedan al menos seis horas más del día, se sabe que la luna será visible 
cerca del atardecer. Sin embargo, si el motad no ocurrió antes del mediodía, 
de modo que quedan menos de seis horas del día, se sabe que la luna no será vi¬ 
sible cerca del atardecer. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica que hace esta declara¬ 
ción? En cualquier caso, el tribunal depende del testimonio de testigos. Rav As- 
hi dijo: Esta información se usa para refutar a los testigos, como si los testigos 
afirman que vieron la luna nueva en un momento en que no era visible de acuer- 
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do con los cálculos, son claramente testigos falsos. 

El rabino Zeira dijo que el Rav Nahman dijo: Durante veinticuatro horas la 
luna está cubierta, es decir, no es visible. Esto ocurre entre el último avista- 
miento de la luna vieja y el primer avistamiento de la luna nueva. Para noso¬ 
tros, en Babilonia, no es visible durante seis horas de la luna vieja y diecio¬ 
cho horas de la nueva; para ellos, en Eretz Israel, no es visible durante seis ho¬ 
ras de la luna nueva y dieciocho horas de la antigua. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica que hace esta declara¬ 
ción? Rav Ashi dijo: Se usa para refutar a los testigos, como si testificaran 
que vieron dos lunas, la vieja y la nueva, en un solo período de veinticuatro ho¬ 
ras, ciertamente son testigos falsos. 

§ El Maestro dijo anteriormente: Para que un día sea santificado como Luna 
Nueva, es necesario que tanto la noche como el día sean de luna nueva . La 
Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? El rabino Yohanan dijo: El ver¬ 
sículo dice: "De la tarde a la noche celebrarás tu Shabat" (Levítico 23:32). Es¬ 
to enseña que el día sigue a la noche para todos los cálculos relacionados con los 
festivales y las lunas nuevas. 

Reish Lakish dijo: Se deriva del verso que dice: "En el primer mes, el día cator¬ 
ce del mes en la noche, comerás pan sin levadura, hasta el día veintiuno del 
mes en la noche" ( Exodo 12:18). Esto enseña que el Festival termina al final 
del día, y un nuevo día comienza en la noche. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre estas dos derivacio¬ 
nes? Abaye dijo: No hay diferencia práctica entre ellos. La interpretación del 
significado del verso es la diferencia entre ellos. 

Rava dijo: Hay una diferencia práctica entre ellos con respecto a las horas an¬ 
tes de la medianoche. Según el rabino Yohanan, quien deriva el halakha del ver¬ 
so: "De la tarde a la noche", el día anterior termina al anochecer. Por lo tanto, si 
la luna nueva se vio solo al comienzo de la noche del trigésimo, el trigésimo no 
está santificado como la Luna Nueva. Sin embargo, según Reish Lakish, quien 
deriva el halakha del verso con respecto a la Pascua: "Hasta el día veintiuno del 
mes en la noche", la luna puede ser santificada si se ve antes de la mediano¬ 
che. Comer pan sin levadura en la Pascua es una obligación solo la primera no¬ 
che hasta la medianoche. Después de ese tiempo, es opcional. El versículo dice: 
"Comerás panes sin levadura hasta el día veintiuno del mes en la noche", lo que 
implica que no es obligatorio sino opcional comer pan sin levadura. Dado que el 
tiempo opcional de comer pan sin levadura comienza a la medianoche, después 
de la conclusión del tiempo obligatorio, la conclusión de ese tiempo también es 
a la medianoche del día veintiuno. Esto implica que hay un concepto de un día 
que comienza a la medianoche. En consecuencia, si la luna nueva se vio al co¬ 
mienzo de la noche del trigésimo, el trigésimo todavía puede ser santificado co¬ 
mo la Luna Nueva. 

§ Con respecto al día extra del Festival que se observa en la Diáspora, el rabino 
Zeira dijo que Rav Nahman dijo: Cada vez que se observa un día extra del 
Festival por incertidumbre con respecto al calendario, lo adelantamos, es de¬ 
cir, se observa al día siguiente y no el día anterior. Es decir, debido a la incerti¬ 
dumbre que observamos Sucot en la diáspora en la decimoquinta y la decimo¬ 
sexta de Tishrei, pero no en el XIV. 

La Guemará pregunta: Pero, ¿por qué no observar que también el catorce, co¬ 
mo tal , tanto el mes de Av y el mes de Elul se hizo corta? En ese caso, el día 
que se considera el decimocuarto de Tishrei en la Diáspora sería en realidad el 
decimoquinto de Tishrei y, por lo tanto, también debería observarse como Su¬ 
cot . 

La Gemara responde: Es raro que dos meses consecutivos se acorten, y esto ge¬ 
neraría publicidad, para que todos lo supieran. 

§ Se relató que Levi llegó una vez a Babilonia en lo que se observó allí como el 
undécimo de Tishrei. Él dijo: Qué sabroso es el plato de los babilonios en el 
gran día de Yom Kippur, mientras observan a Yom Kippur en el oeste, Eretz Is¬ 
rael. El mes de Elul había sido declarado lleno en Eretz Israel, y según el calen¬ 
dario allí, era solo el décimo de Tishrei. Le dijeron: Testifique que hoy es Iom 
Kipur y lo observaremos. Él les dijo: Yo mismo no escuché al tribunal procla¬ 
mar: está santificado. Aunque sé que el mes había sido declarado completo, da¬ 
do que no escuché personalmente la proclamación, no puedo ofrecer un testimo¬ 
nio directo para que pueda cambiar sus cálculos. 

También se relató que el rabino Yohanan solía proclamar: Cualquier lugar al 
que puedan llegar los mensajeros que salen a tiempo en Nisan para informar a 
la gente cuándo observar la Pascua, pero no pueden llegar los mensajeros en¬ 
viados a Tishrei, que también observar la fiesta de la pascua durante dos 
días. Los mensajeros no viajaron en Rosh HaShana o Yom Kippur, y por lo tan¬ 
to pudieron viajar tres días más en Nisan que en Tishrei. Los Sabios instituyeron 
que dos días deben ser observados en Nisan como un decreto rabínico debido a 
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Tishrei, ya que si observan la Pascua por solo un día, también vendrán a obser¬ 
var Sucot por un día, y esto no se les permite hacer. 

Se informó que el rabino Aivu bar Naggarei y el rabino Hiyya bar Abba, dos 
discípulos del rabino Yohanan, llegaron una vez a un cierto lugar al que po¬ 
dían llegar los mensajeros que salían en Nisan, pero los mensajeros que sa¬ 
lían no podían alcanzarlo, en Tishrei Y vieron que los lugareños observa¬ 
ban solo un día de Pascua. No les dijeron nada para corregir su práctica. El ra¬ 
bino Yohanan escuchó esto y se enojó con el rabino Aivu y el rabino Hiyya, 
porque no habían reprochado a las personas que estaban actuando en contra de 
la decisión explícita del rabino Yohanan. Él les dijo: ¿No les dije que cualquier 
lugar al que puedan llegar los mensajeros enviados en Nisan pero no los en¬ 
viados en Tishrei deben observar dos días de Pascua, ya que los Sabios institu¬ 
yeron un decreto rabínico en Nisan debido a Tishrei? 

§ La Gemara relata que Rava se sentaría regularmente en observancia 
del ayuno de Yom Kippur durante dos días, en caso de que Elul hubiera sido 
declarado un mes de treinta días y Yom Kippur fuera observado en lo que se ob¬ 
servó en Babilonia como el undécimo de Tishrei. Una vez sucedió de acuerdo 
con su opinión. Elul había sido declarado un mes de treinta días, y él fue el úni¬ 
co que observó a Yom Kippur en el día correcto. 

Se relató que Rav Nahman había ayunado una vez todo el día de Iom Ki- 
pur como de costumbre. Por la tarde, hacia el final de su ayuno, cierto hom¬ 
bre vino y le dijo: Mañana es el gran día, Yom Kippur, en Occidente, Eretz 
Israel, y por lo tanto es necesario ayunar mañana. 

Rav Nahman le dijo: ¿De dónde vienes? Él le dijo: Desde un lugar llama¬ 
do Damihareya. Él le dijo, jugando con el nombre de su lugar: la sangre será 
su fin, es decir , el fin del propio Rav Nahman. Debido a esta información, Rav 
Nahman tendría que ayunar dos días consecutivos y, por lo tanto, sufrir mucho, 
como si se derramara su sangre. Leyó el versículo sobre él: "Nuestros perse¬ 
guidores eran más veloces que los buitres en el cielo" (Lamentaciones 4:19), ya 
que si este mensajero hubiera llegado un poco más tarde, habrían comido y bebi¬ 
do mientras tanto. 

§ Rav Huna bar Avin envió esta instrucción a Rava: cuando vea que, según 
sus cálculos, la temporada de Tevet, es decir, el invierno, se extenderá hasta 
el dieciseisavo de Nisan, y el equinoccio de primavera ocurrirá después del die¬ 
ciseisavo de Nisan, agregue un mes adicional a ese año, convirtiéndolo en un 
año bisiesto. Y no se preocupe por encontrar una razón adicional para justificar 
que sea un año bisiesto, como está escrito: “Observe el mes de la primave¬ 
ra” (Deuteronomio 16: 1). Es decir, velar por que la primavera de la tempo¬ 
rada, es decir, el equinoccio de primavera, se encuentre en la nueva parte de 
Nisan, es decir, la primera mitad, antes de la Pascua. 

Se relató que Rav Nahman les dijo a los que se embarcaban antes de Nisan: 
Dado que no sabrán la determinación del primer día del nuevo mes, esto es lo 
que deben hacer: cuando vean que la luna se pone al amanecer, es decir , que 
es visible toda la noche desde la puesta del sol hasta el amanecer, sepa que es 
mediados del mes de Nisan y queme su levadura. 

La Guemará pregunta: ¿Cuándo la luna fija al amanecer? El quince del 
mes. Pero el día catorce de Nisan quemamos levadura. La Gemara respon¬ 
de: Para aquellos en el mar, a quienes se les revela el mundo, a quienes el hori¬ 
zonte está abierto de par en par y claramente visible, la luna completa su curso 
al amanecer ya el catorce de cada mes. Por lo tanto, pueden confiar en este sig¬ 
no para establecer la fecha de la Pascua y el tiempo para quemar la levadu¬ 
ra. 

MISHNA: Sólo para el bien de dos meses pueden testigos que vieron la luna 
nueva desecrate Shabat, si ello fuera necesario, a fin de que puedan ofrecer un 
testimonio ante la corte: Para el mes de Nisan y para el mes de Tishrei, ya que 
en estos meses se envían mensajeros a Siria, y por ellos, es decir, en estos me¬ 
ses, se fijan las fechas de los principales festivales: lom Kipur, Sucot , Pascua 
y Shavuot . Y cuando el Templo estaba de pie, los testigos profanaron Sha¬ 
bat para la fijación de la Luna Nueva de todos los meses, debido al imperativo 
de arreglar la ofrenda adecuada de la Luna Nueva en el momento correc¬ 
to. 

GEMARA: La mishna enseñó que los mensajeros fueron enviados por dos me¬ 
ses. La Guemará pregunta: Para sólo de dos meses y no más? Y la Gema¬ 
ra plantea una contradicción de la mishna anterior, que enseña: durante seis 
meses al año salen mensajeros, no solo durante dos meses. 

Abaye dijo: Esto es lo que dice la mishná : durante todos los demás me¬ 
ses, los mensajeros ya salen por la tarde, si se vio claramente la luna nueva y 
si es seguro que la corte proclamará el día como la Luna Nueva. Pero para Ni¬ 
san y para Tishrei, los mensajeros no salen hasta que escuchan en la cor- 
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te que el día se declara como la Luna Nueva, al decir: Está santificado, para que 
puedan ofrecer un testimonio adecuado. La corte se reúne solo durante el 
día. 

Esto también se enseña en una baraita : durante todos los otros meses, los 
mensajeros salen ya por la noche, pero para el mes de Nisan y para el mes 
de Tishrei , no salen hasta que hayan escuchado a la corte proclamar formal¬ 
mente el día como La Luna Nueva, al decir: está santificada. 

Los Sabios enseñaron en una baraita : ¿ De dónde se deriva que los testigos 
que vieron la luna nueva pueden profanar Shabat para testificar ante la cor¬ 
te? El versículo dice: "Estas son las Fiestas del Señor, reuniones sagra¬ 
das, que declararás en sus estaciones" (Levítico 23: 4), enfatizando así que las 
Fiestas deben establecerse en sus momentos apropiados. Para garantizar que 
ocurran en el momento adecuado, incluso se permite profanar Shabat. 

Uno podría haber pensado que así como Shabat puede ser profanado por los 
testigos para que los meses puedan ser santificados en el momento adecua¬ 
do, así también Shabat puede ser profanado por los mensajeros que van a in¬ 
formar a las personas en Eretz Israel y la Diáspora ese día fue santificado como 
la Luna Nueva, para que los Festivales se puedan observar en el momento 
adecuado. Por lo tanto, el versículo dice: “Lo que declararás”, de lo cual se 
deriva que para la declaración de la Luna Nueva puedes profanar Shabat, pe¬ 
ro no puedes profanar Shabat por la celebración de los Festivales en su debi¬ 
do tiempo. 

§ Se enseñó en la mishna: Y cuando el Templo estaba de pie, los testigos pro¬ 
fanaron Shabat para la fijación de la Luna Nueva de todos los meses, debido 
al imperativo de fijar la ofrenda adecuada de la Luna Nueva en el momento co¬ 
rrecto. Los Sabios enseñaron en una baraita : Al principio, profanarían Sha¬ 
bat durante todos los meses. Cuando el Templo fue destruido, Rabban 
Yohanan ben Zakkai dijo a los Sabios: ¿Hay ahora alguna ofrenda debida, pa¬ 
ra lo cual es necesario profanar Shabat? En consecuencia, instituyeron que los 
testigos pueden profanar Shabat solo durante los meses de Nisan y Tish¬ 
rei. 

MISHNA: Si la luna nueva se ve claramente [ ba 'alil ] por todo el mundo , o si 
no se ve claramente, se puede profanar el Shabat con el fin de declarar ante el 
tribunal. El rabino Yosei dice: Si se vio claramente la luna , no pueden profa¬ 
nar Shabat por ella, ya que otros testigos, ubicados más cerca de la corte, sin 
duda testificarán. Si estos testigos lejanos van a la corte a declarar, profanarán 
Shabat innecesariamente. 

Hubo una vez un incidente en el que más de cuarenta pares de testigos pasa¬ 
ban de camino a Jerusalén para testificar sobre la luna nueva, y el rabino Akiva 
los detuvo en Lod, diciéndoles que no era necesario que profanaran Shabat para 
este propósito. . Rabban Gamliel le envió un mensaje : si detiene a las mu¬ 
chas personas que desean testificar sobre la luna nueva, hará que tropiecen en 
el futuro. Dirán: ¿Por qué deberíamos ir, ya que nuestro testimonio es innecesa¬ 
rio? En algún momento serán necesarios, y ningún testigo acudirá a la cor¬ 
te. 

GEMARA: ¿ De dónde se puede inferir que el término alil denota que la luna 
nueva se revela claramente ? El rabino Abbahu dijo: El versículo dice: “Las 
palabras del Señor son palabras puras; plata refinada a la vista [ ba'alil ] de 
la tierra, purificada siete veces ” (Salmos 12: 7). 


El versículo mencionado anteriormente dice: "Las palabras del Señor son pala¬ 
bras puras ... purificadas siete veces [ shivatayim ]". Rav y Shmuel no estuvie¬ 
ron de acuerdo sobre un asunto relacionado con este versículo: Uno de ellos di¬ 
jo: Se crearon cincuenta puertas de entendimiento en el mundo, y todos fue¬ 
ron entregados a Moisés, excepto una puerta, porque se dice: "Las palabras del 
Señor son shivatayim purificados ", que él entiende que significa siete veces sie¬ 
te, es decir, cuarenta y nueve, y se dice: “Y lo has hecho un poco menos que 
Dios” (Salmos 8:6). Dios creó cincuenta puertas de entendimiento, pero hizo al 
hombre un poco más bajo que Dios, dándole solo cuarenta y nueve de 
ellos. 

"Kohelet trató de encontrar palabras de deleite" (Eclesiastés 12:10), lo que 
indica que trató de encontrar la quincuagésima puerta, pero no lo logró. Kohe¬ 
let, el Rey Salomón, trató de parecerse a Moisés, pero una Voz Divina emitió 
y le dijo: "Y lo que fue escrito con rectitud, incluso palabras de ver¬ 
dad" (Eclesiastés 12:10). Esto se refiere a las palabras de la Torá; ¿Y qué está 
escrito allí? "Y no ha surgido un profeta desde entonces en Israel como Moi¬ 
sés, a quien el Señor conocía cara a cara" (Deuteronomio 34:10). 
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Y el otro dijo: Entre los profetas no ha surgido uno como Moisés, pero entre 
los reyes, se levantó uno, Salomón, que era tan sabio como Moisés. ¿Cómo 
sostengo las palabras "Kohelet buscó encontrar palabras de deleite"? Kohe- 
let, el rey Salomón, trató de emitir juicios del corazón, basados únicamente en 
su intuición, sin testigos y sin advertencia. Pero una Voz Divina salió y le di¬ 
jo: "Y lo que fue escrito con rectitud, incluso palabras de verdad". ¿A qué 
palabras se refiere esto? “En boca de dos testigos, o tres testigos, el que es dig¬ 
no de muerte será ejecutado; pero por boca de un testigo no será ejecutado 
"(Deuteronomio 17: 6). El castigo se puede administrar solo en base al testimo¬ 
nio de dos testigos. 

§ Se enseñó en la mishná: hubo una vez un incidente en el que más de cuaren¬ 
ta pares de testigos pasaban camino a Jerusalén para testificar sobre la luna 
nueva, y el rabino Akiva los detuvo en Lod, diciéndoles que no era necesario 
para que profanen Shabat para este propósito. Se enseña en una baraita : el ra¬ 
bino Yehuda dijo: Dios no permita que el rabino Akiva los haya deteni¬ 
do, porque ciertamente no habría cometido tal error. Más bien, fue que Zefer, el 
jefe de la ciudad de Geder, los detuvo. Y Rabban Gamliel envió y lo sacaron 
de su alto cargo porque había actuado de manera inapropiada. 

MISHNA: Si un padre y su hijo vieron la nueva luna, se debe tanto ir a la 
corte en Jerusalén. No es que puedan unirse para dar testimonio, ya que los pa¬ 
rientes cercanos están descalificados para testificar juntos, pero ambos van 
de modo que si uno de ellos es descalificado, el segundo puede unirse con 
otro testigo para testificar sobre la luna nueva. El rabino Shimon dice: Un pa¬ 
dre y su hijo y todos sus familiares están en condiciones de combinarse como 
testigos para el testimonio para determinar el comienzo del mes. 

El rabino Yosei dijo: Hubo un incidente con Toviyya el médico. Cuando vio 
la luna nueva en Jerusalén, él, su hijo y su esclavo liberado fueron a testifi¬ 
car. Los sacerdotes lo aceptaron a él y a su hijo como testigos y descalifica¬ 
ron a su esclavo, ya que dictaminaron estrictamente que el mes solo puede san¬ 
tificarse sobre la base del testimonio de los del linaje judío. Y cuando llegaron 
a la corte, lo aceptaron a él y a su esclavo como testigos y descalificaron a su 
hijo, debido a la relación familiar. 

GEMARA: El rabino Levi dijo: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino 

Shimon que permite a los familiares testificar conjuntamente sobre la luna nue¬ 
va, a pesar de que los familiares generalmente están descalificados para testifi¬ 
car juntos? Es como está escrito: “Y el Señor habló a Moisés y Aarón en la 
tierra de Egipto, diciendo: Este mes será para vosotros el comienzo de los 
meses; será el primer mes del año para ti "(Éxodo 12: 1-2). Las palabras "para 
ustedes" vienen a enseñar que este testimonio con respecto a la luna nueva será 
válido incluso cuando lo den ustedes dos, es decir, Moisés y Aarón, que son 
hermanos y normalmente no podían testificar juntos. 

La Gemara pregunta: Y con respecto a los rabinos, que no están de acuerdo con 
el rabino Shimon y prohíben a los familiares testificar juntos sobre la luna nue¬ 
va, ¿cómo entienden este versículo? La Gemara responde: Ellos interpretan el 
verso de la siguiente manera: Este testimonio se le entrega a usted y a otros co¬ 
mo usted. Es decir, los meses deben ser establecidos por las autoridades más 
destacadas de cada generación. 

§ La mishna enseñó: el rabino Yosei dijo: Hubo un incidente con Toviyya el 
médico. Cuando vio la luna nueva en Jerusalén, él, su hijo y su esclavo liberado 
fueron a testificar. Rav Hanan bar Rava dijo: El halakha está de acuerdo 
con la opinión del rabino Shimon. A los familiares se les permite testificar jun¬ 
tos sobre la luna nueva. Rav Huna le dijo a Rav Hanan bar Rava: Pero el ra¬ 
bino Yosei, cuya posición generalmente se acepta sobre las de sus colegas, dicta¬ 
minó lo contrario, y también, hubo un incidente en el que el tribunal falló con¬ 
tra el rabino Shimon, y aún así usted dice que el halakha está de acuerdo 
con la opinión del rabino Shimon? 

Rav Hanan bar Rava le dijo: Pero muchas veces dije antes de Rav que el ha¬ 
lakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon sobre este asunto, y 
nunca me dijo nada para indicar que no estaba de acuerdo. Rav Huna le dijo: 
¿Cómo le enseñaste a la Mishná? Rav Hanan bar Rava le dijo: Con las atribu¬ 
ciones opuestas , es decir, la posición que se atribuye en la mishná al Rabino 
Yosei, le enseñaría en nombre del rabino Shimon. Rav Huna le dijo: Debido a 
esa razón, él nunca te dijo nada, ya que según tu versión tú gobernabas correc¬ 
tamente. Tavi, hijo de Mari Tavi, dijo que Mar Ukva dijo que Shmuel dijo: 

El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shi¬ 
mon. 

MISHNA: Los siguientes no son aptos para dar testimonio, ya que son consi¬ 
derados ladrones y ladrones: uno que juega con dados [ kubbiyya ] u otros jue¬ 
gos de azar por dinero; y aquellos que prestan dinero con intereses; y aquellos 
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que compiten con palomas y hacen apuestas sobre el resultado; y comercian¬ 
tes que comercian con productos del Año Sabático, que pueden comerse, pero 
no pueden ser objeto de comercio; y esclavos Este es el principio: cualquier 
testimonio para el que una mujer no sea apta, estos tampoco lo son. Aunque 
en ciertos casos se acepta el testimonio de una mujer, por ejemplo, para dar testi¬ 
monio de la muerte del esposo de alguien, en la mayoría de los casos su testimo¬ 
nio no es válido. 

22a:9 GEMARA: Esto implica que cualquier testimonio para el que una mujer es 

adecuada, también lo son. Rav Ashi dijo: Es decir, uno que es considerado co¬ 
mo un ladrón por la ley rabínica, es decir, uno que ilegalmente tomó posesión 
de dinero pero en realidad no se lo robó a otro, es como los mencionados en la 
Mishná. Aunque generalmente no son aptos para dar testimonio, están en condi¬ 
ciones de dar testimonio para permitir que una mujer se vuelva a casar. 

22a: 10 MISHNA: Con respecto a alguien que vio la luna nueva pero no puede ir a 

Jerusalén a pie porque está enfermo o tiene dificultades para caminar, otros pue¬ 
den llevarlo en un burro o incluso en una cama, incluso en Shabat si es nece¬ 
sario. Y si a los testigos les preocupa que los bandidos puedan estar esperándo¬ 
los a lo largo del camino, pueden llevar garrotes u otras armas en sus ma¬ 
nos, incluso en Shabat. 

22a: 11 Y si fue un largo viaje a Jerusalén, pueden llevarse sustento con ellos, aunque 
generalmente está prohibido continuar con Shabat, ya que durante una distan¬ 
cia de una caminata de una noche y un día, los testigos pueden profanar 
Shabat y salir a dar testimonio para determinar el comienzo del mes. Así es co¬ 
mo se dice: "Estas son las fiestas del Señor, reuniones sagradas, que declara¬ 
rán en sus estaciones" (Levítico 23: 4). Esto enseña que, en todos los casos, los 
Festivales deben arreglarse en sus momentos apropiados, incluso si esto implica 
la transgresión de las prohibiciones de la Torá. 

22a: 12 

22a: 13 MISHNA: Si los miembros del Gran Sanedrín en Jerusalén no están familiari¬ 
zados con aquel que vio la luna nueva, es decir, que es un testigo válido, los 
miembros de su tribunal local de veintitrés envían a otro con él para testifi¬ 
car sobre él. . La mishná agrega: Inicialmente, el tribunal aceptaría el testimo¬ 
nio para determinar el comienzo del mes de cualquier persona, ya que se pre¬ 
sume que todos son testigos calificados, sin ningún factor descalificador. Sin 
embargo, cuando los Boethusians, una secta cuyos miembros tenían sus propias 
opiniones con respecto al establecimiento de los Festivales, corrompieron el 
proceso al enviar testigos falsos para testificar sobre la luna nueva, los Sa¬ 
bios instituyeron que aceptarían este testimonio solo de esos hombres, fami¬ 
liar para el Sanedrín como testigos válidos. 

22a: 14 GEMARA: La Guemará pregunta: ¿Cuál es el significado de la declaración en 
la Mishná de que otro sería enviado a testificar con respecto a la calificación del 
testigo de la luna nueva? Si esto significa que uno otro individuo sería envia¬ 
do, 

22b: 1 pero ¿se considera creíble un testigo ? ¿No se enseña en una baratía : 

hubo un incidente en el que un testigo potencial vino a testificar, y sus testi¬ 
gos estaban con él, cuando vinieron a testificar sobre él? El uso del plural indi¬ 
ca que se requieren dos testigos para establecer a alguien como un testigo ocular 
válido. Rav Pappa dijo: ¿Cuál es el significado del término: Otro? Signifi¬ 
ca otro par de testigos. 

22b:2 La Gemara comenta: Esto también es lógico, porque si no lo dices, entonces la 
declaración de apertura de la Mishná: Si los miembros del Gran Sanedrín no es¬ 
tán familiarizados con eso , es problemático. ¿Cuál es el significado del térmi¬ 
no: Ese ? Si decimos que se refiere a que una testigo, es una testigo considera¬ 
da creíble? La palabra: Juicio, está escrita con respecto al establecimiento de 
la Luna Nueva y Rosh Hashaná: "Porque es un estatuto para Israel, un juicio del 
Dios de Israel" (Salmos 81: 5), y los juicios requieren dos testigos. Más bien, 
¿cuál es el significado del término: ese ? Ese par de testigos. Entonces, tam¬ 
bién aquí, ¿cuál es el significado del término: Otro? Otro par de testi¬ 
gos. 

22b:3 La Gemara pregunta: ¿ Y no se considera creíble que un testigo testifique so¬ 
bre el testigo que vio la luna nueva? ¿No se enseña en una baratía : hubo un in¬ 
cidente que involucró al rabino Nehorai, quien fue con el testigo a testificar 
sobre él en Shabat en Usha? Aparentemente, el rabino Nehorai ofreció su testi¬ 
monio solo. 

22b:4 Los Sabios dicen en explicación de este incidente: De hecho, se necesitan dos 
testigos, y en el caso del Rabino Nehorai había otro testigo con él. Y el hecho 
de que no fue mencionado se debe al honor del Rabino Nehorai, para no indi¬ 
car que el otro era su igual. Rav Ashi dijo: En el incidente que involucró al ra¬ 
bino Nehorai, ya había otro testigo esperando en Usha y el rabino Nehorai 
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fue a reunirse con él. 


La Gemara pregunta: Si es así, ¿cuál es el propósito de declarar este inciden¬ 
te? La Gemara responde: No sea que diga que en un caso de incertidumbre no 
se profana Shabat, es decir, tal vez el testigo en Usha no estaría presente ese 
día, lo que significaría que el Rabino Nehorai profanó Shabat sin ninguna ra¬ 
zón. Por lo tanto, el Tosefta nos enseña que para el importante propósito de la 
Luna Nueva, Shabat puede ser profanado incluso en un caso dudoso. 

§ Cuando Ulla vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo: Ellos santificaron la Lu¬ 
na Nueva en cierta fecha en el Oeste, Eretz Israel. Aunque Ulla fue el único tes¬ 
tigo, su testimonio fue aceptado. Rav Kahana dijo: No es necesario de¬ 
cir que Ulla, que es un gran hombre, se considera creíble con respecto a di¬ 
cho testimonio. Más bien, incluso una persona común se considera creíble en 
este caso, y no hay necesidad de dos testigos. ¿Cuál es la razón de esto? Con 
respecto a cualquier asunto que pueda revelarse, las personas no mienten al 
respecto. La Gemara comenta que esto también se enseña en una baratía : 
si una persona viene del otro extremo del mundo y dice: La corte santificó 
el nuevo mes, se le considera creíble. No hay necesidad de dos testi¬ 
gos. 

La mishna enseñó: Inicialmente, aceptarían testimonios para determinar el co¬ 
mienzo del mes de cualquier persona, y esto continuó hasta que los Boethu- 
sians comenzaron a corromper el proceso. Los Sabios enseñaron una barai- 
ta que describe el incidente decisivo: ¿Cuál fue la forma de la corrupción en la 
que se involucraron los Boethusians? Una vez, los Boethusians trataron de 
engañar a los Sabios con respecto al día de la luna nueva. Contrataron a dos 
personas por cuatrocientos dinares para declarar falsamente que habían visto 
la luna nueva en el trigésimo día del mes. Uno de ellos era nuestro, es decir, 
miembro de los fariseos y sabios de Israel, y el otro era uno de 
ellos. 

Cuando entraron a testificar, su testigo presentó su testimonio de que había vis¬ 
to la luna nueva, y luego se fue. Cuando nuestro testigo vino a testificar, le dije¬ 
ron, de la manera habitual: diga cómo vio la luna. Él les dijo: Estaba ascen¬ 
diendo en Ma'ale Adumim y vi que la luna nueva estaba agachada entre dos 
rocas. Su cabeza era como la de un becerro, sus orejas eran como las de un 
niño, sus cuernos eran como los de un ciervo, y su cola yacía entre sus mus¬ 
los. Y lo miré y me asusté y caí hacia atrás. Y si no me crees que esto es lo 
que vi, hay doscientos dinares envueltos en mi capa que me pagaron para dar 
este testimonio. 


Al darse cuenta de que el testimonio del primer testigo también era falso, los Sa¬ 
bios le dijeron: ¿Quién te persuadió para que actuaras de esta manera? Él les 
dijo: Escuché que los Boethusians estaban tratando de engañar a los Sa¬ 
bios, y me dije a mí mismo: iré y me contrataré para dar falso testimonio, e in¬ 
formaré a los Sabios de la verdad, para que no vengan personas indignas, en¬ 
gañar a los sabios. 

Los Sabios le dijeron: Los doscientos dinares que recibió de los Boethu¬ 
sians se le entregan como un regalo. Aunque no cumplió su misión, el tribunal 
está autorizado a declarar el dinero sin propietario y a otorgarlo. Y el que te con¬ 
trató será tendido en el puesto para azotar. En ese momento, los Sabios insti¬ 
tuyeron que aceptarían testimonios sobre la luna nueva solo de aquellos hom¬ 
bres que estaban familiarizados con el Gran Sanedrín como testigos califica¬ 
dos. 

MISHNA: Inicialmente, después de que la corte santificara el nuevo mes , en¬ 
cenderían antorchas en las cimas de las montañas, de un pico a otro, para seña¬ 
lar a la comunidad en Babilonia que el mes había sido santificado. Después de 
que los samaritanos [ Kutim ] corrompieron y arruinaron este método encen¬ 
diendo antorchas en los momentos equivocados para confundir a los judíos, los 
Sabios instituyeron que los mensajeros deberían ir a la Diáspora e informar¬ 
les sobre el comienzo del mes. 

La mishna pregunta: ¿Cómo encenderían las antorchas durante ese período an¬ 
terior? Traerían artículos que se queman bien, por ejemplo, largos postes de 
cedro, juncos, madera de pino y lino batido, y los atarían con una cuer¬ 
da. Y luego alguien subiría a la cima de la montaña y encendería la antor¬ 
cha con ellos, y lo agitaría de un lado a otro de arriba abajo, hasta que vería 
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a su colega haciendo lo mismo en la cima de la segunda montaña. De esta 
manera, sabría que el próximo mensajero había recibido el mensaje y lo había 
transmitido. Y de manera similar, el segundo portador de la antorcha esperaría 
una señal del que está en la cima de la tercera montaña, y así sucesivamen¬ 
te. De esta manera, el mensaje llegaría a la diáspora. 

¿Y desde qué montañas encenderían las antorchas? Transmitirían el mensa¬ 
je del Monte de los Olivos en Jerusalén a Sartava, y de Sartava a Gerofina, y 
de Gerofina a Havran, y de Havran a Beit Baltin. Y desde Beit Baltin no se 
trasladarían a antorchas de luz en ningún otro lugar predeterminado. Más 
bien, el que fue designado para esta tarea agitaría la antorcha de un lado a otro 
de arriba a abajo, hasta que vea toda la diáspora delante de él encendida co¬ 
mo una gran hoguera, ya que encenderían antorchas para continuar transmitien¬ 
do el mensaje de un lugar a otro, colocar todo el camino hasta los confines de la 
diáspora. 

GEMARA: La mishna enseñó que encenderían antorchas [ masi'in ]. La Gema- 
ra pregunta: ¿ De dónde se puede inferir que el término masi'in es una expre¬ 
sión de ardor? Como está escrito: “ Vayisa'em David y sus hombres” (II Sa¬ 
muel 5:21), y traducimos el versículo como: Y David y sus hombres los que¬ 
maron. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : las antorchas se encendían solo duran¬ 
te un nuevo mes cuya luna se veía en el momento adecuado , es decir, en el tri¬ 
gésimo día del mes saliente, para santificar la próxima Luna Nueva en esa fe¬ 
cha y declarar el mes anterior como que contiene veintinueve días. En este caso, 
el trigésimo día se declararía el primer día del mes siguiente. ¿Y cuándo iban a 
encender las antorchas? Fue en la víspera de su día adicional, el que se habría 
agregado si hubiera sido un mes completo de treinta días, es decir, en la víspera 
del trigésimo primer día del mes saliente. 

La Gemara pregunta: ¿Es esto decir que para la conclusión de un mes defi¬ 
ciente de veintinueve días se realiza la secuencia de antorchas, pero durante 
un mes completo no se realiza ? ¿Cuál es la razón de esto? El rabino Zeira 
dijo: Este es un decreto rabínico que se instituyó debido al caso de una Luna 
Nueva después de un deficiente mes de veintinueve días que ocurre en la vís¬ 
pera de Shabat. En ese caso, ¿ cuándo realizan la iluminación? A la conclu¬ 
sión de Shabat, ya que está prohibido encender un fuego el viernes por la no¬ 
che. La razón del decreto es que si usted dice que uno enciende antorchas du¬ 
rante un mes completo de treinta días , la gente podría ve¬ 
nir 

equivocarse. No estarán seguros de cómo interpretar el encendido de las antor¬ 
chas, ya que dirán: tal vez este mes sea deficiente, es decir, de veintinueve 
días, y la razón por la cual la secuencia de la antorcha no se realizó ayer, en la 
víspera de Shabat, se debe al hecho de que era imposible hacerlo en Shabat. O 
tal vez es un mes completo de treinta días, y están realizando la secuen¬ 
cia en el momento adecuado . Por lo tanto, los Sabios instituyeron que las antor¬ 
chas deberían encenderse solo después de meses deficientes, y la ausencia de es¬ 
ta señal significa que el mes estaba lleno. 

La Gemara sugiere: y que realicen la ceremonia tanto por un mes completo 
de treinta días como por uno deficiente , y cuando la Luna Nueva ocurra en 
la víspera de Shabat, en cuyo caso tendrían que encender las antorchas después 
de Shabat, déjenlos no realice que en absoluto. Y como las antorchas no están 
encendidas este mes al concluir Shabat, y normalmente se realiza la secuen¬ 
cia durante un mes completo, la gente sabrá que el mes es deficiente. De esta 
manera, debería ser posible encender las antorchas durante todos los meses, con 
esta única excepción. 

La Gemara responde: Aun así, la gente podría equivocarse, como dirán: 
este mes está realmente lleno, y la razón por la que no realizan la ceremo¬ 
nia es que estaban sujetos a circunstancias más allá de su control. Por lo tan¬ 
to, aún puede haber confusión en cuanto a la fecha de la Luna Nueva ese 
mes. 

La Gemara pregunta: Y dejen que realicen la ceremonia de las antorchas 
solo durante un mes completo de treinta días, y que no la realicen durante 
un mes deficiente , en cuyo caso nunca habrá lugar para el error. Abaye 
dijo: Esto no se puede hacer, ya que esto llevaría a una suspensión de dos días 
de trabajo para la gente, ya que era costumbre abstenerse de ciertos tipos de 
trabajo en la Luna Nueva. Después de un mes completo, siempre habrá una sus¬ 
pensión del trabajo durante dos días, ya que las personas deben abstenerse de 
trabajar el trigésimo mes en caso de que se declare la Luna Nueva. Sin embargo, 
si las antorchas están encendidas durante un mes deficiente, al menos en ese ca¬ 
so la gente podría regresar al trabajo al día siguiente. Por lo tanto, los Sabios ins¬ 
tituyeron que las antorchas están encendidas solo durante un mes deficien- 
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te. 

§ La mishna enseñó: ¿Cómo encenderían las antorchas? Traerían largos pos¬ 
tes [ kelonsot ] de cedro y otros materiales que arden bien, los atan a todos jun¬ 
tos y los incendian. Rav Yehuda dijo que hay cuatro tipos de cedro: ce¬ 
dro, katrom , pinar y ciprés. Con respecto a la identificación del árbol llama¬ 
do katrom , Rav dijo: Este es el árbol addera . En la escuela del rabino Sheila, 
dicen: Este es el árbol de la mavliga . Y algunos dicen que es el árbol gul- 
mish . 

La Gemara comenta: Y esta opinión de Rav Yehuda no está de acuerdo con la 
de Rabba bar Rav Huna. Como Rabba bar Rav Huna dijo que dicen en la 
escuela de Rav: Hay diez especies de cedro, como se dice: “Plantaré en el 
desierto el cedro, el acacia y el mirto y el pino; Pondré el ciprés del desierto, 
el plátano y el alerce juntos ” (Isaías 41:19). Las siete especies mencionadas en 
este verso son todos los tipos de cedros. La Guemará procede a la identificación 
de estos árboles por sus nombres árameos: El cedro es Arza , acacia es tornita , 
mirto es ASA , árbol de pino es afarsema , ciprés es Berata , arce es sha¬ 
ga , y bojes es shorívna . 


La Gemara pregunta: Incluso si contamos todos los nombres en el verso, estos 
son solo siete, no diez. Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, di¬ 
jo: Les agregaron tres tipos más de cedro: Terebinth, roble y madera de co¬ 
ral. La Guemará los identifica: Terebinth es el árbol llamado butmei , roble 
es balutei , y la madera de coral es Kasita . Hay los que dicen que los tres ti¬ 
pos adicionales son: Bahía de árbol, árbol de avión, y la madera de coral. Y 
sus nombres árameos son los siguientes: Bahía árbol es arei , avión es dul- 
vei , y la madera de coral es Kasita . 

§ A propósito de coral, la Gemara cita un verso relevante: "Ni un tzi adir podrá 
cruzarlo" (Isaías 33:21), es decir, no podrá atravesar el río que saldrá del Tem¬ 
plo en el futuro. ¿Qué es este tzi adir ? Rav dijo: Este es un gran barco [ bur- 
nei ] usado para recoger coral del mar. 

La Gemara explica: ¿Cómo realizan esta colección de coral? Aportan seis mil 
hombres al trabajo durante doce meses del año, y algunos dicen que traen do¬ 
ce mil hombres durante seis meses del año. Y cargan el barco con arena has¬ 
ta que se hunde hasta el fondo del mar. Un buzo desciende y ata cuerdas de li¬ 
no alrededor del coral y ata los otros extremos de las cuerdas al bote. Y lue¬ 
go toman la arena y la arrojan por la borda, y el bote se eleva nuevamente a 
la superficie. Y a medida que se eleva, se desarraiga y trae consigo el co¬ 
ral. 


La Gemara comenta: Y este coral es tan precioso que se cambia por el doble de 
su peso en plata. La Gemara señala además: hay tres puertos en esos luga¬ 
res. Dos pertenecen a los romanos [ Armai ], y uno pertenece a los persas. En 
el que pertenece a los romanos, levantan coral, mientras que en el que pertene¬ 
ce a los persas, levantan perlas. Y los puertos persas se llaman puertos rea¬ 
les. 

Con respecto al verso antes mencionado, el rabino Yohanan dijo: Todos y ca¬ 
da uno de los árboles de acacia que los gentiles tomaron de Jerusalén serán 
devueltos a la ciudad por el Santo, Bendito sea, como se dice: "Plantaré en el 
desierto el cedro, el árbol de acacia y mirto y el árbol de aceite; Pondré en el 
ciprés del desierto, el plátano y el alerce juntos "(Isaías 41:19). Y el término de¬ 
sierto se refiere a nada más que a Jerusalén, como se dice: "Sión se ha con¬ 
vertido en un desierto, Jerusalén en una desolación" (Isaías 64: 9). 

Y el rabino Yohanan también dijo: Cualquiera que estudie la Torá pero no 
se lo enseñe a otros es como un mirto en el desierto. El mirto tiene una fragan¬ 
cia agradable, pero no hay nadie para disfrutarlo en el desierto. Hay los que di¬ 
cen una versión diferente de esta declaración: Cualquier persona que estudia 
la Torá y la enseña a los demás en un lugar donde no hay otros estudiosos de 
la Torá es comparada con un mirto en el desierto, que es especialmente va¬ 
lioso ya fondo que gozan los que Encuéntralo. 

Y el rabino Yohanan dijo además : ¡Ay de las naciones del mundo, ya que no 
tienen remedio por los pecados que cometieron contra el pueblo judío, como se 
dice: "Para el bronce traeré oro, y para el hierro traeré plata, y para made¬ 
ra, latón, y para piedras de hierro ” (Isaías 60:17). Para todas las cosas hay un 
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remedio, ya que siempre se puede cambiar por un artículo de valor equivalente o 
mayor. Sin embargo, para el rabino Akiva y sus colegas, a quienes las nacio¬ 
nes mataron, ¿qué se puede traer para expiar su pecado? Y con respecto a 
ellos se dice: Y haré responsable de ellos tan inocente, pero por su sangre no 
sostendrá ellas inocentes (ver Joel 4,21). 

§ La Mishná dice: ¿ Y desde qué montañas encenderían las antorchas? Del 
Monte de los Olivos a Sartava, y de Sartava a Gerofina, y de Gerofina a Havran, 
y de Havran a Beit Baltin. Y desde Beit Baltin no encenderían antorchas en nin¬ 
gún otro lugar preestablecido. La Gemara pregunta: ¿Cómo se llama este lu¬ 
gar Beit Baltin? Rav dijo: 

Esta es la ciudad llamada Biram. 

§ La mishna enseñó: Él agitaba la antorcha de un lado a otro y hacia arriba y ha¬ 
cia abajo, hasta que veía toda la Diáspora ante él encendida como una gran ho¬ 
guera. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado en este contexto del térmi¬ 
no diáspora, que ciertamente no puede referirse a toda la diáspora en todo el 
mundo? Rav Yosef dijo: Esto se refiere a la ciudad de Pumbedita en Babilo¬ 
nia. La Gemara pregunta además. ¿Cuál es el significado de la frase: como una 
gran hoguera? Se enseña en una baratía : todos y cada uno tomarían una an¬ 
torcha en su mano y subirían a la cima de su techo y la encenderían. De esta 
manera, toda la ciudad presentaría la apariencia de una gran hogue¬ 
ra. 

En una baratía se enseña que el rabino Shimon ben Elazar dice: Las antor¬ 
chas también se encendieron en Harim, y Kayar y Geder, y sus lugares veci¬ 
nos. Hay los que dicen que los lugares añadidos por el rabino Shimon ben Ela¬ 
zar se encuentran entre los lugares mencionados en la Mishná, mientras 
que hay los que dicen que se encuentran en el otro lado de la Tierra de Is¬ 
rael, en el lado más cerca de Babilonia. El Sabio en la Mishná enumera los lu¬ 
gares encontrados en un lado de Eretz Israel, mientras que el Sabio en la ba¬ 
ratía enumera los lugares encontrados en el otro lado. 

El rabino Yohanan dijo: Entre cada una de las estaciones había una distancia 
de ocho parasangs. La Gemara pregunta: ¿Cuántos parasangs hay en to¬ 
tal? Treinta y dos parasangs. La Gemara además pregunta: ¿No es la distancia 
desde el Monte de los Olivos a Beit Baltin ahora mucho mayor que treinta y 
dos parasangs? Abaye dijo: Las rutas directas se han bloqueado y , por lo tan¬ 
to, la gente hoy en día debe usar rutas indirectas, lo que hace que el viaje sea 
mucho más largo. 

La Gemara proporciona una fuente para este reclamo. Como está escrito: "Por 
lo tanto, he aquí, te cubriré con espinas, y haré un muro contra ella, para que 
no encuentre sus caminos" (Oseas 2: 8). Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Se de¬ 
riva de aquí, como está escrito: "Ha torcido mis caminos" (Lamentaciones 3: 
9), lo que indica que en el transcurso del exilio las rutas se han alargado. 
MISHNA: Había un gran patio en Jerusalén, que se llamaba Beit Ya'zek. Y 
allí se reunirían todos los testigos que vinieran a testificar sobre la luna nueva , 
y el tribunal de setenta y un jueces los examinaría allí. Y que se preparan 
grandes fiestas para ellos, por lo que estarían dispuestos y acostumbrados a 
venir y presentar su testimonio. 


Inicialmente, cuando los testigos llegaban a Shabat desde un lugar distante, no 
se movían desde allí todo el día, ya que habían dejado su límite de Shabat, y en 
consecuencia les estaba prohibido caminar más de cuatro codos en cualquier di¬ 
rección una vez que habían completado Su misión. Preocupado porque esta limi¬ 
tación disuadiría a los testigos de venir, Rabban Gamliel el Viejo instituyó que 
a los testigos se les permita caminar dos mil codos en cada dirección. 

La mishná continúa: Y no solo a estos testigos se les otorgan dos mil codos de 
su nuevo lugar, sino que esto se aplica también a una partera que viene a en¬ 
tregar un niño, y una que viene a rescatar a los judíos de un incendio, de una 
invasión de tropas gentiles., a partir de una inundación del río, o desde el co¬ 
lapso de un edificio. Todos estos son considerados como los habitantes de la 
ciudad donde llegan, y por lo tanto tienen dos mil codos en cada direc¬ 
ción. 

GEMARA: Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Cuál es la lectura correcta 
de la mishná? Nos aprendemos: Beit Ya'zek, o nos aprendemos: Beit Ya- 
zek? La Gemara explica la diferencia entre estas dos versiones. ¿Aprendimos: 
Beit Ya'zek, que es un término elevado, que indica que era un buen lugar don¬ 
de los testigos tuvieron una experiencia agradable, como está escrito: “Y lo ca¬ 
vó [ vaye 'azzekehu ] y lo limpió de piedras ” (Isaías 5: 2), que muestra que la 
raíz a-zk denota mejora? O tal vez aprendimos: Beit Yazek, que es un término 
de angustia, que refleja el hecho de que a los testigos que llegaron allí en Sha¬ 
bat no se les permitió moverse desde allí todo el día, como está escrito: “Y él 
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estaba atado con cadenas [ bazikim ] ” (Jeremías 40: 1). 

Abaye dijo: Ven y escucha a la mishna: Allí prepararían grandes fiestas para 
ellos, de modo que se acostumbrarían a venir y presentar su testimonio. Esto 
indica que los testigos fueron bienvenidos, de acuerdo con el nombre Beit 
Ya'zek. La Gemara rechaza este argumento: tal vez realizaron dos prácticas pa¬ 
ra ellos, es decir, proporcionaron banquetes pero también restringieron su movi¬ 
miento. Por lo tanto, no hay pruebas de la mishna para esta versión del nom¬ 
bre. 

MISHNA: ¿Cómo examinan a los testigos que vienen a testificar sobre la luna 
nueva? Tratan con ellos en orden, ya que el par de testigos que llegan primero 
examinan primero. Traen al mayor de los dos testigos y le dicen: di cómo 
viste la luna. ¿Estaba delante del sol o detrás del sol? ¿Hacia el norte o hacia 
el sur? ¿Qué tan alta estaba la luna sobre el horizonte y en qué dirección se 
inclinaba? ¿Y qué ancho tenía ? Si, por ejemplo, dijo que vio la luna frente al 
sol, no ha dicho nada importante , ya que esto es imposible y, por lo tanto, está 
equivocado o está mintiendo. 


Y después de que terminen de escuchar el testimonio del primer testigo, trae¬ 
rán al segundo testigo y lo examinarán de manera similar. Si sus declaracio¬ 
nes coinciden, se acepta su testimonio y el tribunal santifica la Luna Nue¬ 
va. Y el tribunal luego pregunta a los demás pares de testigos ciertos asuntos 
generales, sin indagar en todos los detalles. Lo hacen no porque requieren el 
testimonio adicional, sino para que los testigos no se vayan decepciona¬ 
dos, y para que los testigos estén acostumbrados a venir a testificar, y no du¬ 
darán en venir la próxima vez, cuando puedan ser necesarios. 

GEMARA: La Gemara pregunta: Delante del sol es lo mismo que hacia el nor¬ 
te, y detrás del sol es lo mismo que hacia el sur. ¿Por qué el tribunal haría a los 
testigos ambas preguntas? Abaye dijo: La primera pregunta no se refiere a la 
posición de la luna con respecto al sol, sino al lado cóncavo de la luna, ya 
sea antes del sol, apuntando hacia él o detrás del sol, apuntando lejos de él. Si 
dijo que fue antes del sol, no ha dicho nada. 

Como dijo el rabino Yohanan: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: 
"El dominio y el temor están con él, él hace la paz en sus lugares altos" (Job 
25: 2)1 Significa que el sol nunca ha visto el lado cóncavo de la luna nueva , 
ni ha visto el lado cóncavo de un arco iris, los cuales siempre se enfrentan lejos 
del sol. Nunca ha visto el lado cóncavo de la luna, ya que la luna estaría angus¬ 
tiada por una sensación de insuficiencia si su lado cóncavo mirara al sol. Por lo 
tanto, el sol solo ve la redondez completa de su lado convexo. De esta manera, 

El hace las paces en sus lugares altos entre el sol y la luna. Además, el sol nunca 
ha visto el lado cóncavo de un arco iris, de modo que los adoradores del sol 
no dicen, como si el sol fuera un dios, 

que el sol está disparando flechas a quienes niegan su divinidad, usando el ar¬ 
co iris como arco. El lado cóncavo del arcoíris siempre se aleja del sol, por lo 
que no parece un arco sostenido por el sol. 

§ La mishna enseñó que el examen de los testigos incluía las siguientes pregun¬ 
tas: ¿Qué tan alta estaba la luna sobre el horizonte y en qué dirección se incli¬ 
naba? Se enseñó en una baraita : si el testigo testifica que vio la luna al nor¬ 
te del sol, su declaración es válida. Sin embargo, si dice que lo vio hacia el 
sur, no ha dicho nada significativo, ya que esto es imposible. La Gemara pre¬ 
gunta: ¿No se enseña lo contrario en una baraita diferente ? Si testifica que vio 
la luna al sur del sol, su declaración es válida. Sin embargo, si dice que lo 
vio hacia el norte, no ha dicho nada. 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, en la segunda baraita menciona¬ 
da anteriormente, se refiere al verano, cuando la luna está al sur del sol; allí, en 
la primera baraita mencionada anteriormente, se refiere a la temporada de llu¬ 
vias, cuando la luna está al norte del sol. 

Los sabios enseñó en una baraita : Si un testigo dice que vio la luna dos asas 
de arado alta sobre el horizonte, y el otro uno dice que fue tres mangos del ara¬ 
do alta, su testimonio es válido, como una pequeña discrepancia de este tipo es 
razonable . Sin embargo, si uno dice que vio a la luna tres mangos de arado so¬ 
bre el horizonte, y el otro dice que tenía cinco mangos de arado de altura, su tes¬ 
timonio es nulo, ya que esa discrepancia es inaceptable. Sin embargo, esto no 
significa que los testigos mismos estén descalificados, ya que cualquiera de ellos 
puede unirse con otro testimonio, es decir, puede combinar su cuenta con la de 
otro testigo que testifique de la misma manera. 

Los Sabios enseñaron en otra baraita que si los testigos dicen: en realidad no 
vimos la luna, pero la vimos reflejada en el agua, o la vimos refleja- 
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da en una linterna de vidrio , o la vimos a través de delgadas nubes, es posible 
que no testifique al respecto, ya que solo un avistamiento directo de la luna es 
aceptable. Si dicen: vimos la mitad del reflejo de la luna en el agua, o vimos 
la mitad a través de las nubes, o vimos la mitad en una linterna, toda¬ 
vía no pueden testificar al respecto. 

La Gemara analiza esta baratía : Ahora, si uno ve la luna entera de esta mane¬ 
ra, usted dice que este no es un testimonio válido, ¿ es necesario enseñar que 
uno no puede testificar cuando ve solo la mitad? Más bien, esto es lo 
que dice la baratía : si los testigos vieron la mitad del reflejo de la luna en el 
agua y la otra mitad directamente en el cielo, o la mitad a través de las nu¬ 
bes y la otra mitad en el cielo, o la mitad en el cielo una linterna y la mitad 
en el cielo, aunque vieron la mitad de la luna directamente, es posible que no 
testifiquen hasta que vean la luna entera en el cielo. 

Los Sabios enseñaron en otra baratía que si los testigos dicen: En un momen¬ 
to vimos la luna nueva, pero no la volvimos a ver, es posible que no testifi¬ 
quen sobre ella. La Gemara pregunta: ¿Deben seguir viéndolo hasta tal punto, 
es decir, por qué deberían tener que verlo durante un largo período de tiem¬ 
po? 

Abaye dijo que esto es lo que dice la baratía : si los testigos dicen: vimos la lu¬ 
na por nuestra propia voluntad, es decir, por casualidad, sin buscarla, y lue¬ 
go volvimos a buscarla a propósito, para dar un testimonio preciso, al respec¬ 
to, pero no lo volvimos a ver , es posible que no testifiquen al respecto. ¿Cual 
es la razón? Porque se puede decir que la primera vez que vieron simplemente 
una pequeña nube blanca redonda , que confundieron con la luna, y es por eso 
que cuando la buscaron de nuevo no pudieron encontrarla. 

MISHNA: Después de que los testigos hayan sido examinados y aceptado su 
testimonio, el jefe de la corte dice: está santificado. Y toda la gente responde 
después de él: está santificado; Está santificado. Si la luna fue vista en 
su tiempo anticipado , en el trigésimo día del mes anterior, o si no fue vista en 
su tiempo anticipado , en cuyo caso los testigos no son necesarios para estable¬ 
cer el día siguiente como la Luna Nueva, la corte santifica que formalmente 
proclama el día de la luna nueva. 

El rabino Elazar, hijo del rabino Tzadok, dice: Si no se vio la luna nueva en 
el momento previsto , la corte no santifica la Luna nueva al día siguiente, ya 
que la corte celestial en el cielo ya la ha santificado, lo que excluye la necesi¬ 
dad de la santificación adicional por la corte terrenal. 

GEMARA: La mishna enseña que el jefe de la corte dice: está santificado. La 
Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos, que la corte debe santificar la 
Luna Nueva, derivada? El rabino Hiyya bar Gamda dijo que el rabino Yosei 
ben Shaul dijo que el rabino Yehuda HaNasi dijo que el versículo dice: "Y 
Moisés declaró a los hijos de Israel las estaciones señaladas del Señor" (Leví- 
tico 23:44). De aquí se deriva que el jefe de la corte dice: está santificado, co¬ 
mo es evidente por el verso que Moisés, cuyo estado era equivalente al de la ca¬ 
beza del Gran Sanedrín, declaró los tiempos señalados de los Lestivales y la 
Nueva Lunas de manera formal. 

§ La mishna enseña además que después de que el jefe de la corte dice: "Está 
santificado", todas las personas responden después de él: " Está santifica¬ 
do"; Está santificado. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? Rav 
Pappa dijo que el versículo dice: "Lo cual proclamarás [ otam ] como convo¬ 
caciones sagradas" (Levítico 23: 2). En lugar de otam , lee el versículo: Tú 
[ atem ], como si el versículo dijera: Lo que proclamarás, tú. Esta palabra super- 
flua que enseña que el mes debe ser proclamado no solo por el jefe de la corte, 
sino también por usted, la gente. Rav Nahman bar Yitzhak dijo que se deriva 
de la frase: "Estas son [ hem ] Mis estaciones señaladas" (Levítico 23: 2). El 
término dobladillo también puede significar: Ellos, lo que indica que ellos, la 
gente, también deberían decir y anunciar Mis estaciones designa¬ 
das. 

La Gemara además pregunta: ¿Por qué necesito que la gente declare: está santi¬ 
ficado; se santifica dos veces? La Gemara responde que la razón es que está 
escrito: "convocatorias sagradas" (Levítico 23: 2) en plural, lo que indica que 
deben anunciarlo dos veces. 

§ La mishna enseñó que el rabino Elazar, hijo del rabino Tzadok, dice: Si no 

se vio la luna nueva en el momento previsto , la corte no santifica la luna nue¬ 
va al día siguiente. La Gemara cita otras opiniones a este respecto: se enseña en 
una baratía que el sabio Palaimo dice: Si la luna nueva se vio en su tiem¬ 
po previsto , la corte no santifica a la Luna Nueva, ya que la luna nueva apare¬ 
ció como se esperaba y allí No hay necesidad de ninguna santificación espe¬ 
cial. Sin embargo, si no se vio la luna nueva en el momento previsto , la corte 
debe santificar la Luna Nueva. 
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La baratía continúa: el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, dice: En cual¬ 
quier caso, el tribunal no santifica formalmente la Luna Nueva, como se afir¬ 
ma: "Y santificarás el quincuagésimo año" (Levítico 25:10), de que se deri¬ 
va: usted debe formalmente años Santificaos, en la corte, pero usted no tiene 
que formalmente meses santificarnos, ya que son santificados automáticamente 
por el cielo. Más bien, es suficiente simplemente anunciar al público que cierto 
día se estableció como la Luna Nueva. El rabino Yehuda dijo que Shmuel di¬ 
jo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Elazar, hijo del rabi¬ 
no Tzadok, de que si se ve la luna nueva en el momento previsto, la corte santi¬ 
fica el nuevo mes; sin embargo, si no se vio en su tiempo anticipado, no lo santi¬ 
fican. 

Abaye dijo: Nosotros también aprendemos en una mishná: si la corte y todo 
el pueblo judío vieron la luna nueva, y los testigos fueron interrogados, 
pero la corte no logró decir: Santificado, antes del anochecer, el mes ante¬ 
rior es prestó un mes completo de treinta días. Esto indica que completo, sí; es 
decir, en este caso, es necesario extender el mes anterior. Sin embargo, santifica¬ 
do, no; no hay necesidad de santificar formalmente el mes, ya que la Luna Nue¬ 
va no ocurre en la fecha prevista en este caso. 

La Gemara rechaza este argumento: no hay pruebas de aquí, ya que era necesa¬ 
rio que la mishná mencionara que el mes se convierte en un mes completo 
de treinta días. La razón es que podría entrar en su mente decir que des¬ 
de que la corte y todo el pueblo judío vieron la luna nueva, se ha convertido 
en conocimiento público y, por lo tanto, no hay necesidad de convertir el mes 
anterior en un mes completo de treinta días. En consecuencia, la mishná nos en¬ 
seña que incluso en este caso el mes anterior debe extenderse. Sin embargo, to¬ 
davía es posible que la Luna Nueva deba ser santificada formalmente al día si¬ 
guiente. 

MISHNA: Rabban Gamliel tenía un diagrama de las diferentes formas de la 
luna dibujada en una tableta que colgaba en la pared de su ático, que mostra¬ 
ría a los legos que vinieron a testificar sobre la luna nueva pero no pudieron des¬ 
cribir adecuadamente lo que había visto. Y él les decía : ¿Vieron una forma co¬ 
mo esta o como esta? 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ Y está permitido crear este tipo de for¬ 
mas? ¿No está escrito: “No harás conmigo dioses de plata, o dioses de oro” 
(Exodo 20:19), que se interpreta como enseñanza: no harás imágenes de mis 
asistentes, es decir, esos cuerpos celestes que fueron creados para servir a Dios, 
incluidos el sol y la luna? 

§ Abaye dijo: La Torá prohíbe solo las imágenes de esos asistentes con res¬ 
pecto a las cuales es posible reproducir un artículo a su semejanza. Como es 
imposible para cualquiera reproducir el sol y la luna, la prohibición no se aplica 
a estos objetos. Como se enseña en una baratía : una persona no puede cons¬ 
truir una casa en la forma exacta del Santuario, ni un pórtico en la for¬ 
ma exacta del Hall de Entrada del Santuario, ni un patio correspondiente 
al patio del Templo , ni una mesa correspondiente a la mesa en el Templo, 
ni un candelabro correspondiente al candelabro en el Templo. Sin embargo, 
uno puede moda 

un candelabro de cinco o de seis u ocho lámparas. Pero uno no puede dise¬ 
ñar un candelabro con siete lámparas, incluso si lo construye con otros tipos de 
metal en lugar de oro, ya que en circunstancias exigentes el candelabro en el 
Templo puede estar hecho de otros metales. El rabino Yosei bar Yehuda dice: 
Además, no se puede diseñar un candelabro de madera, como lo hicieron los 
reyes de la monarquía asmonea . Cuando purificaron el Templo por primera 
vez, tuvieron que preparar el candelabro de madera, ya que no había otro mate¬ 
rial disponible. Dado que este candelabro es apto para el Templo, está prohibido 
crear uno de este tipo para uno mismo. 

Los otros sabios le dijeron al rabino Yosei bar Yehuda: ¿ Desde allí buscas 
traer una prueba? Allí, las ramas del candelabro estaban formadas por asti¬ 
llas [ shippudin ] de hierro y las cubrían con estaño. Más tarde, cuando se hi¬ 
cieron más ricos y pudieron peimitirse un candelabro de material de mayor cali¬ 
dad, los hicieron de plata. Cuando se hicieron aún más ricos, los hicieron de 
oro. Aún así, Abaye demuestra a partir de esta baratía que la prohibición de for¬ 
mar una imagen se aplica solo a los elementos que se pueden reconstruir de ma¬ 
nera precisa. Como esto no es posible en el caso de la luna, se permitieron las 
formas de Rabban Gamliel. 

La Gemara pregunta: ¿ Y está realmente permitido formar imágenes de esos 
asistentes respecto de las cuales es imposible reproducir su semejanza? ¿No 
se enseña en una baratía que el versículo: "No harás conmigo dioses de plata" 
(Exodo 20:19), viene a enseñar: no harás imágenes de mis sirvientes que sir¬ 
ven delante de mí en las alturas. Aparentemente, esto incluye el sol y la 
luna. Abaye dijo: Esto no incluye el sol y la luna, ya que la Torá prohíbe 
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solo la creación de una imagen de las cuatro caras de las criaturas del Carro 
Celestial juntas (ver Ezequiel, capítulo 1). Sin embargo, todas las demás imáge¬ 
nes, que no son similares a los ángeles ministrantes, están permiti¬ 
das. 

La Gemara plantea una dificultad: sin embargo, si es así, permita que se forme 
la imagen de un rostro humano [ partzuf] solo. ¿Por qué, entonces, se ense¬ 
ña en una baratía : todas las caras están permitidas con fines ornamenta¬ 
les, excepto la cara de una persona? Rav Huna, hijo de Rav Idi, dijo: En 
una conferencia de Abaye, escuché que hay una razón diferente por la que uno 
no puede formar una imagen de rostro humano, como dice el versículo: "No ha¬ 
rás conmigo [ iti ] " (Éxodo 20:19). Esto puede leerse como: No me harás 
[ oti ]. Como el hombre es creado a imagen de Dios, está prohibido formar una 
imagen de un ser humano. 

La Gemara pregunta: ¿ Y está permitido formar imágenes de otros asisten¬ 
tes? ¿No se enseña en otra baratía que el versículo: “No harás conmigo dioses 
de plata” (Éxodo 20:19), enseña que no harás imágenes de mis sirvientes que 
sirven delante de mí en las alturas, por ejemplo, ofattim y serafines y los sa¬ 
grados yayyot y los ángeles ministrantes. Abaye dijo: La Torá prohíbe solo 
a los asistentes que se encuentran en el Cielo superior, es decir, los ángeles su¬ 
premos en el firmamento más alto, pero no los cueipos celestes, por ejemplo, el 
sol y la luna, a pesar de que también están ubicados en cielo. 

La Gemara plantea otra dificultad: ¿ Y está permitido formar imágenes 
de esos cuerpos encontrados en el cielo inferior? ¿No se enseña en una barai- 
ta : “No te harás una imagen tallada, ni ninguna semejanza, de nada que esté 
arriba en el cielo, o que esté en la tierra debajo, o que esté en el agua debajo de 
la tierra ”(Éxodo 20: 3). La frase “que está en el cielo” trata de in¬ 
cluir el sol, la luna, las estrellas y las constelaciones. El término "arriba" sir¬ 
ve para incluir a los ángeles ministrantes. Aparentemente, está prohibido for¬ 
mar una imagen incluso de los cuerpos celestes encontrados en el Cielo infe¬ 
rior. La Gemara responde: Cuando se enseña esa baratía , se hace referencia a 
la prohibición de adorarlos. Sin embargo, no hay prohibición de formar una 
imagen a su semejanza. 

La Guemará pregunta: Si que baratía se refiere a la prohibición de adorarlos, a 
continuación, incluso un pequeño gusano debería también estar prohibido. La 
Gemara responde: Sí, de hecho es así, como se enseña en la misma baratía con 
respecto a la continuación del verso, "en la tierra" viene a incluir montañas y 
colinas, mares y ríos, arroyos y valles; "Debajo" viene a incluir un pequeño 
gusano. Si es así, es posible explicar que toda la baratía se refiere a la prohibi¬ 
ción contra la adoración de ídolos. 

La Gemara plantea otra objeción más: ¿ Y está permitida la mera creación de 
imágenes de los cuerpos celestes ? ¿No se enseña en otra baratía : "No harás 
conmigo dioses de plata" (Éxodo 20:19). Este versículo enseña que no harás 
imágenes de Mis asistentes que sirven ante Mí, por ejem¬ 
plo, el sol, la luna, las estrellas y las constelaciones. Esta es una prueba explíci¬ 
ta de que está prohibido formar imágenes del sol y la luna; en consecuencia, la 
solución propuesta por Abaye es rechazada, dejando la dificultad con el diagra¬ 
ma de Rabban Gamliel sin resolver. 

La Gemara propone una resolución alternativa: el caso de Rabban Gamliel es 
diferente, ya que otros, es decir, gentiles, crearon esas imágenes para él, y so¬ 
lo está prohibido que un judío cree tales imágenes; no hay prohibición de tener¬ 
los en posesión de uno. La Gemara plantea una dificultad: Pero está el caso 
de Rav Yehuda, ya que otros le diseñaron un sello en forma de ser humano, y 
Shmuel le dijo a Rav Yehuda, que era su alumno: un ingenioso, ciego, los 
ojos, es decir, desfiguran la imagen, ya que está prohibido incluso tener la ima¬ 
gen de un ser humano en posesión. 

La Gemara responde: Allí, en el caso de Rav Yehuda, el suyo era un sello so¬ 
bresaliente, es decir, la imagen proyectada desde el anillo, y Shmuel lo prohi¬ 
bió debido a la sospecha potencial de que tenía un objeto de adoración de ído¬ 
los en su mano. Como se enseña en una baratía : con respecto a un anillo, si su 
sello sobresale, está prohibido colocarlo en el dedo, debido a la sospecha de 
adoración de ídolos, pero está permitido sellar objetos con él. En este caso, el 
acto de sellar crea una imagen que está hundida debajo de la superficie, lo que 
no está prohibido. Sin embargo, si su sello está hundido, está permitido colo¬ 
carlo en el dedo, pero está prohibido sellar objetos con él, ya que eso crea una 
imagen sobresaliente. 

La Gemara pregunta: ¿ Y nos preocupa despertar sospechas en un caso de este 
tipo? Pero, ¿qué hay de esa cierta sinagoga que había sido destruida en Eretz 
Israel y sus piedras fueron reubicadas y reconstruidas para que se sentara en 
Neharde'a, y en ella había una estatua [ andaría ] del rey . Y , sin embar¬ 
go, Rav y Shmuel Shmuel y del padre y Levi serían todos entrar y rezar allí 
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y que no estaban preocupados por despertar sospechas. La Gemara responde: 
cuando muchos judíos están presentes, es diferente, ya que no se sospecha que 
un grupo grande tenga intenciones idólatras. Por el contrario, se supone que la 
estatua está allí exclusivamente para fines de ornamentación. 

La Gemara pregunta: ¿ Pero Rabban Gamliel no es un individuo? Según este 
razonamiento, sus imágenes de la luna deberían haber sido prohibidas, ya que 
habrían despertado sospechas. La Guemará responde: Puesto que él es 
el Nasi , el jefe de la Gran Sanedrín, muchas personas fueron siempre encon¬ 
traron con él, y por lo tanto no había lugar para la sospecha. La Gemara sugiere 
una respuesta alternativa: si lo desea, diga que estas imágenes no estaban com¬ 
pletas; más bien, que se forman a partir de piezas de imágenes que tenían que 
ser en su conjunto. Solo las imágenes completas están prohibidas. 

La Gemara sugiere otra respuesta: si lo desea, diga: Rabban Gam¬ 
liel hizo esto para enseñarse a sí mismo, lo cual no está prohibido, como está 
escrito: "No aprenderás a hacer después de las abominaciones de esas nacio¬ 
nes" (Deuteronomio 18: 9 ), que indica: Sin embargo, puede aprender a com¬ 
prender y enseñar. En otras palabras, está permitido hacer ciertas cosas por el 
estudio de la Torá que de otra manera estaría prohibido. 

MISHNA: Hubo un incidente en el que dos testigos vinieron a testificar sobre 
la luna nueva y dijeron: Vimos la luna menguante en la mañana en el 
este, 

y ese mismo día vimos la luna nueva en la tarde en el oeste. El rabino 
Yohanan ben Nuri dijo: Son testigos falsos, ya que es imposible ver la luna 
nueva tan pronto después del último avistamiento de la luna menguante. Sin em¬ 
bargo, cuando llegaron a Yavne, Rabban Gamliel los aceptó como testigos sin 
preocuparse. 

Y hubo otro incidente en el que dos testigos vinieron y dijeron: Vimos la luna 
nueva a la hora prevista , es decir, la noche del trigésimo día del mes ante¬ 
rior; sin embargo, en la noche siguiente , es decir, el inicio del trigésimo prime¬ 
ro, que a menudo es el determinante de un mes completo de treinta días, no se 
vio. Y, sin embargo, Rabban Gamliel aceptó su testimonio y estableció la Luna 
Nueva en el trigésimo día. 

El rabino Dosa ben Horkinas no estuvo de acuerdo y dijo: son testigos fal¬ 
sos; ¿Cómo pueden testificar los testigos que una mujer dio a luz y al día si¬ 
guiente tiene el vientre entre los dientes, es decir, obviamente todavía está em¬ 
barazada? Si la luna nueva ya era visible en el momento previsto, ¿cómo podría 
no verse un día después? El rabino Yehoshua le dijo: veo la lógica de tu decla¬ 
ración; La Luna Nueva debe establecerse un día después. Al enterarse de que el 
rabino Yehoshua había desafiado su decisión, el rabino Gamliel le envió un 
mensaje : decreto en su contra que debe comparecer ante mí con su personal 
y con su dinero el día en que Yom Kipur ocurra según su cálculo; Según mis 
cálculos, ese día es el undécimo de Tishrei, el día después de Yom Kip- 
pur. 

El rabino Akiva fue y encontró al rabino Yehoshua angustiado porque la ca¬ 
beza del Gran Sanedrín lo estaba obligando a profanar el día que mantenía que 
era Yom Kippur. En un intento de consolarlo, el rabino Akiva le dijo al rabino 
Yehoshua: Puedo aprender de un versículo que todo lo que hizo Rabban 
Gamliel para santificar el mes está hecho, es decir, es válido. Como se dice: 
“Estas son las estaciones señaladas del Señor, convocaciones sagradas, que 
proclamarás en su estación” (Levítico 23: 4). Este versículo indica que si los ha 
proclamado en su momento apropiado o si los ha declarado no en su debi¬ 
do momento, solo tengo estos Festivales establecidos por los representantes del 
pueblo judío. 

El rabino Yehoshua se acercó al rabino Dosa ben Horkinas, quien le dijo: Si 
llegamos a debatir y cuestionar las decisiones de la corte de Rabban Gamliel, 
debemos debatir y cuestionar las decisiones de cada corte que ha estado des¬ 
de los días de Moisés hasta ahora. Como se dice: "Entonces Moisés subió, y 
Aarón, Nadav y Aviú, y setenta de los Ancianos de Israel" (Éxodo 24: 9). Pe¬ 
ro, ¿por qué no se especificaron los nombres de estos setenta Ancianos? Más 
bien, esto llega a enseñar que cada grupo de tres jueces que se presenta co¬ 
mo una corte sobre el pueblo judío tiene el mismo estatus que la corte de 
Moisés. Como no se revela quién se sentó en ese tribunal, aparentemente es sufi¬ 
ciente que fueran jueces oficiales en un tribunal judío. 


Cuando el rabino Yehoshua escuchó que incluso el rabino Dosa ben Horkinas 
sostuvo que debían someterse a la decisión del rabino Gamliel, tomó su bastón 
y su dinero en la mano, y fue a Yavne a Rabban Gamliel el día en que Yom 
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Kippur ocurrió de acuerdo con los suyos, cálculo. Al verlo, Rabban Gamliel 
se levantó y lo besó en la cabeza. Él le dijo: Ven en paz, mi maestro y mi 

alumno. Eres mi maestro en sabiduría, ya que el rabino Yehoshua era más sa¬ 
bio que cualquier otro en su generación, y eres mi alumno, ya que aceptaste mi 
declaración, a pesar de tu desacuerdo. 

GEMARA: Se enseña en una baratía que Rabban Gamliel dijo a los Sa¬ 
bios, en explicación de su opinión de que es posible que la luna nueva sea visi¬ 
ble tan pronto después del último avistamiento de la luna menguante: esta es la 
tradición que recibí de la casa del padre de mi padre: a veces la luna viene 
por un camino largo y otras por uno corto . 

El rabino Yohanan dijo: ¿Cuál es la razón de la opinión de la casa del rabi¬ 
no Yehuda HaNasi, es decir, la casa de los jefes del Gran Sanedrín, la fuente del 
fallo de Rabban Gamliel? Como está escrito: “Quién designó a la luna para 
las estaciones; el sol sabe que se está poniendo ” (Salmos 104: 19). Este versí¬ 
culo indica que es solo el sol el que sabe que se está poniendo, es decir, sus es¬ 
taciones y los momentos en que brilla son los mismos todos los años. Por el con¬ 
trario, la luna no sabe que está bajando, ya que su curso no es idéntico todos 
los meses. 

§ La Gemara relata que el rabino Hiyya una vez vio la luna menguante 
de pie en el cielo en la mañana del día veintinueve del mes. Tomó un maci¬ 
zo de tierra y arrojó que en la luna, diciendo: Esta noche tenemos que santifi¬ 
carte, es decir, la luna nueva debe ser visible esta noche para que podamos de¬ 
clarar la trigésima del mes como la luna nueva, y que son sigues de pie 
aquí? Ve y cúbrete por ahora, para que la luna nueva solo se vea después del 
anochecer. La Gemara relata además que el rabino Yehuda HaNasi le dijo una 
vez al rabino Hiyya: Ve a un lugar llamado Ein Tav y santifica la Luna Nue¬ 
va allí, y envíame una señal de que la has santificado. La señal es: David, rey 
de Israel, vive y perdura. 

Los sabios enseñaron en una baratía : una vez que el cielo estaba cubierto de 
nubes, y la forma de la luna era visible el día veintinueve del mes. La gente 
pensó decir que el día era la Luna Nueva, y el tribunal intentó santificar¬ 
lo. Sin embargo, Rabban Gamliel les dijo: Esta es la tradición que recibí de la 
casa del padre de mi padre: el ciclo mensual de la renovación de la luna to¬ 
ma no menos de veintinueve días y medio, más dos tercios de un hora, más 
setenta y tres de las 1.080 subsecciones de una hora. 


La baratía continúa: Y ese día murió la madre del sabio ben Zaza, y Rabban 
Gamliel pronunció un gran elogio en su nombre. Él no hizo esto porque ella 
era digna de este honor; más bien, la elogió para que la gente supiera que la 
corte no había santificado el mes, ya que los elogios están prohibidos en la Lu¬ 
na Nueva. 

§ El mishna enseñó que el rabino Akiva fue y lo encontró angustiado porque 
la cabeza del Gran Sanedrín lo estaba obligando a profanar el día que mantenía 
que era Yom Kippur. Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Quién estaba an¬ 
gustiado? Se Rabí Akiva angustiado o se angustiaba Rabino Yehoshua? La 
Gemara responde: Ven y escucha, como se enseña en una baratía : el rabino 
Akiva fue y encontró al rabino Yehoshua en un estado de angustia, y él le di¬ 
jo: Mi maestro, ¿ por qué estás angustiado? El rabino Yehoshua le dijo: Rabi¬ 
no Akiva, es apropiado que uno se enferme en la cama durante doce meses, 
en lugar de que se le emita este decreto de que debería profanar a Yom Kip¬ 
pur. 

El rabino Akiva le dijo: Mi maestro, permíteme decirte ante ti un asunto que 
tú mismo me enseñaste una vez . Él le dijo: Habla. Él le dijo: Con respecto a 
los Festivales: “Las estaciones señaladas del Señor, que usted proclama¬ 
rá [ otam ] como convocaciones sagradas (Levítico 23: 2). Y está escrito: “Estas 
son las estaciones señaladas del Señor, convocaciones sagradas; los proclama¬ 
rás [ otam ] en su estación “(Levítico 23: 4). Y está escrito: “Estas son las esta¬ 
ciones señaladas del Señor; los proclamarás [ otam ] como convocaciones sagra¬ 
das “(Levítico 23:37). Tres veces los versos usan el término: Them [ otam ], que 
también se puede leer como usted [ atem ], en plural. 

Esto viene a enseñar: usted [ atem ] está autorizado a determinar la fecha del 
nuevo mes, incluso si involuntariamente establece la Luna Nueva en el día 
equivocado; usted, incluso si lo hace intencionalmente; usted, incluso si es en- 
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gañado por testigos falsos. En todos los casos, una vez que el tribunal establece 
el día como la Luna Nueva, se santifica y Dios concede su consentimiento. Des¬ 
pués de escuchar esto, el rabino Yehoshua le dijo con estas palabras: Akiva, 
me has consolado; me has consolado 

§ La mishna enseñó que el rabino Yehoshua vino después al rabino Dosa ben 
Horkinas, quien le demostró que la corte de Rabban Gamliel tiene el mismo es¬ 
tatus legal que la corte de Moisés. Los Sabios enseñaron en una baraita : ¿Por 
qué no se especificaron los nombres de estos setenta Ancianos que se sentaron 
junto a Moisés en su corte ? La razón es para que una persona no diga: ¿es tal 
y tal el juez de mi tiempo, como Moisés y Aarón? ¿Es tal y tal como Nadav y 
Avihu? ¿Es tal y tal como Eldad y Medad? Por lo tanto, no se especificaron 
los nombres de los otros ancianos, de modo que no hay forma de conocer las ca¬ 
lificaciones de los ancianos en el tiempo de Moisés para compararlos con jueces 
posteriores. 

Y de manera similar dice: "Y Samuel dijo al pueblo: es el Señor quien hizo a 
Moisés y Aarón" (I Samuel 12: 6). Y dice además: "Y el Señor envió a Jeru- 
baal, Bedan, Jefté y Samuel" (I Samuel 12:11). La Gemara explica: Jerubaal, 
este es Gideon. ¿Y por qué se llama Jerubaal? La razón es que libró una pe¬ 
lea contra Baal. Bedan, este es Sansón. ¿Y por qué se llama Bedan? Como 
él vino de la tribu de Dan. Jefté, de acuerdo con su significado regular, es de¬ 
cir, se refiere al mismo Jefté y no es un apodo. 


Y dice en otro versículo: “Moisés y Aarón entre sus sacerdotes, y Samuel en¬ 
tre los que llaman su nombre; invocaron al Señor, y él les respondió "(Salmos 
99: 6). Este versículo iguala a Samuel con Moisés y Aarón. De esta manera, el 
verso pesaba tres luces del mundo, es decir, consideraba a las tres figuras me¬ 
nos distinguidas de Gedeón, Sansón y Jefté como iguales a tres personajes im¬ 
portantes del mundo, Moisés, Aarón y Samuel, tres de los grandes líderes del 
pueblo judío. 

Esto viene a decirles que Jerubaal en su generación es digno de ser tratado co¬ 
mo Moisés en su generación; Bedan en su generación es como Aarón en su 
generación; y Jefté en su generación es como Samuel en su generación. Esto 
sirve para enseñarle que incluso el más ligero de la luz, es decir, el distinguido 
individuo por lo menos, una vez que ha sido designado como un líder más de 
la comunidad, que debe ser tratado como el más grande de los grandes, y to¬ 
dos están obligados a prestar atención a lo y obedecer sus decisio¬ 
nes. 

Y además dice: “Y vendrás a los sacerdotes, a los levitas, y al juez que estará 
en aquellos días” (Deuteronomio 17: 9). ¿Pero puede entrar en su mente que 
una persona puede ir a un juez que no está vivo en sus días? ¿Cuál es, enton¬ 
ces, el significado de la frase "en aquellos días"? Enseña que se necesita para ir 
solamente al juez en uno de los días, es decir, que está facultado para juzgar y 
decidir asuntos. Y también dice: “No digas: ¿Cómo fue que los días anterio¬ 
res fueron mejores que estos? Porque no es por sabiduría que preguntas acerca 
de esto "(Eclesiastés 7:10). En cambio, uno debe aceptar las decisiones de los lí¬ 
deres de su generación. 

§ El mishna enseñó: el rabino Yehoshua tomó su bastón y su dinero en la ma¬ 
no, y apareció ante Rabban Gamliel el día en que Yom Kippur ocurrió de acuer¬ 
do con sus cálculos, tal como Rabban Gamliel le había ordenado que hicie¬ 
ra. Los Sabios enseñaron en una baraita : Cuando Rabban Gamliel vio al Ra¬ 
bino Yehoshua, se levantó de su silla y lo besó en la cabeza y le dijo: La paz 
sea con usted, mi maestro y mi alumno. Mi maestra, como me enseñaste la 
Torá en público, y mi alumna, al emitir un decreto en tu contra y tú lo cum¬ 
ples como un alumno mío. Afortunada es la generación en la que cuanto 
mayor es la atención menor, y es una inferencia a fortiori que la generación en 
la que menor atención es la mayor es ciertamente afortunada tam¬ 
bién. 

La Gemara cuestiona este último punto: ¿se deriva esto de una inferencia 
a fortiori ? Esto es incorrecto, ya que es una obligación para el menor prestar 
atención a aquellos que son mayores que ellos. Más bien, el rabino Gamliel se 
refería a lo siguiente: dado que cuanto mayor es la atención menor, menor 
aplica una inferencia a fortiori a sí mismos y presta atención a los líderes de la 
generación. 

MISHNA: Si la corte y todo el pueblo judío vieron la luna nueva, y los testi¬ 
gos fueron interrogados, pero la corte no logró decir: Santificado, antes del 
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anochecer, de modo que el trigésimo día ya pasó, el mes anterior se convierte 
en un mes completo, treinta días, y el día siguiente se observa como la Luna 
Nueva. 

25b:8 Si solo la corte vio la luna nueva, dos miembros de la corte deben pararse y 
testificar ante los demás, y la corte debe decir: Santificado, santifica¬ 
do. Si tres personas vieron la luna nueva, y ellos mismos son miembros de un 
tribunal para este propósito, dos de ellos deberían pararse y sentar a dos de 
sus colegas junto al individuo que queda de los tres, formando así un nuevo tri¬ 
bunal de tres. Los dos jueces de pie deben entonces declarar ante los tres jue¬ 
ces sentados que vieron la luna nueva y los jueces sentados dicen: Santificado, 
santificado. Este procedimiento es necesario porque un individuo no está au¬ 
torizado a declarar el mes santificado por él mismo. Más bien, se requiere una 
corte de tres. 

25b:9 GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Por qué necesito que la mishna ense¬ 
ñe: si la corte y todo el pueblo judío vieron la luna nueva? Simplemente decla¬ 
rando que la corte vio la luna habría sido suficiente, ya que su santificación de¬ 
pende de ellos. La Gemara responde: Era necesario que la mishna enseñara que 
incluso en ese caso, el mes está intercalado. Como podría entrar en su mente 
decir que desde que la corte y todo el pueblo judío vieron la luna nueva, se 
dio a conocer que ese día era la Luna Nueva y que ya no intercalaran el 
mes. Por lo tanto, el taima de la mishna nos enseña que incluso en el caso en 
que todo el pueblo judío vio la luna nueva, la corte debe declarar la luna nue¬ 
va. 

25b: 10 La Gemara pregunta aún más: Pero una vez que la Mishná dice: Si la corte y 
todo el pueblo judío vieron la luna nueva, ¿por qué necesito que diga: Y los 
testigos fueron interrogados? ¿Por qué son necesarios testigos si la corte ya 
vio la luna nueva? La Gemara responde que esto es lo que dice el taima : Alter¬ 
nativamente, si los testigos fueron interrogados, pero el tribunal no tuvo 
tiempo de decir: Santificado, antes del anochecer, el mes anterior se interca¬ 
la y se procesa un mes completo de treinta días. 

25b: 11 La Gemara plantea otra dificultad. Pero una vez que la mishna enseñó: Pero la 
corte no logró decir: Santificado, antes del anochecer, el mes anterior se con¬ 
vierte en un mes completo de treinta días, ¿por qué necesito que la mishna en¬ 
señe sobre el interrogatorio de los testigos? Esta halakha ya se mencionó con 
respecto a un caso en el que el tribunal mismo vio la luna nueva. 

25b: 12 La Gemara explica: Era necesario, como podría entrar en su mente decir: que 
el interrogatorio de los testigos sea considerado como el comienzo del proce¬ 
so judicial, y que la declaración: santificada, santificada, sea considerada co¬ 
mo la conclusión del juicio judicial, proceso, y dejarlos santificar el mes por 
la noche, porque el proceso comenzó durante el día. Este proceso sería enton¬ 
ces tal como es en los casos de la ley monetaria, como aprendimos en un 
mishna: en los casos de la ley monetaria, aunque deben ser juzgados durante el 
día, el tribunal puede juzgar la mayoría de los casos durante el día, y comple¬ 
tar el juicio y emitir el fallo por la noche. Aquí también, se podría suponer que 
el tribunal puede santificar el mes por la noche, ya que el proceso comenzó du¬ 
rante el día. Por lo tanto, la mishna nos enseña que la corte no puede hacer¬ 
lo. 

25b: 13 La Gemara plantea otra dificultad: ¿por qué no decir que, de hecho, la santifi¬ 
cación del mes debería tratarse como casos monetarios? La Guemara respon¬ 
de: El versículo dice con respecto a Rosh Hashaná: “Porque esto es un estatu¬ 
to para Israel, un juicio [ mishpat ] del Dios de Jacob” (Salmos 81: 

5). ¿Cuándo se convierte la santificación del mes en un estatuto? Al final del 
proceso judicial, y el Misericordioso lo llama también un juicio , por lo tanto 
enseña que así como el momento principal de un juicio es durante el día, aquí 
también, con respecto a la santificación de la Luna Nueva, el proceso debe tener 
lugar durante el día y no por la noche. 

25b: 14 § La mishná continúa: si la corte sola vio la luna nueva, dos miembros de la cor¬ 
te deben pararse y testificar ante los demás. La Gemara reflexiona: si la corte 
vio la luna nueva, ¿por qué es necesario que dos de sus miembros testifiquen 
ante los demás? Al escuchar su testimonio no debe ser mayor que en reali¬ 
dad ver la luna nueva. 

25b:15 La Gemara responde que el rabino Zeira dijo: La mishná está abordando un ca¬ 
so en el que la corte vio la luna nueva por la noche. Como lo vieron por la no¬ 
che, su testimonio es inadmisible en ese momento, ya que los testimonios son 
admisibles solo durante el día. Por lo tanto, deben esperar hasta el día siguiente 
y testificar como lo haría cualquier persona común. 

25b: 16 La mishná continúa: si tres personas vieron la luna nueva, y ellos mis¬ 
mos son miembros de un tribunal para este propósito, dos de ellos deberían 
pararse y sentar a dos de sus colegas junto al individuo que queda de los 
tres. La Gemara pregunta: ¿Por qué es esto necesario? También en este caso, 
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digamos: Al oír su testimonio no debe ser mayor que en realidad ver la luna 
nueva. Y si usted dice que también en este caso, la Mishná se dirige a un 
caso donde vieron la luna nueva por la noche, este caso es idéntico al que la 
anterior, y no habría ninguna necesidad de dos resoluciones separa¬ 
das. 

La Gemara responde: Era necesario enseñar la última cláusula, que estable¬ 
ce: Porque un individuo no se considera creíble y no está autorizado a decla¬ 
rar el mes santificado por él mismo. Porque podría entrar en su mente de¬ 
cir que, como aprendimos en una baraita : los casos de derecho moneta¬ 
rio son juzgados por un tribunal de tres jueces, pero si una persona era un ex¬ 
perto reconocido públicamente, puede juzgar los asuntos monetarios incluso 
individualmente, entonces aquí también , un juez debe estar autorizado 
para santificar el mes individualmente si es un experto reconocido. Por lo tan¬ 
to, la mishna nos enseña que esto no es así y que se requieren tres jueces para la 
santificación del mes. 

La Gemara pregunta: ¿Pero por qué no decir que aquí también, un experto re¬ 
conocido puede santificar el mes individualmente? La Gemara rechaza esta posi¬ 
bilidad: Pero ciertamente no había un experto público reconocido en¬ 
tre el pueblo judío más grande que nuestro maestro Moisés, y sin embargo el 
Santo, Bendito sea, le dijo: No puedes santificar el nuevo mes hasta que Aa- 
ron esté contigo., como está escrito: "Y el Señor habló a Moisés y a Aarón 
en la tierra de Egipto, diciendo: este mes será para vosotros el principio de 
los meses" (Éxodo 12: 1-2), donde se encuentra la palabra "usted" en forma plu¬ 
ral. Y dado que, para evitar un punto muerto, un tribunal no puede estar com¬ 
puesto por un número par de jueces, se debe agregar otro juez. Por lo tanto, es 
evidente que se requieren tres jueces para la santificación del mes por la ley de 
la Torá. 

La Gemara pregunta: ¿Es esto decir que un testigo se convierte en juez, es de¬ 
cir, que quien presenció un evento puede servir él mismo como juez en relación 
con el asunto? Digamos que el mishna no está de acuerdo con la opinión 
del rabino Akiva, porque se enseñó en una baraita : si el Sanedrín vio a al¬ 
guien matar a otra persona, 

algunos de ellos son testigos y testifican ante los demás y algunos se convier¬ 
ten en jueces en el caso; Esta es la declaración del rabino Tarfon. El rabino 
Akiva dice: todos son testigos y un testigo no puede convertirse en juez. Pa¬ 
rece, por lo tanto, que la mishná contradice la opinión del rabino Ak iva. 

La Guemará rechaza este argumento: Usted puede incluso decir que la Mishná 
se enseñaba de acuerdo con la opinión de Rabí Akiva, pero hay que distinguir 
entre los casos. El rabino Akiva declara su posición allí solo con respecto a 
los casos de la ley de capital, porque el Misericordioso dice: "Y la congrega¬ 
ción juzgará ... y la congregación salvará" (Números 35: 24-25), que requiere 
que un tribunal busque motivos para exonerar al acusado, pero una vez 
que ellos mismos lo hayan visto matar a una persona, no podrán encon¬ 
trar motivos para exonerarlo . Pero aquí, con respecto al avistamiento de la lu¬ 
na nueva, incluso el rabino Akiva reconoce que un testigo puede ser juzga¬ 
do. 

MISHNA: La mishna comienza a discutir la mitzva primaria de Rosh Hashaná, 
sonando el shofar . Todos los shofarot son aptos para soplar, excepto el cuer¬ 
no de una vaca, porque es un cuerno [ keren ] y no un shofar . El rabino Yo- 
sei dijo: Pero no todos los shofarot se llaman cuerno, como se dice: "Y suce¬ 
derá que cuando suenen una larga explosión con el cuerno [ keren ] de un 
carnero [ yovel ]" (Josué 6: 5), y un cuerno de camero es un shofar apto para 
sonar en Rosh Hashaná? 

GEMARA: El rabino Yosei dice bien, es decir, presenta un argumento convin¬ 
cente. ¿Por qué los rabinos no lo aceptan? La Gemara explica que los rabi¬ 
nos contrarrestan el argumento del rabino Yosei de la siguiente manera: De he¬ 
cho, todos los demás shofarot se llaman shofar y también se llaman keren , pe¬ 
ro el de una vaca se llama keren , pero no se llama shofar , como está escrito: 
" Su toro primogénito, la grandeza es suya, y sus cuernos [ karnav ] son los 
cuernos de [ karnei ] un buey salvaje ” (Deuteronomio 33:17). Por lo tanto, es¬ 
tá claro que los cuernos de un toro se llaman keren , y en ninguna parte se lla¬ 
man shofar . 

¿ Y cómo podría el rabino Yosei contrarrestar este argumento? El podría ha¬ 
ber dicho: Los cuernos de una vaca también son llamados shofar , como está 
escrito: “Y será mejor que complacer a un toro de buey [el Señor Shor 
par ] que tiene cuernos y pezuñas” (Salmos 69:32). La redacción del versículo 
es extraña: si es un buey [ shor ], ¿por qué también se le llama toro [ par ], y 
si es un toro [ par ], ¿ por qué se le llama buey [ shor ]? Más bien, ¿cuál es el 
significado de shor par ? Estas dos palabras deben leerse como si fueran una so- 
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la palabra: que un shofar . Según esta lectura, incluso el cuerno de una vaca se 
llama shofar. 

¿ Y cómo explican los rabinos la dificultad en este versículo? Lo explican 
tal como lo explicó Rav Mattana, como dijo Rav Mattana: ¿Cuál es el signi¬ 
ficado de shor par ? Un buey [ shor ] que es tan grande como un toro 
[par ], ya que el animal se llama shor desde el nacimiento, pero se llama par so¬ 
lo desde la edad de tres años. 

Ulla dijo: Este es el razonamiento de los rabinos, quienes dicen que el cuerno 
de una vaca no es apto para sonar en Rosh HaShana. Dicen esto de acuerdo con 
la opinión de Rav Hisda, como dijo Rav Forisda: ¿Por qué razón el Sumo 
Sacerdote no entra en el santuario más íntimo, el Lugar Santísi¬ 
mo, con sus vestimentas doradas para realizar el servicio allí en Yom Kip- 
pur? Es porque un fiscal [ kateigor ] no puede convertirse en un defensor 
[ sanneigor j. Dado que el pueblo judío cometió el pecado de adorar al Becerro 
de Oro, el Sumo Sacerdote no puede entrar al Lugar Santísimo para expiar al 
pueblo judío que usa prendas de oro, ya que le recordarían ese pecado. 

La Guemará pregunta: Pero qué nos no usar una vaca en el Santo de los San¬ 
tos? Pero existe la sangre del toro que es llevada allí para ser rociada en Iom 
Kipur, a pesar de que el pueblo judío pecó con un ternero. La Gemara respon¬ 
de: Dado que ha cambiado, es decir, no es el toro en sí, sino solo su sangre, en¬ 
tonces ha cambiado, es decir, por lo que no recuerda el pecado del Becerro de 
Oro. 

La Gemara plantea otra dificultad: Pero está el Arca, la cubierta del Arca y el 
querubín, todos los cuales están chapados en oro. Si esto es problemático, ¿por 
qué están en el Lugar Santísimo? La Gemara explica: Lo que estamos diciendo 
es que un pecador que busca expiación no debe traer algo hecho de oro al Lu¬ 
gar Santísimo, ya que le recordará el pecado del Becerro de Oro. 

La Gemara pregunta además: Pero hay una cuchara y una bandeja de car¬ 
bón que se llevan al Lugar Santísimo, y están hechas de oro. La Gemara respon¬ 
de: Lo que estamos diciendo es que un pecador que busca expiación no debe 
adornarse con adornos de oro. 

La Guemará plantea otra pregunta más: Pero hay prendas doradas que usa el 
Sumo Sacerdote fuera del Lugar Santísimo. La Gemara responde: Lo que esta¬ 
mos diciendo es que un pecador no debe adornarse con oro dentro del Lugar 
Santísimo, pero afuera no hay preocupación. La Gemara continúa esta línea de 
preguntas: si es así, el shofar también está afuera, ya que no se lleva al Lugar 
Santísimo. La Guemará responde: Desde el shofar se sonaba con el fin de evo¬ 
car de Dios recuerdo, se considera como si estuviera sonaba en el interior del 
Santo de los Santos. 

La Gemara pregunta: ¿Es esta la razón por la que los rabinos descalifican el uso 
del cuerno de una vaca? Pero el taima enseñó: el cuerno de una vaca no se pue¬ 
de usar porque es un keren . Las respuestas Guemará: El taima indicaron 
una razón y también otra razón: Una razón es que un fiscal no puede conver¬ 
tirse en un defensor, y la otra es porque está llamado a Keren y no un sho¬ 
far . 

La Gemara pregunta: ¿ Y cómo podría el rabino Yosei contrarrestar estos argu¬ 
mentos? La Guemará explica: Él podría haber dicho: Lo que usted ha di¬ 
cho, de que un fiscal no puede convertirse en un defensor, es cierto, pero esto 
se aplica únicamente en el interior del Santo de los Santos, y el shofar se sona¬ 
ba exterior. Y con respecto a lo que dijiste, porque es un keren , todos los sho- 
farot también se llaman keren . 

Abaye dijo: Este es el razonamiento de los Rabinos: El Misericordioso 
dice que suene un solo shofar , y no dos o tres shofarot juntos, pero 
este cuerno de vaca, ya que está compuesto de capas, parece dos o tres shofa¬ 
rot . 


La Gemara pregunta: Pero el taima enseñó: El cuerno de una vaca no se puede 
usar porque es un keren . Dado que el razonamiento de los rabinos aparece cla¬ 
ramente en la mishná, ¿cómo puede ser correcto el razonamiento proporcionado 
por Abaye? La Gemara responde: La taima declaró una razón y tam¬ 
bién otra razón. Una razón es que el Misericordioso dice que sue¬ 
ne un solo shofar , y no dos o tres shofarot juntos, y otro es porque es un ke¬ 
ren . 

Y el Rabino Yosei podría haberte dicho: Lo que dijiste, que el Misericordio¬ 
so dice en la Torá que suene un solo shofar , y no dos o tres shofarot , no es 
una dificultad. Dado que las capas del cuerno de la vaca están conectadas en¬ 
tre sí, se considera un solo shofar . Y con respecto a lo que dijiste: Debido a 
que es un keren , todos los shofarot también se llaman keren . 
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§ En el mishna se enseña que el rabino Yosei prueba de un verso que el cuerno 
de un camero [yove! ] se llama keren . La Gemara pregunta: ¿ De dónde se pue¬ 
de inferir que este término yovel denota el cuerno de un carnero? La Gemara 
responde: Como se enseña en una baratía : el rabino Akiva dijo: Cuando fui 
a Arabia, escuché que llamaban ram yovla , y de esto podemos inferir el signi¬ 
ficado del término yovel en el idioma relacionado del hebreo. 

La Gemara registra una serie de declaraciones similares: Y el rabino Akiva di¬ 
jo: Cuando fui a Galia, escuché que llamaban a una mujer menstruante gal- 
muda , y esto aclara el significado de esa palabra en las Escrituras. Debe enten¬ 
derse de la siguiente manera: ¿Qué significa galmuda ? Está separada [ gemu- 
la da ] de su esposo, ya que está prohibido todo contacto físico entre una mujer 
que menstrua y su esposo. Y el rabino Akiva dijo: Cuando fui a Africa, escu¬ 
ché que llamaban una ma 'a , que es una cierta moneda, hesita . La Gemara pre¬ 
gunta: ¿Cuál es el significado práctico de esto? La Gemara responde: Para ex¬ 
plicar que las palabras en la Torá relacionadas con la compra de Jacob de su 
campo cerca de Siquem: "Y él compró la parcela de tierra donde había extendi¬ 
do su tienda, de los hijos de Hamor por cien hesitas " (Génesis 33 : 19), deno¬ 
ta cien dankei , es decir, cien ma 'a. 

Del mismo modo, el rabino Yehuda HaNasi dijo: Cuando fui a las ciudades 
del mar, escuché que llamaron una venta de kira . Y la Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuál es el significado práctico de esto? La Gemara responde: Para expli¬ 
car el verso relacionado con el entierro de Jacob: "En mi tumba que compré 
[ kariti j para mí, allí me enterrarás" (Génesis 50: 5). 

El rabino Shimon ben Lakish dijo: Cuando fui al distrito de Kan Nishray- 
ya, escuché que llamaron a una novia ninfi y a un gallo sekhvi . La Gemara 
explica cómo esta información sirve para aclarar el significado de los versículos 
bíblicos: una novia se llama ninfi ; ¿Cuál es el verso que usa un término simi¬ 
lar? "Hermosa vista [ nof], la alegría de toda la tierra, el Monte Sión" (Sal¬ 
mos 48: 3), que por lo tanto significa hermosa como una novia. Y un gallo se 
llama sekhvi ; Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Y si lo desea, puede decir que 
el Rabino Yehoshua ben Levi dijo esto: ¿Cuál es el verso que emplea este tér¬ 
mino? “¿Quién ha puesto la sabiduría en las partes internas? O quién ha da¬ 
do entendimiento al sekhvi " (Job 38:36), que debe entenderse de la siguiente 
manera: " Quién ha puesto sabiduría en las partes internas ": estos son los 
riñones que están ocultos en el cueipo; "O quien ha dado entendimiento 
al sekhvi ": Este es un gallo, que sabe cantar a horas fijas durante la no¬ 
che. 

Incidentales a la discusión de los significados de ciertas palabras en el extranje¬ 
ro, se relató que Levi vez pasó a venir a un lugar determinado, donde un hom¬ 
bre se presentó ante él para quejarse de lo que se había hecho con él. Este hom¬ 
bre le dijo: 

Tal y tal keva'a de mi parte. Levi no entendió lo que ese hombre le estaba di¬ 
ciendo, ya que no sabía el significado de la palabra kava . Entonces fue y pre¬ 
guntó en la sala de estudio. Le dijeron: Ese hombre te dijo: Me robó, como 
está escrito: "¿ Robará un hombre [ hayikba ] a Dios?" (Malaquías 3: 8). Ra- 
va de un lugar llamado Barnish le dijo a Rav Ashi: Si hubiera estado allí en 
el lugar de Levi, habría intentado descubrir el significado de la palabra de una 
manera diferente, porque le habría dicho: ¿Cómo te keva'a ? ¿Con qué te hi¬ 
zo keva 'a ? ¿Y por qué te keva 'al Ya partir de sus respuestas , habría enten¬ 
dido por mi cuenta lo que se decía. La Gemara comenta: Y Levi, que no hizo 
esto, pensó que el hombre estaba hablando sobre un asunto de prohibición y 
no sobre un asunto monetario, por lo que hacerle al hombre estas preguntas no 
habría ayudado, ya que son relevantes solo para asuntos monetarios. 

La Gemara continúa su discusión de palabras inusuales: Los Sabios no sabían 
el significado de la palabra seirugin , que se encuentra en una mishna. Un 
día oyeron a la criada en la casa del rabino Yehuda HaNasi decirle a los sa¬ 
bios a quienes vio entrar a la casa no de una vez, sino de manera intermitente: 
¿Cuánto tiempo entrarán en seirugin seirugin ? y de esto entendieron que la 
palabra seirugin significa: a intervalos. 

Se relata de manera similar que los Sabios no sabían el significado de la pala¬ 
bra haloglogot , que se menciona en varios mishnayot y baraitot . Un día oye¬ 
ron a la criada en la casa del rabino Yehuda HaNasi decirle a cierto hombre 
a quien vio esparcir sus plantas de verdolaga : ¿Cuánto tiempo esparcirás 
tu haloglogot ? Entonces entendieron que haloglogot significa verdola¬ 
ga- 

Los sabios tampoco sabían el significado de la palabra salseleha en el ver¬ 
so: " Salseleha y te exaltará" (Proverbios 4: 8). Un día escucharon a la sir- 


bn pp xme pisa 
pp npx ’an mnaien 
xbap ’xnn yaca ’xa 
x’znn ton trian xzc’b 
’nabnca xapy ’an nax 
xnanb pnp pn x’anyb 
xbap 

xapy ’an naxi 
pnp pn x’bnb ’nabnea 
nmabi ’xa nmabn nnnb 
nato nbyaa xn nbian, 
’nabnea xa’py ’an 
nyab pnp pn ’pnaxb 
nra xpaz ’xab no’cp 
no’cp nxa ’einab 
’pn nxa xm’mxn 


’anab ’nabnea ’an nax 
nnaab pnp pn mn 
nra xpaz ’xab nna 
’b ’mna nex ’epsb 

cpb p pvac ’an nax 
1P mnnb ’nabnea 
nbab pnp pn x”ncz 
nbab pac? bunnbi prz 
pn na 1 xnp ’xa ’srn 
bunnbi pnxn ba enea 
nax nnn an nax rae 
’an xa’x npa’xi an 
’a xnp ’xa nb p veim 
’a ix naan mmua nc 
nc ’a nra paeb pi 
npba ibx naan mmaa 
nt nra paeb pz ’a ix 
bimn 

xnnx xmnb rbp’K nb 
nax n’apb xnar: xnx 
n’b 

vt mn xb xnbs pap 
b’xc xnx nb naxp ’xa 
ibn n’b nax xenna ’a 
aap’n aman pb nax 
nb nax orn ¡a’nbx nnx 
’x ’cx anb c’maa xan 
nb xrax mn ann ’xm 
pvap ’xaa pap ’an 
mn xb’aai pap ’xaxi 
xnb’a nao mxi xrym 
nb naxp xmo’xn 


’xa pan pr nn xb 
xnaxb npac prono 
pan imnrm ’an ’an 
’poa ’poa ’b’P nnn 
anx na ns? nnb nnax 
prono prono pozar 
’xa pan pn nn xb 
npac nn xap mrobrobn 
n’tnn ’an ’an xnaxb 
nnaa xpn xnaz xmnb 
p nb nnax mrnana 
pibrobn naa nnx na 
’xa pan pn pn xb 
nn xap panm nbobo 



Talmud Efshar en Español -1ÜDS Tiabn 


26b:5 


26b:6 


26b:7 


26b:8 


26b:9 


26b: 10 


26b: 11 


26b:12 


27a: 1 


vienta en la casa del rabino Yehuda HaNasi decirle a cierto hombre que se es¬ 
taba rizando el pelo: ¿Cuánto tiempo le vas a poner el pelo? Y de esto enten¬ 
dieron que el versículo significa: Cambia la sabiduría, y te exaltará. 


Se relata además que los Sabios no sabían el significado de las palabras en el 
verso: "Y barrerlo [ vetetetiha ] con la escoba [ matatei ] de destruc¬ 
ción" (Isaías 14:23). Un día oyeron a la criada en la casa del rabino Yehuda 
HaNasi que le decía a su compañera de trabajo: Toma una escoba [ tateita ] 
y barre [ ta'ati ] la casa ", y entendieron el significado de estas palabras. 

Los sabios también no sabían el significado de la palabra yehavkha en el ver¬ 
so: “Echa tu carga [ yehavkha ] en el Señor y Él te sustentará” (Salmo 
55:23). Rabba bar bar Hana dijo: Un día estaba viajando con cierto árabe 
[ Tayya'a ], y llevaba una carga, y él me dijo: Toma tu yehav y échalo en mi 

camello, y de esto entendí que yehav significa una carga. 


MISHNA: El shofar que se usó en Rosh HaShana en el Templo estaba hecho 
del cuerno recto de un cabra montés, y su boca, la boquilla en la que se so¬ 
pla, estaba chapada en oro. Y había dos trompetas, una en cada uno 
de los dos lados de la persona que tocaba el shofar . El shofar sonaría 
una explosión larga , mientras que las trompetas sonarían una explosión cor¬ 
ta , porque la mitzva del día está con el shofar . 

Y, por el contrario, el shofarot utilizado en los días de ayuno público estaba he¬ 
cho de cuernos curvos de carneros y sus bocas estaban plateadas. Había dos 
trompetas en el medio entre el shofarot , y el shofar sonaría una breve explo¬ 
sión, mientras que las trompetas sonarían una larga explosión, porque la 
mitzva del día está con las trompetas. 

lom Kipur del año jubilar es el mismo que Rosh Hashaná con respecto a am¬ 
bos los shofar explosiones que suenan y los adicionales bendiciones que se reci¬ 
tan en el Amida oración. El rabino Yehuda no está de acuerdo y dice: Hay una 
diferencia entre los dos días: en Rosh Hashaná se sopla con cuernos de carne¬ 
ros, mientras que en los años del jubileo se sopla con cuernos de cabras mon¬ 
teses. 

GEMARA: El rabino Levi dijo: La mitzva de Rosh HaShana y de Yom Kip- 

pur del año jubilar es soplar con shofarot curvado , y el del resto del año, en 
días rápidos, es soplar con shofarot recto . La Gemara plantea una dificultad: 

¿ Pero no aprendimos de manera diferente en la mishná: el shofar que se 
usó en Rosh Hashaná se hizo con el cuerno recto de una cabra montés? La 
Gemara responde: El rabino Levi dijo su declaración de acuerdo con la opinión 
de ese taima , el rabino Yehuda, como se enseñó en una baratía : el rabino Ye¬ 
huda dice: en Rosh HaShana soplarían con los cuernos curvados de los car¬ 
neros, y en los días de la expiación de los años del jubileo con cuernos de ca¬ 
bras monteses. 

La Guemará pregunta: Si es así, dejar que simplemente decir que la halajá está 
de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda. ¿Por qué íue necesario citar la ba¬ 
ratía en su totalidad, como si proporcionara nueva información? La Guemará 
explica: Si usted había dicho que la halajá está de acuerdo con la opinión 
de Rabí Yehuda, yo habría dicho que él, Rabí Levi, posee de acuerdo con la 
opinión de Rabí Yehuda incluso con respecto a la shofar utilizado en el Jubi¬ 
leo Año, es decir, que uno debe soplar con el cuerno de cabra montés en ese mo¬ 
mento. Por lo tanto, la Gemara nos enseña que está de acuerdo con el rabino Ye¬ 
huda solo con respecto a Rosh Hashaná, y no con respecto a ningún otro asun¬ 
to. 

La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio no están de acuerdo es¬ 
tos tanna'im ? Un sabio, el rabino Yehuda, sostiene que en Rosh Hashaná, 
cuanto más se inclina una persona y se humilla al inclinarse en oración, me¬ 
jor. Por lo tanto, un shofar curvo suena como una alusión a nuestras mentes y 
cuerpos doblados. Pero en Yom Kippur, cuanto más se endereza una perso¬ 
na y reza con sencillez, mejor. Por lo tanto, suena un shofar directo . El otro 
Sabio, el taima anónimo de la Mishná, mantiene lo contrario: en Rosh Hasha¬ 
ná, cuanto más una persona endereza su mente y evita cualquier torcedu¬ 
ra, mejor. En ayunas, por otro lado, cuanto más se inclina una persona y se 
humilla, mejor. 

§ Se enseñó en la mishná: Y la boca del shofar que se usó en Rosh Hashaná es¬ 
taba chapada en oro. La Gemara plantea una dificultad: pero no se enseña en 
una baratía : si un shofar estaba chapado en oro en el lugar donde uno pone 
su boca, no es apto para soplar; si estaba chapada, pero no en el lugar donde 


nn nn snasb nnatz? 
snm sinnb mas minn 
miran -pna sp mm 
nns vía ti? mb mas 
•piran bobea 
’sa pon vn’ nn sb 
natzm sosoao rrnsosoi 
snasb mitatz? nn sai 1 
mas nnm nn m 
smoso ’biptz? nmnnb 
snn ’dsdi 
’sa pon vn’ nn sb 
sim -pm n bi? qbtzm 
no no non ñas ibobo 1 
svbts mn nn san mn 
mn simo sinn nnn 
biptz? ’b nasi sno snn 
’sbazs ntzn -pon 1 
tz?sn btz? noitz? nna 
non oitzn bm btz? mtzm 
miran vían ont nona 
■pisa noitz? pnmzn ia 
mxatz? mnxpa mnram 
noitzn nnn 
anón btzn mvvnm 
qoo nona proi pono 
maso moran ’ntzn 
mnram mzpa nmtz? 
nnn nnatz? transa 
maraño 
mtzm tz?sob bonn miz? 

nn monobi nirpnb 
mtzm tz?son nais rnnm 
onot bizn pypin 
erbm bizn mbonoi 

btz? nna nb nn ñas 'ai 
nn btzn mtzm tz?so 
bo btzn ponen crinen 
pnm ponzno mtzm 
btz? mtzm tzzsn btz? nmtz? 

n nasn sin oitzn bm 
rnnm nn snm sin ’sn 
nn mtzm tz?son nais 
pono amor btzn pypin 
erbm btzn mboim 
nmm nno snobn sa’bi 
nnn snobn nías ’s 
ibns svas mn nmm 
nmm nno nz bnn bt v 
ib i?atz?a sp mb sino 


neo na nbornp ’sao 
q’m nao mtzn tz?sno 
’biza no n’nin tzm’s 
nao crinen mm 
no rnnm tz?n’s omon 
tz?sno neo nai ’biza 
tzms ornon nao notzrn 
mniznm ’bva no nnm 
nnin tmtrs q’nn nao 
’bva no 
snnm ont nona raí 
nmn mpan ont non 
mpao sbtz? bioo vo 
’ns ñas ntz?o vo nmn 



Talmud Efshar en Español -1WQN TlSbíl 


27a:2 


27a:3 


27a:4 


27a:5 


27a:6 


27a:7 


27a:8 


27a:9 


27a: 10 


pone la boca, ¿ es apta para soplar? Abaye dijo: Cuando también aprendi¬ 
mos en la Mishná , aprendimos que no se refería al lugar donde uno pone la 
boca, sino un poco más arriba. 

§ Se enseñó en la mishna: Y había dos trompetas, una en cada uno 
de los dos lados de la persona que tocaba el shofar . La Gemara pregunta: ¿ Pe¬ 
ro es realmente posible discernir correctamente dos sonidos diferentes , el 
del shofar y el de las trompetas, al mismo tiempo? ¿No se enseña en una barai- 
ta : las dos versiones del quinto de los Diez Mandamientos, "Recuerda el día de 
Shabat" (Éxodo 20: 8) y "Guarda el día de Shabat" (Deuteronomio 5:12), fue¬ 
ron habladas por Dios simultáneamente en un solo enunciado, ¿algo que 
la boca humana no puede hablar y el oído humano no puede oír? Esto indica 
que es imposible captar dos sonidos a la vez y, por lo tanto, debido al sonido de 
las trompetas, debería ser imposible escuchar el sonido del shofar . La Gemara 
responde: Por esta razón , harían sonar una larga explosión con el sho¬ 
far , para que sea posible escuchar el sonido del shofar por sí 
solo. 

La Gemara rechaza esta respuesta: ¿Es esto decir que si uno escucha el final 
de una explosión sin escuchar el comienzo de la explosión, ha cumplido su 

obligación? En este caso, solo se escucha el final de la explosión del shofar , ya 
que el shofar sonó inicialmente junto con las trompetas. Si es así, se segui¬ 
ría que si uno oye el comienzo de la explosión sin escuchar el final de la ex¬ 
plosión, que ha también cumplido con su obligación. 

Esto, sin embargo, es difícil. Venga y escuche lo que se enseñó en un mishna: 
si uno toca el tekia inicial, una larga y continua explosión de shofar , del pri¬ 
mer conjunto de tekia-terua-tekia , y luego extrae el tekia final de ese conjunto 
para que abarque el longitud de dos tekiot , cuenta como un solo tekia y no se 
considera dos tekiot , es decir, el tekia final del primer conjunto y el tekia ini¬ 
cial del segundo conjunto. ¿ Pero por qué es así? Deje que cuente para él co¬ 
mo dos tekiot , ya que como se indicó anteriormente, la mitad de una explosión 
se considera una explosión. La Gemara explica: Si uno escucha solo el principio 
o el final de una explosión de shofar , de hecho ha cumplido su obligación, 
pero no dividimos una explosión de shofar en dos. 

La Gemara plantea otra dificultad: ven y escucha lo que se enseñó en una mish¬ 
na: con respecto a alguien que toca un shofar en un pozo, en una cisterna, o 
en una gran jarra [ pitas ], si escuchó claramente el sonido de el shofar , ha 
cumplido su obligación, pero si también escuchó el sonido de un eco, no ha 
cumplido su obligación. ¿ Pero por qué es así? Si la mitad de la explosión se 
considera una explosión completa, que cumpla con su obligación con el co¬ 
mienzo de la explosión, antes de que el sonido se confunda con el eco, ya que 
el comienzo de la explosión se escuchó claramente. 

Más bien, debemos retiramos de la explicación ofrecida anteriormente y decir 
lo siguiente: dos sonidos provenientes de una fuente o persona no se pueden 
discernir, y este fue el milagro en el Sinaí en el que la gente escuchó tanto "Re¬ 
cordar el Shabat" (Éxodo 20: 8 ) y "Guardar el Shabat" (Deuteronomio 5:12) en 
una sola declaración divina. Pero dos sonidos de dos fuentes o personas dife¬ 
rentes se pueden discernir adecuadamente . 

La Gemara plantea otra dificultad: ¿ pero es realmente cierto que dos sonidos 
provenientes de dos personas diferentes se pueden discernir correctamen¬ 
te ? ¿No se enseña en un baraita : Con respecto a la lectura pública de la Torá, 
una persona puede leer y uno puede traducirse, a condición de que no hay 
dos personas que leen y dos personas que traducen. En consecuencia, está cla¬ 
ro que dos sonidos no se pueden escuchar correctamente, incluso cuando provie¬ 
nen de dos personas diferentes. 

La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que nuestro caso es solo similar 
al caso mencionado en la última cláusula de esa baraita , que dice: Con res¬ 
pecto a la lectura de hallel y el Pergamino de Esther, incluso diez perso¬ 
nas pueden leer simultáneamente. Aparentemente, dado que estas lecturas son 
apreciadas por sus oyentes, dirigen su atención hacia ellas, escuchan atenta¬ 
mente y distinguen entre los diferentes lectores. Aquí también, dado que el so¬ 
nido del shofar es apreciado por el oyente, dirige su atención al asunto y dis¬ 
cierne entre los dos sonidos. 

La Gemara pregunta: Pero si es posible discernir el sonido del shofar incluso 
cuando suena simultáneamente con las trompetas, ¿por qué suena una lar¬ 
ga explosión con el shofar ? La Gemara responde: Esto es para que la gente se¬ 
pa que la mitzva del día es específicamente con el shofar . 

§ Se enseñó en la mishna: los shofarot que se usaban en los días de ayuno pú¬ 
blico estaban hechos de cuernos curvos de carneros y sus bocas estaban pla¬ 
teadas. La Gemara pregunta: ¿Qué es diferente allí que el shofar de Rosh HaS- 
hana está chapado en oro, y qué es diferente aquí que el shofarot de los días rá¬ 
pidos está chapado en plata? La Guemará respuestas: Si lo desea, puede decir: 
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Cualquier shofar hecho con el propósito de reunir a la gente en conjunto se hi¬ 
zo de plata, como está escrito: “Hazte de dos trompetas de plata; de una pie¬ 
za entera los harás, y los usarás para convocar a la asamblea y para viajar por los 
campamentos "(Números 10: 2). Y si lo desea, puede decir: la Torá ahorró el 
dinero del pueblo judío y, por lo tanto, permite que estos shofarot estén hechos 
de plata, que es menos costosa que el oro. 

La Gemara pregunta: Si es así, allí también, el shofar de Rosh Hashaná debe 
hacerse con baño de plata . La Gemara responde: Aun así, se le da priori¬ 
dad al deber de honrar el Festival, por lo que es apropiado embellecer el sho¬ 
far de Rosh HaShana. Sin embargo, en un día rápido, dado que no es un Festi¬ 
val, no hay necesidad de usar oro, y la plata es suficiente. 

Se relata que Rav Pappa bar Shmuel pensó actuar de acuerdo con la mishna 
con respecto a todos los detalles del shofar y las trompetas. Pero Rava le dijo: 
Dijeron esto solo con respecto al Templo. Esto también se enseña en una ba¬ 
ratía : ¿en qué caso se dice esta declaración? Solo en el Templo, pero en las 
provincias, en cualquier lugar íuera del Templo, la halakha es la siguiente: don¬ 
de hay trompetas, por ejemplo, en días de ayuno, no hay shofar , y donde hay 
un shofar , por ejemplo, en Rosh HaShana, No hay trompetas. 


Y de manera similar, el rabino falafta estableció la costumbre en Tzippo- 
ri como se describe en la mishná, y también lo hizo el rabino Hananya ben 
Teradyon en Sikhni, y cuando el asunto llegó ante los rabinos dijeron: Ac¬ 
tuaron de esta manera solo en las puertas orientales de El Templo y en el 
Monte del Templo. 

Rava dijo, y algunos dicen que fue el rabino Yehoshua ben Levi quien 
dijo: ¿Cuál es el verso del que se deriva esto? Como está escrito: “Con las 
trompetas y el sonido de un shofar hacen ruido alegre delante del Señor, el 
Rey” (Salmos 98: 6), de lo cual se puede inferir: Solo ante el Señor, el Rey, es 
decir, en Su Templo, ¿necesitamos las dos trompetas y el sonido de un sho¬ 
far , pero en general, fuera del Templo, no necesitamos ambas? 

§ Se enseñaba en la Mishná: Yom Kippur del Año Jubilar es el mismo que 
Rosh Hashaná con respecto a ambos los shofar explosiones que suenan y 
los adicionales bendiciones que se recitan en el Amida oración. Rav Shmuel 
bar Yitzhak dijo: De acuerdo con la opinión de quién oramos hoy en Rosh 
Hashaná, diciendo: Este día es el comienzo de Tus obras, ¿una conmemora¬ 
ción del primer día? ¿De acuerdo con quién? De acuerdo con la opinión 
del rabino Eliezer, quien dijo: El mundo fue creado en el mes de Tishrei. Por 
lo tanto, mencionamos en Rosh HaShana que es el primer día. 

Rav Eina ha propuesto una excepción: Se enseñaba en la Mishná: Yom Kip¬ 
pur del Año Jubilar es el mismo que Rosh Hashaná con respecto a am¬ 
bos los shofar explosiones que suenan y los adicionales bendiciones que se reci¬ 
tan en el Amida oración. Pero hay palabras: este día es el comienzo de Tus 
obras, una conmemoración del primer día, que puede recitarse en Rosh Has¬ 
haná pero no puede recitarse en lom Kipur del Año Jubilar, que tampoco es: 

El comienzo de Tus obras. , ni: Una conmemoración del primer día. Si es así, 
¿cómo se puede recitar la misma bendición en ambas ocasiones? La Gemara res¬ 
ponde: Cuando se enseñó la mishna, diciendo que las bendiciones del Jubileo y 
Rosh Hashaná son las mismas, se enseñó con respecto a las otras partes de las 
bendiciones, pero el comienzo de la línea: Este día, de hecho, se omite en lom. 
Kipur del año jubilar. 

Rav sheisha, hijo de Rav Idi, enseñó el paso anterior de la siguiente manera: 
Rab Shmuel bar Itzjak dijo: Lo que se aprende en la Mishná, lom Kipur 
del año jubilar es el mismo que Rosh Hashaná con respecto a ambos los sho¬ 
far explosiones que están sonaron y las bendiciones adicionales que se recitan 
en la oración de Amida ; de acuerdo con quien íue enseñado? Al parecer, 
fue no enseñó de acuerdo con la opinión de Rabí Eliezer, como si se refleja la 
opinión de Rabí Eliezer, hay una dificultad. Desde que dice que el mundo fue 
creado en Tishrei, a continuación, también hay las palabras: Este día es el co¬ 
mienzo de sus obras, una conmemoración del primer día, que pueden ser re¬ 
citados en Rosh HaShaná, pero no pueden ser recitadas en lom Kipur de El 
año del jubileo. Si es así, ¿cómo se puede recitar la misma bendición en ambas 
ocasiones? La Gemara rechaza este argumento: cuando se enseñó la mishna , se 
enseñó con respecto a las otras partes de las bendiciones, pero esta línea se 
omite de hecho en lom Kipur del Año Jubilar. 

MISHNA: Un shofar que se rompió y luego se pegó, aunque parece estar com¬ 
pleto, no es apto. Del mismo modo, si se pegan fragmentos rotos de shofa¬ 
rot para formar un shofar completo , el shofar no es apto. 
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Si el shofar se pinchó y la punción fue sellado, si se impide el soplado, el sho¬ 
far es apto, pero si no es así, es conveniente. Si alguien toca un shofar en un 
pozo, o en una cisterna, o en una jarra grande , si escuchó claramente el soni¬ 
do del shofar , ha cumplido su obligación; pero si escuchó el sonido de un 
eco, no ha cumplido su obligación. 


Y de manera similar, si uno pasaba detrás de una sinagoga, o su casa estaba 
adyacente a la sinagoga, y oía el sonido del shofar o el sonido del Rollo de 

Esther que se leía, si enfocaba su corazón, es decir, su intención, a cumplir su 
obligación, él ha cumplido su obligación; pero si no, no ha cumplido su obli¬ 
gación. Por lo tanto, es posible que dos personas escuchen las explosio¬ 
nes del shofar , pero solo una de ellas cumple con su obligación. Aunque este 
escuchó y también el otro escuchó, sin embargo, este enfocó su corazón para 
cumplir con su obligación y, por lo tanto, lo cumplió, pero el otro no enfocó su 
corazón y , por lo tanto, no ha cumplido su obligación. 

Guemará: los sabios enseñó en una baraita : Si un shofar era larga y fue acor¬ 
tado, que está todavía en forma. Si se raspó a cabo, de modo que sólo los res¬ 
tos de capa exterior, que está también encaja. Si el shofar estaba chapado en 
oro en el lugar donde uno pone su boca, no es apto; si no estaba chapado en 
el lugar donde pone la boca, está en forma. Si estaba plateado con oro en el 
interior, no es apto, ya que uno no escucha el sonido de un shofar sino el soni¬ 
do de un instrumento dorado. Sin embargo, si estaba chapada con oro en el exte¬ 
rior, se aplica la siguiente distinción: si su sonido cambió de lo que era antes 
del chapado, no es apto, pero si no, el chapado en oro es una mera ornamenta¬ 
ción y, por lo tanto, es apto. 

La baraita continúa: si el shofar se pinchó y se selló, si impide que sue¬ 
ne, el shofar no es apto, pero si no, está en forma. Si uno colocó un sho¬ 
far dentro de otro shofar y sopló, si escuchó el sonido del shofar inter¬ 
no , cumplió con su obligación, porque se considera un shofar , pero si escuchó 
el sonido del shofar externo , no lo cumplió , como los problemas de sonido de 
dos shofarot a la vez. 

Los sabios enseñó de una manera diferente baraita : Si un shofar se raspó aba¬ 
jo, ya sea en el interior o en el exterior, es conveniente. Incluso si se raspó a 
cabo hasta el punto de que sólo los restos de capa exterior, que está todavía en 
forma. Si uno coloca un shofar dentro de otro shofar y toca, si oye el sonido 
del shofar interior , ha cumplido su obligación, pero si escuchó el sonido 
del shofar externo , no ha cumplido su obligación. Si invirtió el shofar y lo so¬ 
pló, no ha cumplido su obligación. 

Rav Pappa dijo: no dicen que esto significa que se suavizó el shofar y se vol¬ 
vió del revés como una túnica. Más bien, el significado es que él ensanchó 
el extremo angosto del shofar y estrechó su extremo ancho . ¿Cuál es la razón 
por la que esto no es apto? De acuerdo con la opinión de Rav Mattana, como 
Rav Mattana dijo que el versículo dice: "Proclamarás [ veha'avarta ] con 
el shofar " (Levítico 25: 9), donde la palabra veha'avarta literalmente significa 
llevar, por lo tanto enseñando que necesitamos que el shofar suene de la mis¬ 
ma manera que se lo llevó a la cabeza del animal, y si se hizo un cambio, no es 
apto. 

§ Se enseñó en la mishná: si se pegan fragmentos rotos de shofarot para for¬ 
mar un shofar completo , el shofar no es apto. Los Sabios enseñaron en 
una baraita : si se agregó algo a un shofar , ya sea de la misma sustancia, es 
decir, cuerno o de una sustancia extraña, el shofar no es apto. Si el shofar fue 
perforado y sellado, ya sea con la misma sustancia o con una sustancia ex¬ 
traña, no es apto. El rabino Natan dice: si fue sellado con la misma sustan¬ 
cia, está en forma; con una sustancia extraña, no es apta. 

La baraita dijo: si estaba sellado con la misma sustancia, está en forma. Con 
respecto a este rabino, Yohanan dijo: Esto se aplica solo cuando la mayor 
parte del shofar original está intacto y solo se agregó un pequeño parche. La 
Guemará concluye: Por inferencia, si se selló con una sustancia extraña, a 
continuación, aunque la mayoría de los originales shofar está intac¬ 
to, es apto. 

Algunos enseñan esta decisión con respecto a la última cláusula de la barai¬ 
ta , en la que se enseñó: si estaba sellada con una sustancia extraña, no es ap¬ 
ta. Con respecto a este rabino, Yohanan dijo: Esto es solo donde faltaba 
la mayor parte del shofar original, por lo que el parche constituye la mayo¬ 
ría. La Guemará concluye: Por inferencia, si fue sellado con la misma sustan¬ 
cia, a continuación, aunque la mayoría de los originales shofar faltaba, se si¬ 
gue encaja. 

La baraita continúa: si el shofar estaba chapado en oro por dentro, no es ap¬ 
to. Sin embargo, si estaba plateado en el exterior, y si su sonido cambió de lo 
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que era antes del revestimiento, no es apto, pero si no, está en forma. Si el sho¬ 
far se rompió longitudinalmente, no es apto. Pero si se rompió a lo largo de 
su ancho, se aplica la siguiente distinción: si, de la porción sobre la grieta , que¬ 
da una medida suficiente para hacer sonar una explosión, está en forma, pe¬ 
ro si no, no es apta. 

¿Y cuánto es suficiente una medida para hacer sonar una explosión? Rab- 
ban Shimon ben Gamliel explicó: Suficiente que cuando lo sostiene en su 
mano, se puede ver que sobresale de un lado de su mano y del otro lado. Si 
el sonido del shofar es alto o profundo o seco, es apto para soplar, ya que la 
Torá no requiere un sonido particular, y todos los sonidos que provienen de 
un shofar son adecuados. 

Se relata que el siguiente fallo fue enviado por Eretz Israel al padre de 
Shmuel: Si uno perforó el interior de un cuerno y lo sopló, ha cumplido su 
obligación. La Gemara pregunta: es obvio, ya que todos los shofarot se perfo¬ 
ran, ya que después de que se quita el cuerno del animal, se debe quitar el hueso 
que llena el cuerno y lo conecta a la cabeza del animal. Entonces, ¿qué nos ense¬ 
ña este fallo? 

Rav Ashi dijo: Aquí estamos discutiendo un caso en el que taladró el hue¬ 
so que llena el cuerno en lugar de extraerlo de la manera habitual. Para que no 
digas que incluso algo hecho de la misma sustancia se interpone, y el sonido 
que se produce se emite desde el hueso y no desde el shofar , la decisión nos en¬ 
seña que, dado que el hueso y la bocina se consideran de la misma sustancia , 
el shofar está en forma y ha cumplido su obligación. 

§ Se enseñó en la mishna: si alguien toca un shofar en un pozo o en una cister¬ 
na, no ha cumplido su obligación. Rav Huna dijo: Ellos enseñaron esto solo 
con respecto a los que están parados al borde del pozo, es decir, en el exte¬ 
rior, ya que solo pueden escuchar el eco proveniente del pozo. Pero los que es¬ 
taban en el pozo sí han cumplido con su obligación, ya que inicialmente oye 
el sonido del shofar . 

Esto también se enseña en una baratía : si alguien toca un shofar en un pozo o 
en una cisterna, ha cumplido su obligación. ¿Pero no aprendimos en la Mish- 
ná que en ese caso no ha cumplido su obligación? Más bien, ¿no es correc¬ 
to concluir desde aquí que la contradicción debe ser reconciliada de acuerdo 
con Rav Huna? La Gemara concluye: De hecho, aprende de aquí que esto es 
así. 

Algunos tenían una versión diferente del pasaje anterior. Hay aquellos que le¬ 
vantan la siguiente fuente como una contradicción: Hemos aprendido en la 
Mishná que si uno suena un shofar en un pozo o en una cisterna, que no ha 
cumplido con su obligación. ¿Pero no se enseña en una baratía que en ese ca¬ 
so ha cumplido su obligación? Rav Huna dijo: Esto no es difícil; aquí, en la 
mishná, estamos tratando con los que están parados al borde del pozo, mien¬ 
tras que allí, en la baratía , estamos tratando con los que están parados en el 
pozo. 

Rabba dijo: 

Si alguien escuchó parte de la explosión en el pozo y parte de la explosión en 
el borde del pozo, ha cumplido su obligación. Pero si escuchó parte de la ex¬ 
plosión antes del amanecer, cuando aún no es hora de tocar el shofar , y parte 
de la explosión después del amanecer, no ha cumplido su obligación. 


Abaye le dijo: ¿Qué hay de diferente allí, en el caso de alguien que escuchó 
parte de la explosión antes del amanecer y parte después del amanecer? Si dice 
que allí se debe escuchar toda la explosión en un momento de obligación, 
y cuando escucha parte de la explosión antes del amanecer y parte después del 
amanecer, no todo es dentro del mismo tiempo de obligación, aquí también, en 
el caso de En el pozo, la explosión completa debe estar en un lugar donde uno 
pueda cumplir con su obligación, y cuando escucha parte de la explosión en un 
pozo y parte en el borde, no todo está dentro de un lugar donde puede cumplir 
con su obligación. 

La Gemara rechaza este argumento: ¿Cómo se pueden comparar estos ca¬ 
sos ? Allí, la noche no es un momento de obligación en absoluto, y sonar 
el shofar no tiene ningún significado, pero aquí, un pozo es un lugar de obli¬ 
gación para quienes están parados en el pozo. Es decir, la parte de la explo¬ 
sión que se escuchó en el pozo no es inherentemente inválida, sino que simple¬ 
mente se descalifica debido a un factor externo, por lo que es posible conectarla 
con la parte de la explosión que se escuchó en el borde del hoyo. 

La Gemara pregunta: ¿Esto quiere decir que Rabba sostiene que si uno escu¬ 
chó el final de una explosión sin escuchar el comienzo de la explosión, ha 
cumplido su obligación? Porque en el caso en que uno escuchó el comienzo de 
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la explosión en un pozo, se considera que escuchó solo el final de la explo¬ 
sión del shofar , que escuchó en el borde del pozo. Y, por lo tanto, se sigue que 
si uno escuchó el comienzo de una explosión sin escuchar el final de la explo¬ 
sión, también cumplió con su obligación. 

Venga y escuche una prueba de que esto no es así, porque aprendimos en la 
Mishná: si uno sopló la tekia inicial del primer conjunto de tekia-terua-te- 
kia , y luego sacó la segunda tekia para que abarque la longitud de dos te- 
kiot , cuenta como un solo tekia , y no se considera dos tekiot , es decir, el te¬ 
kia final del primer conjunto y el tekia inicial del segundo conjunto. ¿Pero por 
qué es así? Si consideramos que parte de una explosión es completa, que cuente 
como dos tekiot. La Gemara explica: Si uno escucha solo el comienzo o el final 
de una explosión de shofar , de hecho ha cumplido su obligación, pero no divi¬ 
dimos una explosión de shofar en dos. 

La Gemara plantea otra dificultad: ven y escucha lo que se enseñó en una mish- 
na: si alguien toca un shofar en un pozo, en una cisterna o en una jarra gran¬ 
de , si claramente escuchó el sonido del shofar , se ha cumplido su obliga¬ 
ción pero si escuchó el sonido de un eco, no ha cumplido su obligación. ¿Pero 
por qué es así? Si de hecho la mitad de la explosión se considera una explo¬ 
sión, que cumpla con su obligación con el comienzo de la explosión, antes de 
que el sonido del shofar se confunda con el eco, ya que escuchó claramente el 
comienzo de la explosión. 

La Gemara responde: De hecho, la mitad de una explosión no se considera una 
explosión, y la declaración de Rabba debe entenderse de manera diferen¬ 
te. Cuando Rabba habló, no hablaba de otras personas que escuchaban la ex¬ 
plosión, sino de alguien que estaba tocando el shofar para sí mismo en un po¬ 
zo y salió del pozo mientras soplaba. Cumplió con su obligación, porque estaba 
ubicado en el mismo lugar que el sonido del shofar en todo momento, por lo que 
escuchó toda la explosión con claridad. 

La Gemara pregunta: Si es así, ¿cuál es el propósito de la declaración de Rab¬ 
ba ? La halakha en este caso debería ser obvia, ya que no hay razón para que la 
explosión deba ser descalificada. La Gemara responde: para que no digas que 
su cabeza a veces puede emerger del pozo mientras el shofar mismo todavía 
está en el pozo, y el sonido puede confundirse con su eco, por lo que no cum¬ 
pliría su obligación. Por lo tanto, Rabba nos enseña que no estamos preocupa¬ 
dos por esto, y se considera que la obligación se ha cumplido. 

§ Rav Yehuda dijo: No se debe soplar con el shofar de un animal consagrado 
como holocausto, pero si, sin embargo, transgredió y sopló, ha cumplido su 
obligación. Tampoco se debe soplar con el shofar de un animal consagrado co¬ 
mo ofrenda de paz, y si, sin embargo, transgredió y sopló, no ha cumplido su 
obligación. 

La Gemara explica: ¿Cuál es la razón de esta distinción? Una ofrenda quema¬ 
da está sujeta al mal uso de los objetos consagrados antes de ser ofrecida, 
y una vez que se usa mal para fines mundanos, se vuelve no sagrada, de modo 
que el que toca el shofar cumple con su obligación. En contraste, las ofrendas 
de paz no están sujetas al mal uso de los objetos consagrados antes de ser ofre¬ 
cidas, ya que en el caso de los sacrificios de menor santidad, el mal uso está res¬ 
tringido a las grasas y otras porciones que se ofrecen en el altar, e incluso esto se 
aplica solo después de La aspersión de la sangre. Como no se considera que se 
estén haciendo mal uso de las ofrendas de paz cuando se utilizan para fines mun¬ 
danos, la prohibición permanece intacta y no se vuelven no sagradas. Por lo 
tanto, aquel que toca el shofar de un animal consagrado como una ofrenda de 
paz no cumple con su obligación. 

Rava se opone firmemente a este argumento: ¿ Cuándo comete un mal 
uso? Después de haberlo sonado , solo entonces ha usado mal al animal consa¬ 
grado. Si es así, cuando lo suena , está sonando con algo que toda¬ 
vía está prohibido, incluso en el caso del animal que fue consagrado como ho¬ 
locausto, por lo que no debería ser capaz de cumplir con su obligación. 

Más bien, Rava dijo: Tanto este, el shofar de una ofrenda quemada, como el 
otro, el shofar de una ofrenda de paz, se rigen por el mismo halakha : si los to¬ 
có, no ha cumplido su obligación. Más tarde, Rava se retractó de su declara¬ 
ción y luego dijo lo contrario: tanto este, el shofar de una ofrenda quemada, co¬ 
mo el otro, el shofar de una ofrenda de paz, se rigen por el mismo halakha : si 
los sonó, él ha cumplido su obligación. La razón de esto es que las mitzvot no 
se dieron para beneficio. Es decir, el cumplimiento de una mitzva no se consi¬ 
dera en sí mismo un beneficio, y en ausencia de beneficio, uno no es responsa¬ 
ble del mal uso. 

Rav Yehuda dijo además: No se debe sonar un shofar que se utilizó para 
la adoración de ídolos, pero si, sin embargo, transgredió y lo hizo sonar, ha 
cumplido su obligación. Tampoco debe sonar un shofar desde una ciudad cu¬ 
yos residentes fueron incitados a la idolatría, donde la mayoría de los habitantes 
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cometieron idolatría, pero si, sin embargo, la transgredió y la hizo sonar, no ha 
cumplido su obligación. ¿Cuál es la razón de esta última decisión? Con respec¬ 
to a cualquier objeto que se encuentra en una ciudad cuyos residentes fueron in¬ 
citados a la idolatría, su tamaño como se requiere para la mitzva es vis¬ 
to por halakha como triturado en polvo. Dado que un shofar de una ciudad cu¬ 
yos residentes fueron incitados a la idolatría está destinado a quemarse, se consi¬ 
dera que ya está quemado y, por lo tanto, carece de las medidas necesarias para 
cumplir con la mitzva. 

Rava dijo: Si a un voto se le prohíbe obtener un beneficio de otro, es decir, si 
hizo un voto de no recibir ningún beneficio de cierta persona, a esa otra perso¬ 
na se le permite sonar una explosión para que cumpla con el voto, mitzva, de 
acuerdo con el principio de que el cumplimiento de una mitzva no se considera 
en sí mismo un beneficio. Por la misma razón, si uno está prohibido por la 
promesa de obtener beneficios a partir de una determinada shofar , es , sin 
embargo, permite hacer sonar con él para que pueda cumplir con la mitz- 
vá. 

Y Rava dijo además: si el voto prohíbe a uno obtener beneficios de otro, esa 
otra persona puede, no obstante, rociar las aguas de purificación sobre él, es 
decir, agua mezclada con las cenizas de la novilla roja, que se utilizó para purifi¬ 
car personas y objetos, que había contraído impureza ritual a través del contacto 
con un cadáver, en la temporada de lluvias, porque en ese momento la asper¬ 
sión se realiza solo para cumplir una mitzva. Pero es posible que no lo haga en 
la temporada de verano, ya que también se beneficia del hecho de que se le es¬ 
tá rociando agua. Del mismo modo, si se le prohíbe a un voto obtener un be¬ 
neficio de una primavera en particular, sin embargo , puede sumergirlo 
en una inmersión realizada para cumplir una mitzva en la temporada de llu¬ 
vias, pero no en la temporada de verano, ya que también obtiene beneficios 
de El hecho mismo de que se ha sumergido en agua fría. 

§ Se cuenta que la siguiente sentencia fue enviado a la Tierra de Israel al padre 
de Shmuel: Si uno se fuerza obligados a comer matzá en Pesaj, que ha cum¬ 
plido con su obligación. La Gemara aclara el asunto: ¿Quién lo obligó a comer 
la matza ? Si decimos que un demonio lo forzó, es decir, que se lo comió en un 
momento de locura, esto es difícil. ¿No se enseña en una baratía ? Con respecto 
a alguien que a veces está cuerdo y otras veces loco, en los momentos en que 
está cuerdo, se lo considera halajicamente competente para todos los propó¬ 
sitos y está obligado en todas las mitzvot. Y cuando está loco, se lo considera 
loco a todos los efectos y , por lo tanto , está exento de las mitzvot. Si es así, al¬ 
guien que fue obligado por un demonio a comer matza no se considera obligado 
a realizar las mitzvot en absoluto. 

Rav Ashi dijo: Estamos lidiando con un caso donde los persas lo obligaron a 
comer. Rava dijo: Esto quiere decir que uno que suena un shofar para la mú¬ 
sica, que no tiene intención de cumplir con la mitzvá, cumple con su obligación, 
ya que la cuestión fundamental es oír la explosión y no la intención del sopla¬ 
dor. 

La Gemara pregunta: ¿No es obvio que esto es idéntico a lo que se dijo anterior¬ 
mente, que alguien que se vio obligado a comer matza cumple la mitzva incluso 
si no tenía intención de hacerlo? Lo mismo debería aplicarse en el caso del sho¬ 
far , aquel que escuchó la explosión de un shofar cumple con su obligación, in¬ 
cluso si no tiene la intención de hacerlo. La Gemara responde: para que no di¬ 
gas que hay una diferencia entre los dos casos, allí, el Misericordioso dice: Co¬ 
me matza , y de hecho lo comió , cumpliendo así la mitzva. 

Pero aquí, con respecto a un shofar , está escrito: "Un memorial de explosio¬ 
nes" (Levítico 23:24), que podría haberse entendido que requería una intención 
consciente, y este simplemente estaba actuando sin saberlo, sin tener ninguna 
intención de realizando la mitzva. Por lo tanto, Rava nos enseña que la ausencia 
de intención no invalida el cumplimiento de la mitzva, incluso en el caso 
del shofar . La Gemara concluye: Aparentemente, Rava sostiene que el cum¬ 
plimiento de mitzvot no requiere intención. Es decir, si uno realiza una mitzva, 
cumple con su obligación, incluso si no tiene intención de hacerlo. 

La Gemara planteó una objeción a esta conclusión a partir de lo que aprendi¬ 
mos en una mishná: si uno estaba leyendo el pasaje de Shema en la Torá, y lle¬ 
gó el momento de recitar Shema , si centró su corazón, ha cumplido su obli¬ 
gación, pero si no, no ha cumplido su obligación. Las razones de Gema¬ 
ra: ¿Qué, no es que él enfocó su corazón para cumplir con su obligación, y si 
no lo hizo, no ha cumplido con su deber, lo que implica que el cumplimiento de 
mitzvot requiere intención? 

La Gemara rechaza este argumento: No, la mishná significa que tenía la inten¬ 
ción de leer el pasaje. La Gemara pregunta con asombro: ¿Leer? Pero él ya lo 
está leyendo , porque la mishná dice explícitamente: si alguien estuviera leyen¬ 
do la Torá. La Gemara responde: Estamos discutiendo sobre alguien que estaba 


Y$7 Xa57D ’Xa Xa’ Xb 
nna’a mina nnnm 
mmam 


nxm aman xaa aax 
ib mpnb ama in’ana 
■man maa btz? nsrpn 
mpnb ama asma nxm 
irisa bo? nmpn m 


nxm aman xaa naxi 
nxan ’a i’ba nta mana 
xb bax amn mam 
nxm aman nann ma’a 
bw nbmo m bmo pvaa 
bax o’aoom ma’a maa 
nann ma’a xb 


bxiacn maxb mb mbw 
ixaa xa’ naa baxi ixao 
n» ixaa xa’b’x ixa 
orna D’bn orna xmnm 
’nn mbn xmom nona 
man bab npoa xm 
xm ’nn nona ximaa 
man bab ñama 


mixoaia ’tax aa aax 
nxt xaa aax amona 
xm n’iab apmn nnaix 


ma pn tmn xonao 
naa biax ¡ann xamn 
bax xm xaana aax 


mmn pnar xan bax 
xabaa poma ’xm ama 
xabx ]b aaom xp xm 
l’x maa xaa aaop 
mna mama 


ñama xmp mn ma’mx 
pía nx xnpan par amm 
xa’ xb ixb oxi xa’ lab 
nxab lab pía ixb ’xa 


xp xn mnpb mnpb xb 
mmb xmpa ’np 



Talmud Efshar en Español -OWDN 7lrf?n 


28b:4 


28b:5 


28b:6 


28b:7 


28b:8 


28b:9 


28b:10 


28b:11 


leyendo un rollo de Torá para corregirlo , pronunciando las palabras indistinta¬ 
mente. El mishna enseña que si tal individuo intenta articular las palabras correc¬ 
tamente, ha cumplido con su obligación. 

La Guemará plantea otra objeción: Ven y oyen lo que hemos aprendido en nues¬ 
tra Mishná: Si uno se pasa por detrás de una sinagoga, o su casa estaba junto 
a la sinagoga, y oyó el sonido de la shofar o el sonido del Rollo de Ester, si 
centró su corazón, ha cumplido su obligación, pero si no, no ha cumplido su 
obligación. ¿Qué, no es que él enfocó su corazón para cumplir con su obliga¬ 
ción, y si no lo hizo, no ha cumplido con su deber, lo que implica que el cumpli¬ 
miento de las mitzvot requiere intención? 

La Gemara rechaza este argumento: No, el mishna significa que tenía la inten¬ 
ción de escuchar el sonido del shofar . La Gemara inmediatamente pregunta: 

¿ Para escuchar? Pero él ya lo escucha , ya que la Mishná dice explícitamente: 
Y escuchó el sonido del shofar . La Gemara responde: Estamos discutiendo so¬ 
bre alguien que piensa que es solo el sonido de un burro lo que está escuchan¬ 
do, y en este caso, donde el oyente piensa que el sonido no era el de un shofar , 
no cumple con su obligación. Por lo tanto, el mishna enseña que es suficiente 
que uno tenga intención y sepa que está escuchando el sonido de un sho¬ 
far . 

La Gemara planteó una objeción a esta respuesta de una baratía : si el oyen¬ 
te del shofar tenía intención, pero el sonador del shofar no tenía intención, o 
si el sonador del shofar tenía intención, pero el oyente no tenía intención, él no 
ha cumplido su obligación, hasta que tanto el oyente como el emisor tengan 
intención. Por supuesto, con respecto al caso en el que la sirena tenía inten¬ 
ción, pero el oyente no tenía intención, Rava puede decir que esto se refiere a 
un caso en el que el oyente piensa que es simplemente el sonido de un burro y 
no tuvo intención, para escuchar el sonido de un shofar . Pero con respecto al 
caso en el que el oyente tenía intención, pero la sonda no tenía inten¬ 
ción, ¿ en qué circunstancias se puede encontrar este caso ? ¿No es don¬ 
de suena un shofar para la música y, a pesar de la intención del oyente, no ha 
cumplido su obligación? Esto implica que a menos que el sonador del sho¬ 
far tenga la intención de cumplir con la mitzva, el oyente no cumple con su obli¬ 
gación. 

La Gemara rechaza este argumento: tal vez la baratía se está refiriendo a un ca¬ 
so en el que hizo sonar explosiones con el shofar , es decir, no hizo sonar 
el shofar de la manera adecuada, sino que simplemente actuó desprevenido sin 
intención de realizar la mitzva. La baratía nos enseña que si tiene la intención 
de hacer sonar las explosiones de la manera correcta, ha cumplido su obliga¬ 
ción. 

Abaye le dijo a Rava: Sin embargo, si eso es así, que el cumplimiento de una 
mitzva no requiere intención, uno que duerme en un sukka en el octavo día de 
la Asamblea debería recibir azotes por violar la prohibición de agregar mitz¬ 
vot, ya que es añadiendo a la mitzva de: "Morarás en sucot durante siete días" 
(Levítico 23:42). Dado que, según Rava, incluso si uno no tenía la intención de 
observar la mitzva de sukka sino que dormía en el sukka por una razón diferente, 
su sueño en el sukka constituye el cumplimiento de una mitzva para habitar allí, 
entonces, si uno lo hizo en en un momento inapropiado, se considera que ha 
transgredido la prohibición de agregar a las mitzvot. Sin embargo, los Sabios 
instituyeron que en la Diáspora uno debe observar a Sucot durante ocho 
días. 

Rava le dijo: Esto se debe a que digo que las mitzvot solo pueden transgre¬ 
dirse agregándolas en los tiempos prescritos . Pero si se agrega a una mitzva 
fuera del período de obligación para la mitzva, no hay violación de la prohibi¬ 
ción de agregar mitzvot. En el octavo día de la asamblea ya no hay una mitzva 
para dormir en el sukka . Por lo tanto, dormir en el sukka ese día no constituye 
un acto prohibido. 

Rav Shemen bar Abba planteó una objeción de lo que se enseñó en una ba¬ 
ratía : de donde se deriva que un sacerdote que subió a la plataforma para re¬ 
citar la Bendición Sacerdotal no debería decir: Dado que la Torá me concedió 
permiso para bendecir al pueblo judío , Agregaré una bendición propia, que 
no es parte de la Bendición Sacerdotal declarada en la Torá, por ejem¬ 
plo: "Que el Señor Dios de tus padres te haga mil veces más que tú" (Deute- 
ronomio 1:11 )? Se deriva del verso que dice: "No añadirás a la palabra que 
te mando" (Deuteronomio 4: 2). Pero aquí, ya que el cura ya se recita el 
Priestly Blessing, el tiempo de la mitzva ha pasado, y de acuerdo con Rava, 
después del tiempo prescrito para la realización de una mitzvá, uno no transgre¬ 
dir la prohibición de la adición a las mitzvot, pero que , sin embargo, enseña 
que Él ha transgredido. 

La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Con un caso en el 
que no completó el texto fijo de la bendición, sino que lo agregó en el medio. 
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La Gemara plantea una objeción: ¿no se enseña explícitamente en una barai- 
ta paralela : si completó la Bendición Sacerdotal? La Gemara responde: La ba- 
raita significa que él completó una bendición, es decir, el primer verso de la 
Bendición Sacerdotal, pero todavía tiene dos bendiciones más para recitar. 

La Gemara plantea una dificultad adicional: ¿no se enseña en otra baratía 
que trata el mismo problema: si completa todas sus bendiciones? La Gemara 
explica: Aquí, con respecto a las Bendiciones Sacerdotales, es diferente, ya que 
si se encuentra con otra congregación, puede recitar las bendiciones nueva¬ 
mente, de las cuales aprendemos que todo el día es el tiempo prescrito de la 
mitzva. Por lo tanto, incluso si agregó una bendición propia solo después de ha¬ 
ber terminado de recitar los tres versículos de la Bendición Sacerdotal, todavía 
se considera que agregó a la mitzva en el tiempo prescrito, y por lo tanto, trans¬ 
grede la prohibición de agregar mitzvot. 

La Gemara comenta: ¿ Y desde dónde dice que si se puede realizar una mitzva 
nuevamente, todo el día se considera el tiempo prescrito? Como aprendimos en 
un mishna: si la sangre de los sacrificios que requieren solo una aspersión, co¬ 
mo la ofrenda de primogénitos, se mezcla con la sangre de otros sacrificios 
que requieren solo una aspersión, la mezcla de sangre se rocía una vez. Del 
mismo modo, si la sangre de los sacrificios que requieren cuatro aspersio¬ 
nes, como las ofrendas quemadas, se mezclan con la sangre de otros sacrificios 
que requieren cuatro aspersiones, la mezcla se rocía cuatro ve¬ 
ces. 

Sin embargo, si la sangre de una ofrenda que requiere cuatro aspersiones se 
mezcló con la sangre de una ofrenda que requiere solo una aspersión, los tan- 
na'im no están de acuerdo: el rabino Eliezer dice: La mezcla de sangre se rocía 
cuatro veces. Y el rabino Yehoshua dice: se rocía una vez. 

Rabí Eliezer dijo a rabino Yehoshua: Pero si se rocía la sangre sólo una 
vez, que por lo tanto transgrede la prohibición: no disminuyen, lo que hace 
que sea prohibido llevar cualquier elemento en la realización de una mitzvá, ya 
que no ha salpicado la sangre de una ofrenda que requiere cuatro aspersiones, es 
decir, la ofrenda quemada de la manera adecuada. Rabino Yehoshua dijo a Ra¬ 
bí Eliezer: Pero de acuerdo a su posición, que debe rociar la sangre cuatro ve¬ 
ces, que por lo tanto transgrede la prohibición: No añadir, que la hace prohibi¬ 
do añadir elementos a una mitzvá, por ejemplo, una oferta que requiere una piz¬ 
ca, como el animal primogénito 

El rabino Eliezer le dijo al rabino Yehoshua: La prohibición: no agregar, se es¬ 
tablece solo en un caso donde la sangre se mantiene sola, pero no cuando forma 
parte de una mezcla. El rabino Yehoshua le dijo al rabino Eliezer: Del mismo 
modo, la prohibición: no disminuya, se establece solo en un caso donde la san¬ 
gre se mantiene sola. 

El rabino Yehoshua dijo además, en defensa de su posición: cuando no ro¬ 
cía cuatro veces, incluso si transgrede la prohibición: no disminuya, no realiza 
el acto con su propia mano, ya que es simplemente una omisión, no una ac¬ 
ción. Mientras que cuando rocía cuatro veces, transgrede la prohibición: no 
agregue, con respecto a uno de los sacrificios, y realiza el acto con su pro¬ 
pia mano, es decir, transgrede el mandato de la Torá por medio de un acto positi¬ 
vo. Si uno se ve obligado a desviarse de las palabras de la Torá, es preferible ha¬ 
cerlo de manera pasiva. La Gemara concluye la cita de la mishna. 

La Gemara procede a deducir de aquí que si la mitzva se puede realizar nueva¬ 
mente, todo el día se considera su tiempo prescrito: y aquí, una vez que ya ha 
ofrecido una rociada de la sangre del primogénito según sea necesario, su 
tiempo ha pasado, ya que él ya ha completado la mitzva de rociar la sangre del 
primogénito y , sin embargo, enseña que transgrede la prohibición: no agre¬ 
gue. ¿No es porque decimos lo siguiente: dado que si se encuentra con otro 
primogénito para ser sacrificado, rociaría su sangre nuevamente? Si es así, to¬ 
do el día se considera el tiempo prescrito para la mitzva de la asper¬ 
sión. 

La Gemara rechaza este argumento: ¿ De dónde concluyes que esto es así? Qui¬ 
zás el rabino Yehoshua sostiene que las mitzvot pueden ser transgredidas al 
agregarlas incluso fuera de los tiempos prescritos . Por lo tanto, esta fuente no 
proporciona pruebas. 

La Gemara explica: Esto es lo que estábamos diciendo cuando citamos a esta 
mishna: ¿Cuál es la razón por la cual Rav Shemen bar Abba dejó a un lado 
a la mishna, que se ocupa del rociado de sangre, y levantó una objeción de 
una baratía ? Debería haber planteado una objeción de la mishna, que es 
más generalmente aceptado. ¿Cuál es la razón por la que no plantea una ob¬ 
jeción de la mishna? Como él sabe que se puede argumentar de la siguiente 
manera: porque si se encuentra con otro primogénito, se le pedirá que ro¬ 
cíe su sangre. Por lo tanto, todo el día se considera el tiempo prescrito de la 
mitzva. Si es así, en lo que respecta a la baratía así, se puede argumentar que ya 
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que si se encuentra con otra congregación, puede recitar el Priestly Bendi¬ 
ción de nuevo, todo el día se considera su prescrita tiem¬ 
po. 

28b:22 La Gemara pregunta: ¿ Y qué opina Rav Shemen bar Abba, quien planteó la 
objeción de la baraita ? La Gemara explica: Allí, no es posible abstener¬ 
se de rociar la sangre de otro primogénito que se le presente, por lo que todo el 
día es sin duda el tiempo prescrito. Pero aquí, si lo desea, puede bendecir a la 
otra congregación, y si lo desea, puede abstenerse de bendecirlos , ya que está 
obligado a recitar la Bendición Sacerdotal solo una vez al día. 

28b:23 El propio Rava dijo: No hay ninguna dificultad en absoluto, ya que el cumpli¬ 
miento de una mitzva no requiere intención, pero la transgresión de la prohi¬ 
bición: No agregue, o: No disminuya, requiere intención. 

28b:24 La Gemara plantea una dificultad: pero en el caso de la aspersión de sangre, 
según el rabino Yehoshua, la transgresión de la prohibición: no agregue, no 
requiere intención, ya que sostiene que si se agrega a las aspersiones requeri¬ 
das, transgrede . Más bien, Rava dijo: Uno debe decir lo siguiente: El cumpli¬ 
miento de una mitzva no requiere intención, y la transgresión de la prohibi¬ 
ción: No agregue, durante el tiempo prescrito de la mitzva, no requiere inten¬ 
ción, y el rociador de la por lo tanto, la sangre transgrede, como sostiene el rabi¬ 
no Yehoshua. Sin embargo, la transgresión de la prohibición: no agregue, cuan¬ 
do no está en el tiempo prescrito , por ejemplo, en el caso de dormir en el suk- 
ka en el octavo día de la Asamblea, requiere la intención de cumplir con la 
mitzva, y en ausencia de tal intento, no hay transgresión. 

28b:25 Con respecto a la intención requerida para cumplir con la mitzva del shofar , 
el rabino Zeira dijo a su sirviente: 

29a: 1 Tengo la intención de hacer sonar el shofar en mi nombre y hacerlo sonar por 
mí. La Gemara infiere: Aparentemente, el rabino Zeira sostiene que el que ha¬ 
ce sonar el shofar para los demás debe tener la intención de cumplir con la 
obligación del oyente. 

29a:2 La Guemará plantea una objeción de la Mishná: Si uno se pasa por detrás de 
una sinagoga, o su casa estaba junto a la sinagoga, y oyó el sonido 
de la shofar o el sonido de la voluta de Esther ser leído, si él se centró su cora¬ 
zón para cumplir con su obligación, ha cumplido con su obligación, pero si no, 
no ha cumplido con su obligación. Se puede preguntar: Y, según el rabino Zei¬ 
ra, incluso si el oyente centró su corazón, ¿qué pasa? El otro, es decir, el que 
toca el shofar , ¿no centró su intención de sonar el shofar con él en mente? Si 
efectivamente se requiere la intención del que hace sonar el shofar , ¿cómo cum¬ 
ple el transeúnte su obligación? 

29a:3 La Gemara responde: Aquí estamos tratando con el representante de la co¬ 
munidad, es decir, uno que toca el shofar para toda la congregación y tiene a 
todos en mente. No lo suena para un individuo específico, sino en nombre de 
toda la comunidad, y por lo tanto, cualquiera que lo escuche tocar el sho¬ 
far cumple con su obligación. 

29a:4 La Gemara plantea otra objeción: ven y escucha lo que se enseñó en una barai¬ 
ta : si el oyente del shofar tenía intención, pero el sonador del shofar no tenía 
intención, o si el sonador del shofar tenía intención, pero el oyente no tuvo 
intención, no ha cumplido con su obligación, hasta que tanto el oyente como 
la sonda tienen intención. El baraita enseña la halajá que rige la sire¬ 
na del shofar de forma similar a la halajá que rige el oyente. De esto se puede 
inferir que así como el oyente escucha por sí mismo, teniendo la intención de 
cumplir con su propia obligación, también lo hace el sonador, teniendo la in¬ 
tención de cumplir con su propia obligación, y no la de los demás. Y la barai¬ 
ta enseña que si el sonador no tuvo esta intención, el oyente no ha cumplido su 
obligación. Pero esto indica que si el sonador tenía la intención de sonar el sho¬ 
far por sí mismo, no necesitaba tener la intención de sonarlo para los demás, lo 
que contradice la opinión del rabino Zeira. 

29a:5 La Gemara responde: Este es el tema de una disputa entre tanna'im , como se 
enseña en una baraita : el oyente escucha por sí mismo, y la sirena hace so¬ 
nar el shofar en su forma habitual, es decir, no tiene la intención de sonarlo, 
por el bien del oyente. El rabino Yosei dijo: ¿En qué caso se dice esta declara¬ 
ción? Se dijo en el caso de un representante de la comunidad. Pero en el caso 
de un individuo común, el oyente no cumple con su obligación hasta que tan¬ 
to el oyente como el emisor de la sirena tengan la intención de cumplir con la 
obligación del oyente, como lo argumentó el rabino Zeira. 

29a:6 MISHNA: Incidentalmente a la discusión de la intención requerida al sonar 
el shofar , la mishná cita el versículo: “Y sucedió, cuando Moisés levantó la 
mano, que Israel prevaleció; y cuando bajó la mano, Amalee prevaleció "(Éxo¬ 
do 17:11). Se puede preguntar: ¿Las manos de Moisés hicieron guerra cuando 
las levantó o rompieron la guerra cuando las bajó? Más bien, el verso viene a 
decirles que mientras el pueblo judío volviera la vista hacia arriba y some- 
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fiera sus corazones al Padre Celestial, prevalecieron, pero si no, caye¬ 
ron. 


De manera similar, puedes decir: El versículo dice: “Hazte una serpiente ar¬ 
diente y colócala en un poste; y sucederá que todo aquel que sea mordido, 
cuando lo vea, vivirá ” (Números 21: 8). Una vez más, se puede preguntar: ¿La 
serpiente mató o la serpiente conservó la vida? Más bien, cuando el pueblo 
judío volvió la vista hacia arriba y sometió sus corazones a su Padre Celes¬ 
tial, fueron sanados, pero si no, se pudrieron de sus mordeduras de serpien¬ 
te. 


Volviendo a su discusión halájica, el mishna continúa: un sordomudo, un imbé¬ 
cil o un menor que hace sonar el shofar no puede cumplir la obligación en 
nombre de la comunidad. Este es el principio con respecto a asuntos simila¬ 
res: quien no está obligado a hacer un determinado asunto no puede cumplir 
la obligación en nombre de la comunidad. 

GEMARA: Los Sabios enseñaron la siguiente baratía : Todos están obliga¬ 
dos a tocar el shofar : Sacerdotes, Levitas e Israelitas comunes ; conver¬ 
sos esclavos liberados; un tumtum , es decir, uno cuyos órganos sexuales desde 
el nacimiento están ocultos o están tan poco desarrollados que es imposible de¬ 
terminar si el individuo es hombre o mujer; un hermafrodita [ andróginos ], es 
decir, uno con órganos reproductores masculinos y femeninos; y mitad esclavo, 
mitad libre. 

Un tumtum que hace sonar el shofar no puede cumplir con la obligación 
de uno de su clase, es decir, un compañero tumtum , ya que los hombres están 
obligados por la obligación, mientras que las mujeres no lo están, y es posible 
que la sirena sea femenina y el oyente sea masculino, ni puede cumplir con la 
obligación de alguien que no es de su especie, un hombre o una mujer co¬ 
mún. Un hermafrodita puede cumplir con la obligación de uno de su tipo, un 
compañero hermafrodita, ya que si la sonda se trata como una mujer, el oyente 
también se considera una mujer, pero no puede cumplir la obligación de al¬ 
guien que no es de su clase. Quien es mitad esclavo y mitad libre no puede 
cumplir con la obligación de uno de su tipo, ya que el componente esclavo de 
la sonda no puede cumplir con la obligación del componente libre del oyen¬ 
te, y ciertamente no puede cumplir con la obligación de quien es no de su 
tipo, es decir, un individuo completamente libre. 

El Maestro dijo arriba en la baratía : Todos están obligados a tocar el shofar : 
Sacerdotes, Levitas e Israelitas comunes . La Gemara pregunta con asombro: 
¿no es obvio? Si estas personas no están obligados a realizar la mitzvá, que en¬ 
tonces está obligado a llevarla a cabo? 

La Gemara responde: Era necesario decir que los sacerdotes están obligados a 
cumplir la mitzva, ya que puede entrar en su mente decir lo siguiente: Ya que 
está escrito: "Es un día de tocar el shofar para ustedes" (Números 29: 1), po¬ 
dría haber dicho que con respecto a alguien que está obligado a sonar solo un 
día, está obligado a tocar el shofar en Rosh Hashaná. Pero con respecto a estos 
sacerdotes, ya que están obligados a sonar durante todo el año , porque sue¬ 
nan las trompetas cuando ofrecen los sacrificios en el Templo, como está escri¬ 
to: “Y tocarás las trompetas sobre tus holocaustos, y sobre los sacrificios de 
tus ofrendas de paz "(Números 10:10), se podría decir que no están obliga¬ 
dos a tocar el shofar en Rosh Hashaná. Por lo tanto, la baratía viene a enseñar¬ 
nos que esto no es cierto, y que incluso los sacerdotes están obligados a cumplir 
la mitzva. 

La Gemara pregunta: ¿Son estas cosas comparables? Allí, los sacerdotes tocan 
las trompetas, y aquí, estamos tratando con el sonido de un shofar . Más bien, 
era necesario decir que los sacerdotes están obligados a cumplir la mitzva por 
una razón diferente, ya que puede entrar en su mente decir lo siguiente: Co¬ 
mo aprendimos en un mishna: Yom Kippur del Año del Jubileo es lo mismo 
que Rosh HaShana , con respecto a ambos los shofar explosiones y los adicio¬ 
nales bendiciones que se recitan en el Amida oración, que podría haber dicho: el 
que está totalmente incluido en la mitzvá del Jubileo se incluyó también en la 
mitzva de Rosh Hashaná. Pero estos sacerdotes, ya que no están incluidos to¬ 
talmente en la mitzva del Jubileo, como hemos aprendido en una Mishná: Los 
sacerdotes y los levitas pueden vender sus campos siempre y que pue¬ 
den también canjear sus tierras para siempre, y no están vinculados por el ha- 
lajot de Año jubilar, yo podría decir que ellos deben también no estará obliga¬ 
do a cumplir con la mitzvá de Rosh Hashaná. Por lo tanto, la baratía viene a 
enseñarnos que esto no es así, y que incluso los sacerdotes están obligados a 
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cumplir la mitzva. 

§ Se enseñó en la misma baratía : un mitad esclavo y mitad libre no puede 
cumplir la obligación en nombre de uno de su especie, y ciertamente no pue¬ 
de cumplir la obligación en nombre de alguien que no es de su clase. Rav Hu- 
na dijo: Aunque no puede cumplir la obligación en nombre de otros, puede 
cumplir la obligación en nombre de sí mismo. 

Rav Nahman le dijo a Rav Huna: ¿Cuál es la diferencia por la cual puede 
cumplir la obligación en su nombre pero no en nombre de los demás? Porque 
su componente esclavo no puede venir y cumplir la obligación en nombre 
del componente libre del otro. Si es así, también con respecto a sí mismo, su 
componente esclavo no debería poder venir y cumplir la obligación en nom¬ 
bre de su componente libre. 

Más bien, Rav Nahman dijo: Incluso en nombre de sí mismo no puede cum¬ 
plir la obligación. La Gemara comenta: Esto también se enseña en una barai- 
ta : un mitad esclavo y mitad libre no puede cumplir la obligación ni siquie¬ 
ra para sí mismo. 

Continuando la discusión sobre el cumplimiento de una obligación en nombre 
de otros, Ahava, hijo del rabino Zeira, enseñó la siguiente ba-raita : Con res¬ 
pecto a todas las bendiciones, incluso si uno ya recitó una bendición para sí 
mismo y, en consecuencia, ha cumplido su propia obligación, él todavía pue¬ 
de recitar una bendición para otros y así cumplir con su obligación, ya que to¬ 
dos los judíos son responsables unos de otros. Esto es cierto con respecto a todas 
las bendiciones, excepto la bendición recitada sobre el pan y la bendición reci¬ 
tada sobre el vino, tanto antes como después de su consumo. Con respecto a es¬ 
tas bendiciones, si aún no ha cumplido su propia obligación, también puede 
cumplir con la obligación de los demás, pero si ya cumplió con su propia obli¬ 
gación, no puede cumplir con la obligación de los demás, ya que estas bendi¬ 
ciones se recitan en agradecimiento de disfrute físico, y solo puede ser recitado 
por alguien que realmente está obteniendo placer en ese momen¬ 
to. 

Rava planteó un dilema: 

Con respecto a la bendición sobre el pan que se recita antes de comer matza en 
el seder de la Pascua y la bendición sobre el vino recitada como parte de la 
santificación del día de Shabat o un Festival, ¿qué es la halakha ? La Gemara 
analiza la pregunta: ¿decimos que, dado que existe la obligación de recitar estas 
bendiciones debido a la mitzva involucrada, por lo tanto, uno puede cumplir 
con la obligación de los demás, incluso si él mismo ya ha cumplido su obliga¬ 
ción? O quizás decimos que la bendición en sí misma no es una obligación, si¬ 
no que la obligación radica en comer y beber, y la bendición se recita sobre el 
disfrute físico de uno; por lo tanto, si ya cumplió con su propia obligación, no 
puede recitar la bendición para otros, ya que no obtiene placer en este momen¬ 
to. 

La Gemara responde: Ven y escucha una respuesta a esta pregunta de lo que di¬ 
jo Rav Ashi: Cuando estábamos estudiando en la escuela de Rav Pappi, él re¬ 
citaba kidush para nosotros, y cuando sus inquilinos llegaban del campo re¬ 
citaba kidush una vez. de nuevo en su nombre. Por lo tanto, está claro que uno 
puede recitar kidush en nombre de otros, incluida la bendición que se recita so¬ 
bre el vino, incluso si él mismo ya ha cumplido su propia obligación. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : uno no debe partir el pan y recitar una 
bendición para los invitados a menos que esté comiendo con ellos, de modo 
que esté obligado a recitar una bendición para sí mismo. Pero puede partir 
el pan para sus hijos y para los otros miembros de su hogar y recitar la bendi¬ 
ción, para educarlos a realizar las mitzvot, para que sepan cómo recitar una 
bendición. Y con respecto al hallel y al Pergamino de Esther, el halakha es 
que incluso si ya cumplió con su obligación, aún puede cumplir con la obliga¬ 
ción de los demás. 

MISHNA: Con respecto al día del Festival de Rosh HaShana que ocurre en 
Shabat, en el Templo sonarían el shofar como de costumbre. Sin embar¬ 
go, ellos no sonar que en el resto del país fuera del templo. Después de que el 
Templo fue destruido, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó que la gen¬ 
te debería tocar el shofar en Shabat en cada lugar donde haya un tribunal de 
veintitrés jueces. El rabino Elazar dijo: El rabino Yohanan ben Zakkai insti¬ 
tuyó esta práctica solo en Yavne, donde el Gran Sanedrín de setenta y un jueces 
residía en su tiempo, pero en ningún otro lugar. Le dijeron: instituyó la prácti¬ 
ca tanto en Yavne como en cualquier lugar donde haya un tribu¬ 
nal. 
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La mishná agrega: Y Jerusalén en tiempos anteriores tenía esta superioridad 
adicional sobre Yavne después de que Rabban Yohanan ben Zakkai instituyera 
esta práctica, porque en cualquier ciudad cuyos residentes pudieran ver Jeru¬ 
salén y escuchar el sonido del shofar desde allí, y que estuviera cerca de Jeru¬ 
salén y la gente podría venir a Jerusalén a partir de ahí, que serían so¬ 
nar el shofar allí también, ya que se considera parte de Jerusalén. Pero en Yav¬ 
ne tocarían el shofar solo en la corte misma, no en las ciudades circundan¬ 
tes. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos? ¿De dónde se 
deriva que el shofar no suena en Shabat? El rabino Levi bar Lahma dijo que 
el rabino barama bar Hanina dijo: Un versículo dice, con respecto a Rosh 
HaShana: "Un descanso solemne, un memorial de explosiones" (Levítico 
23:24), lo que indica que uno simplemente debe recordar el shofar sin realmente 
sonando Y otro versículo dice: "Es un día de soplo para ti" (Números 29: 1), 
es decir, un día en el que uno debe tocar el shofar . Esta aparente contradic¬ 
ción no es difícil: aquí, el verso en el que el shofar solo se recuerda pero no sue¬ 
na, se refiere a un Festival que ocurre en Shabat; allí, el verso en el que suena 
realmente el shofar , se refiere a un Festival que ocurre en un día labora¬ 
ble. 

Rava dijo: Esta explicación es difícil, ya que si la distinción entre Shabat y el 
resto de la semana se aplica por la ley de la Torá, ¿cómo suena el shofar en 
Shabat en el Templo? Si está prohibido hacer sonar el shofar en Shabat, debería 
prohibirse en todas partes. Y además, hay un problema adicional con esta expli¬ 
cación: aunque los Sabios prohibieron sonar un shofar y tocar otros instrumen¬ 
tos musicales en Shabat, por ley de la Torá no suena un shofar como una labor 
prohibida en Shabat, por lo que es necesario un verso para excluirlo cuando 
Rosh HaShana ocurre en Shabat. 

La Gemara cita una prueba de este último reclamo: Como un Sabio de la escue¬ 
la de Shmuel enseñó en una baratía , con respecto al versículo que prohíbe rea¬ 
lizar trabajos prohibidos en festivales: "Cualquier trabajo de trabajo prohibi¬ 
do que no realizarás" (Números 29 : 1). Esto viene a excluir de la categoría de 
labores prohibidas el sonido del shofar y la extracción del pan del homo, cada 
uno de los cuales es una habilidad y no una labor, y por lo tanto no están in¬ 
cluidos en la categoría de la labor prohibida. Aparentemente, tocar el shofar no 
está prohibido por la ley de la Torá. 

Más bien, Rava dijo: está permitida por la Torá, una misma ley para hacer 
sonar la shofar en Rosh HaShaná, incluso en Shabat, y fueron los Sabios que 
decretó que se está prohibida. Esto está de acuerdo con la opinión de Rabba, 
como dijo Rabba: Todos están obligados a tocar el shofar en Rosh HaSha¬ 
na, pero no todos son expertos en tocar el shofar. Por lo tanto, los Sabios ins¬ 
tituyeron un decreto de que el shofar no debe sonar en Shabat, para que uno 
no tome el shofar en su mano y vaya a un experto para aprender cómo tocar¬ 
lo o que lo haga sonar para él, y debido a su preocupación él podría llevarlo 
cuatro codos en el dominio público, lo cual es una profanación de Sha¬ 
bat. 

La Gemara comenta: Y esta es también la razón del decreto rabínico de que la 
rama de palma [ lalav ] no se puede tomar en Shabat, y esta es también la ra¬ 
zón del decreto de que la Meguila de Esther no se puede leer en Shabat. Los Sa¬ 
bios estaban preocupados de que uno pudiera llevar el lulav o el Megilla de cua¬ 
tro codos en el dominio público para llevarlo a un experto que le enseñará la ma¬ 
nera adecuada de realizar estas mitzvot. 

§ La mishna enseñó: Después de que el Templo fue destruido, Rabban 
Yohanan ben Zakkai instituyó que la gente debería tocar el shofar incluso en 
Shabat en cada lugar donde haya un tribunal de veintitrés jueces. Los anteceden¬ 
tes de este decreto se relacionan con mayor detalle en una baratía , como lo en¬ 
señaron los Sabios: Una vez que Rosh HaShana ocurrió en Shabat, y todas 
las ciudades se reunieron en el Gran Sanedrín en Yavne para las oraciones del 
Festival. Rabban Yohanan ben Zakkai les dijo a los hijos de Beteira, que fue¬ 
ron las principales autoridades halájicas de la generación: hagamos so¬ 
nar el shofar , como en el Templo. Le dijeron: Discutamos si esto está permiti¬ 
do o no. 

El les dijo: Primero hagámoslo sonar , y luego, cuando haya tiempo, discuta¬ 
mos el asunto. Después de que sonaba el shofar , los hijos de Beteira dice 
que Rabán Iojanán ben Zakai: Vamos ahora a discutir el tema. El les dijo: la 
bocina ya se escuchó en Yavne, y uno no refuta una decisión después de 
que ya se han tomado medidas. No tiene sentido discutir el asunto, ya que sería 
inapropiado decir que la comunidad actuó erróneamente después del he¬ 
cho. 
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§ El mishna afirmó además que el rabino Elazar dijo: El rabino Yohanan ben 
Zakkai instituyó esta práctica solo en Yavne. Le dijeron: instituyó la prácti¬ 
ca tanto en Yavne como en cualquier lugar donde haya un tribunal. La Ge- 

mara pregunta: Esta última declaración de los rabinos: le dijeron, etc es lo 
mismo que la opinión del primer taima de la mishna. ¿Por qué la mishna repitió 
esta opinión? 

La Gemara responde: La diferencia práctica entre la opinión del primer taima y 
la opinión de los rabinos que emitieron esa última declaración es con respecto 
a un tribunal temporal, es decir, uno que no está fijado en un lugar determina¬ 
do. Según la opinión del primer taima , el shofar también suena allí, mientras 
que según la opinión de los rabinos que respondieron al rabino Elazar, el sho¬ 
far suena solo en un lugar donde hay un tribunal permanente, similar al de Yav¬ 
ne 

§ El mishna enseñó que le dijeron: El instituyó la práctica tanto en Yavne co¬ 
mo en cualquier lugar donde haya una corte. Rav Huna dijo: 

Y tocarían el shofar en Shabat con la corte. La breve declaración de Rav Huna 
es oscura y, por lo tanto, Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la frase: 

¿ Con la corte? Significa: en presencia de la corte, es decir, en el lugar donde 
se reúne la corte. Esto viene a excluir a cualquier lugar que sea , no en presen¬ 
cia de la corte, como el shofar es no sonaba allí. 

§ Rava planteó una objeción de la mishna: Y Jerusalén tenía esta superiori¬ 
dad adicional sobre Yavne. ¿Cuál es el significado de la frase: Y esto adicio¬ 
nal? Si decimos que se está refiriendo solo a lo que enseña en la mishná, sim¬ 
plemente debería haber dicho: Esto, sin mencionar que es una superioridad adi¬ 
cional. Más bien, indica que en Jerusalén incluso las personas privadas to¬ 
can el shofar en Shabat, mientras que en Yavne las personas no lo tocan , sino 
solo los agentes de la corte. 

Y esto también es difícil: ¿no suenan los individuos el shofar en Yavne? Pero 
cuando Rav Yitzhak bar Yosef vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo: Cuando 
el líder de oración completó el sonido del shofar en Yavne, nadie pudo escu¬ 
char el sonido de su propia voz en sus oídos debido al ruido de los sonidos de 
las personas.. Después de que el líder de la congregación terminara de sonar en 
nombre de toda la comunidad, muchos individuos sacaban sus shofars y los to¬ 
caban , lo que creaba un ruido fuerte. Esto indica que las personas toca¬ 
rían el shofar en Shabat incluso en Yavne. 

Más bien, no es el caso que en Jerusalén suenen el shofar tanto cuando la 
corte estaba en sesión, es decir, hasta el mediodía, y cuando la corte no esta¬ 
ba en sesión. Y por el contrario, en Yavne, cuando la corte estaba en se¬ 
sión, sí, sonarían el shofar , mientras que cuando la corte no estaba en se¬ 
sión, no, no lo harían sonar. Si es así, esto indica que cuando el tribunal estaba 
en sesión , en cualquier caso, harían sonar el shofar en Yavne, a pesar de 
que no estaba en presencia del tribunal. Esto contradice la opinión de Rav Hu¬ 
na de que en Yavne sonarían el shofar solo en presencia de la cor¬ 
te. 

La Gemara rechaza este argumento. No, el término adicional puede explicarse 
en el sentido de que, mientras que en Jerusalén se les suene el shofar en Sha¬ 
bat , tanto en presencia de la corte y no en la presencia de la corte, con res¬ 
pecto a Yavne, en presencia de la corte, sí, de hecho lo harían sonar, pero si 
no fuera en presencia de la corte, no, no tocarían el shofar . 

§ Algunos enseñan esta declaración de Rav Huna no con respecto a esta mish¬ 
na, sino más bien con respecto a esta baratía que trata sobre el Año Jubilar. Co¬ 
mo está escrito: “En Iom Kipur proclamarás con el shofar por toda tu tie¬ 
rra” (Levítico 25: 9). Esto enseña que cada individuo está obligado a to¬ 
car el shofar . A este respecto, Rav Huna dijo: Y lo hacen sonar en la corte. La 
Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la frase: con la corte? La Gemara 
explica: Cuando la corte está en sesión. Esto sirve para excluir un caso cuan¬ 
do el corte es no en la sesión, que el shofar es no sonaba. 

Rava planteó una objeción de una baratía : el sonido del shofar en Rosh Has- 
haná y en Yom Kippur del Año del Jubileo anula las prohibiciones de Sha¬ 
bat incluso en las áreas periféricas fuera del Templo, cada hombre y su 
casa. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la frase: cada hombre y 
su casa? Si decimos que significa, como siempre: cada hombre y su esposa, 
¿está obligada una mujer a tocar el shofar ? ¿No suena el shofar una mitzva 
positiva y con límite de tiempo, es decir, una que se puede realizar solo en un 
momento determinado del día, o durante el día en lugar de durante la noche, o 
solo en ciertos días del año? Y el principio es que con respecto a cualquier 
mitzva positiva y con límite de tiempo, las mujeres están exen¬ 
tas. 
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Más bien, ¿no es el caso que esta frase significa: cada hombre en su casa, e in¬ 
cluso en un momento en que la corte no está en sesión? Esto presenta una difi¬ 
cultad para la opinión de Rav Huna. La Gemara rechaza esta interpreta¬ 
ción: No; en realidad significa que cada hombre puede tocar el shofar en su ca¬ 
sa, pero solo en un momento en que la corte está en sesión. 

Rav Sheshet planteó una objeción de otra baratía : Yom Kippur del Año del 
Jubileo es lo mismo que Rosh HaShana con respecto al sonido del shofar y 
las bendiciones adicionales recitadas en la oración de Amida . Sin embargo, la 
diferencia es que en Yom Kippur del Año Jubilar suenan el shofar tanto en la 
corte donde santificaron el mes como en una corte donde no santificaron el 
mes, y cada individuo está obligado a tocar el shofar . Por el contrario, en 
Rosh Hashaná suenan el shofar solo en la corte donde santificaron el mes, y 
no todos los individuos están obligados a hacerlo sonar . 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la cláusula: cada individuo no 
está obligado a sonar ? Si decimos que en lom Kipur del Año del Jubileo las 
personas tocan el shofar , mientras que en Rosh Hashaná las personas no lo 
tocan en absoluto, esto es difícil: Pero cuando Rav Yitzhak bar Yosef vino de 
Eretz Israel a Babilonia, dijo: Cuando el El líder de oración completó el soni¬ 
do del shofar en Yavne, nadie podía escuchar el sonido de su propia voz 
en sus oídos debido al ruido de las personas. Esto indica que las personas to¬ 
carían el shofar incluso en Rosh HaShana. 


Más bien, ¿no es el caso que mientras en Yom Kippur del Año Jubilar sue¬ 
nan el shofar tanto cuando la corte está en sesión como cuando la corte no es¬ 
tá en sesión, en Rosh HaShana, cuando la corte estaba en sesión, sí, ellos de 
hecho lo sonaría, pero en un momento en que la corte no estaba en se¬ 
sión, no, no tocarían el shofar . En cualquier caso, la baratía está enseñan¬ 
do que en Yom Kippur del Año Jubilar tocarían el shofar tanto cuando la cor¬ 
te estaba en sesión como cuando la corte no estaba en sesión. Esto presenta una 
dificultad para la opinión de Rav Huna. 

La Gemara rechaza este argumento. No; en realidad , suenan el sho¬ 
far solo cuando la corte estaba en sesión, y esto es lo que la baratía está ense¬ 
ñando: en Yom Kippur del Año Jubilar, cuando la corte estaba en sesión, to¬ 
can el shofar tanto en presencia de la corte como no en la presencia de la 
corte; sin embargo, en Rosh HaShana suenan solo cuando la corte estaba en 
sesión, e incluso entonces solo en presencia de la corte. También se dijo que 
el rabino Hiyya bar Gamda dijo que el rabino Yosei ben Shaul dijo que 
el rabino Yehuda HaNasi dij o: Tocan el shofar solo durante el período en que 
el tribunal está en sesión, y solo en su presencia. 


Rabino Zeira planteó un dilema: Si los miembros del tribunal se agitó a sí 
mismos a subir al final de la sesión, pero había un poco de retraso y no de he¬ 
cho aumente, lo que es la halajá ? ¿ Requerimos que la corte esté sentada, y 
ese es el caso aquí, ya que los jueces todavía están sentados? O quizás exigi¬ 
mos que suene el shofar cuando el tribunal está en sesión, y ese no es el caso, 
ya que se han levantado. No se encontraron fuentes relevantes a este respecto y, 
por lo tanto, Gemara afirma que la cuestión quedará sin resol¬ 
ver. 

§ La mishna declaró: Y Jerusalén tenía esta superioridad adicional sobre 
Yavne. Cualquier ciudad que pudiera ver Jerusalén y escuchar el sonido del sho¬ 
far allí, y estuviera cerca, y la gente pudiera venir de allí, ellos también toca¬ 
rían el shofar allí. La Guemara aclara estos requisitos: la cláusula de que la ciu¬ 
dad tenía que poder ver Jerusalén viene a excluir una ciudad que se encuentra 
en un valle profundo , desde el cual se puede escuchar pero no se puede ver a Je¬ 
rusalén desde lejos. 

Cuando el mishna declara que la ciudad debe poder escuchar, esto sirve para ex¬ 
cluir a una ciudad sentada en la cima de una montaña, desde donde se puede 
ver Jerusalén pero no se oyen los sonidos de ella. En cuanto al requisito de que 
la ciudad debe estar cerca, esto excluye un lugar sentado más allá del lími¬ 
te de Shabat de Jerusalén, incluso si uno puede ver y escuchar desde ese lu¬ 
gar. Y con respecto a la afirmación de que uno puede venir, esto sirve para ex¬ 
cluir una ciudad que está separada de Jerusalén por un río, lo que hace impo¬ 
sible que la gente venga a la ciudad, incluso si está cerca. 
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MISHNA: Después de que la mishna anterior mencionara la ordenanza de Rab- 
ban Yohanan ben Zakkai que se aplica al sonido del shofar , esta mishna registra 
otras ordenanzas instituidas por el mismo Sabio: Al principio, durante la era del 
Templo, la lulav fue tomada en el Templo los siete días, de Sucot , y en el resto 
del país fuera del Templo, se tomó solo un día, el primer día del Festival. Des¬ 
pués de que el Templo fue destruido, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó 
que el lulav se tomara incluso en el resto del país durante los siete días, en con¬ 
memoración del Templo. 

Y por razones similares, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó que durante to¬ 
do el día de agitar la ofrenda omer , es decir, el dieciseisavo de Nisan, está 
prohibido comer el grano de la nueva cosecha. Según la ley de la Torá, cuando 
el Templo está de pie, el nuevo grano no se puede comer hasta después de que se 
presente la ofrenda del omer el 16 de Nisan, generalmente temprano en la maña¬ 
na. Cuando el Templo no está de pie, se puede comer desde el momento en que 
el horizonte oriental se ilumina al amanecer. Sin embargo, Rabban Yohanan ben 
Zakkai instituyó una prohibición contra el consumo del nuevo grano durante to¬ 
do el siglo XVI de Nisan, hasta el siglo XVII, para conmemorar el Tem¬ 
plo. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde derivamos que uno realiza ac¬ 
ciones en conmemoración del Templo? Como dice el versículo: "Porque te 
devolveré la salud y te sanaré de tus heridas", dijo el Señor; porque te han 
llamado paria: Ella es Sión, no hay quien la cuide ” (Jeremías 30:17). Este 
versículo enseña por inferencia que Jerusalén requiere cuidado a través de ac¬ 
tos de conmemoración. 

§ La mishna enseñó: Rabban Yohanan ben Zakkai también instituyó que duran¬ 
te todo el día de agitar la ofrenda del omer , está prohibido comer el grano de 
la nueva cosecha . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta ordenan¬ 
za? El razonamiento es que pronto el Templo será reconstruido y la gente di¬ 
rá: El año pasado, cuando el Templo estaba en ruinas, ¿no comimos de la nue¬ 
va cosecha tan pronto como el horizonte oriental se iluminó en la mañana del 
16 de Nisan? , ya que la nueva cosecha se permitió de inmediato? Ahora tam¬ 
bién, comamos el nuevo grano en ese momento. 

Y no saben que el año pasado, cuando no había omer , el horizonte oriental 
que iluminaba, es decir, la mañana del dieciseisavo de Nisan, sirvió para per¬ 
mitir el consumo del nuevo grano de inmediato. Sin embargo, ahora que el 
Templo ha sido reconstruido y hay una ofrenda de omer , es el omer el que per¬ 
mite el consumo del nuevo grano. Cuando el Templo está de pie, el nuevo grano 
no está permitido hasta que la ofrenda del omer haya sido sacrifica¬ 
da. 

La Gemara aclara: En este escenario, ¿ cuándo es que se construyó el Tem¬ 
plo ? Si decimos que fue reconstruido el 16 de Nisan, entonces el Templo no 
estaba de pie en la mañana y, por lo tanto, el horizonte oriental que iluminaba 
de hecho hizo comer el nuevo grano permitido, ya que aún no era posible traer 
la ofrenda del omer . 

Por el contrario, debe decir que fue reconstruido el 15 de Nisan o en una fe¬ 
cha anterior, en cuyo caso la iluminación del horizonte oriental no permitiría el 
nuevo grano. En ese escenario, desde el mediodía en adelante, permita que se 
le permita comer el nuevo grano, como no aprendimos en una mishná en trac- 
tate Menahot : las personas distantes de Jerusalén, que no son conscientes de la 
hora exacta en que se trajo el omer , son se les permite comer el nuevo gra¬ 
no desde el mediodía en adelante, porque los miembros de la corte no son in¬ 
dolentes con respecto a la oferta de omer y ciertamente lo habrían sacrificado 
para el mediodía. Si es así, ahora también, debería permitirse comer el nuevo 
grano a partir de ese momento. ¿Por qué Rabban Yohanan ben Zakkai lo prohi¬ 
bió todo el día? 

La Gemara responde: Esta ordenanza fue necesaria solo en un caso donde el 
Templo fue reconstruido el día 15 adyacente a la puesta del sol. Alternativa¬ 
mente, en una situación en la que el Templo fue reconstruido por la noche, en 
la tarde del siglo XVI, y no hubo oportunidad de cortar el omer esa noche. En 
cualquier caso, no hay tiempo suficiente para completar todos los preparativos 
para que la ofrenda pueda ser sacrificada antes del mediodía del día siguiente. Si 
las personas comen el nuevo grano al mediodía, habrán transgredido retroactiva¬ 
mente una prohibición. Por lo tanto, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó que 
el nuevo grano debería estar prohibido durante todo el día del siglo XVI. 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Esa no es la razón. Por el contrario, Rabban 
Yohanan ben Zakkai 

declaró su decreto de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, quien 

dijo: Cuando el versículo dice: “Y no comerás pan ni maíz seco, ni tallos fres¬ 
cos, hasta este mismo día [ etzem ], hasta que hayas traído la ofrenda de tu Dios 


abibn no nozoaa ona 
ns?atz? vnpaa btm 
aantzo nnx ar nrnaai 
pa ppnn vnpan no 
abib xtiz? ’xar p pm’ 
nat ns?aiz? nrnaa bao 
vnpab 

mox ibo pn ar> xn’tzn 


nat poas?n ibuai 'ai 
o xap aaxn vnpab 
pooaai pb nmax nbs?x 
nrra o 'n axi pxaax 
tznm xo po pb ixap 
xoan bbaa nb px 
ntran 

mox ibo po ar> xn’tzn 
no nía 1 mna xavo ’xa 
’a npniz?x maxT izopan 
nata mana nbax xb 
boo ’a] tizos? 


mn Nb npntz?xn ot xbi 
man mía man aais? 
nao nao xaon xntzo 
Tria 


xa’b’x nao oaon 
non on non’tzo ’tiaon 
man nata 


ao’ana oa’xn xbx 
oniz?b f?nbi aio nona 
pama ppinan pn xnn 
ob ibnbi bth nona 
ia ¡a’bsona pr no pxrn 


anona ’za’xn xaaszz xb 
’x nann ns?’piz?b piao 
x’b’ba ’zin’xn ’az 


pmr aa pm aa aax 
’xat p pnr pa 
naax nmn 1 oa no’izo 
nrn avn tos? ns? aaxn 
aaopi bt biz? saszs? ns? 



Talmud Efshar en Español -7WDX 7lrf?n 


”(Levítico 23:14), esto no enseña que se le permita comer el grano nuevo en la 
mañana del siglo XVI cuando el horizonte oriental está iluminado. Más bien, es¬ 
tá prohibido hasta la esencia [ atzmo ] del día. Y sostiene que cuando el versí¬ 
culo dice: Hasta ese día, significa hasta e incluyendo esta fecha. Si es así, se¬ 
gún la ley de la Torá, comer el grano nuevo está permitido solo después de la 
conclusión del decimosexto, a menos que se haya sacrificado la ofrenda omer , 
en cuyo caso está permitido comer el grano nuevo inmediatamente des¬ 
pués. 

30b:2 La Gemara pregunta: ¿ Y Rabban Yohanan ben Zakkai sostiene de acuerdo 
con la opinión del Rabino Yehuda? Pero no está de acuerdo con él, como 
aprendimos en una mishna ( Sukka 41a): después de que el Templo fue des¬ 
truido, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó que durante todo el día de 
agitar la ofrenda del omer , está prohibido comer el grano de la nueva cose¬ 
cha . El rabino Yehuda dijo: ¿Pero no está prohibido por la ley de la Torá, 
como está escrito: "Hasta este mismo día"? Esto indica que el rabino Yehuda 
no está de acuerdo con el rabino Yohanan ben Zakkai. 

30b:3 La Gemara rechaza este argumento. Allí, fue el rabino Yehuda quien erró en 
su comprensión. Pensaba que Rabban Yohanan ben Zakkai decía que comer 
raíces nuevas el 16 de Nisan está prohibido por la ley rabínica. Pero eso no es 
así; en realidad estaba diciendo que está prohibido por la ley de la 
Torá. 

30b:4 La Gemara plantea una dificultad. Pero se enseña en la mishna: instituido. Este 
término se refiere a una ordenanza rabínica, no a una ley de la Torá. La Gemara 
explica: ¿Cuál es el significado del término instituido? Significa que Rabban 
Yohanan ben Zakkai interpretó el verso e instituyó que así es como se debe ac¬ 
tuar de ahora en adelante. Cuando el Templo estaba parado no había necesidad 
de esta halakha , ya que se le permitía comer el nuevo grano después del sacrifi¬ 
cio del omer. 

30b:5 MISHNA: Inicialmente, aceptarían testimonios para determinar el comien¬ 
zo del mes a lo largo de todo el trigésimo día desde el comienzo del mes de 
Elul, antes de Rosh Hashaná, y si testigos llegaran desde lejos y testificaran que 
habían visto la Luna Nueva el día anterior, esa noche declararían ese día el Festi- 
val. 

30b:6 Una vez, los testigos tardaron en llegar hasta que llegó la hora tarde, y los le¬ 
vitas se equivocaron con respecto a la canción, es decir, el salmo que se supo¬ 
nía que debían recitar, ya que no sabían en ese momento si era un Festival o un 
día de la semana normal. . A partir de ese momento, los Sabios instituyeron 
que aceptarían testimonios para determinar el comienzo del mes solo has¬ 
ta un tiempo mínimo . Si los testigos no hubieran llegado antes de esa hora, de¬ 
clararían a Elul un mes de treinta días y calcularían las fechas de los Festivales 
en consecuencia. 

30b:7 Y si los testigos vinieran desde un mínimo de tiempo en adelante, aunque los 
cálculos para las fechas de los Festivales comenzarían a partir del día siguiente, 
la gente observaría ese día, en el que los testigos llegaron, como sagrados, 
de modo que en años futuros no Trate todo el día como un día de la semana y 
participe en el trabajo desde la mañana asumiendo que los testigos llegarán solo 
después de un tiempo mínimo . Y también observarían el día siguiente como sa¬ 
grado. En el segundo día, observaron Rosh HaShana en su totalidad, sacrifican¬ 
do sus ofertas y calculando los próximos festivales a partir de esa fe¬ 
cha. 

30b:8 Después de que el Templo fue destruido y ya no había ninguna razón para esta 
ordenanza, Rabban Yohanan ben Zakkai instituyó que aceptarían nuevamen¬ 
te el testimonio para determinar el comienzo del mes todo el día. 

30b:9 GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Qué error cometieron los levitas con res¬ 
pecto a la canción que se suponía que debían recitar? La Gemara respon¬ 
de: Aquí, en Babilonia, interpretaron que no recitaban ninguna canción en 
absoluto, ya que no sabían qué salmo se debía cantar, el de un día normal de la 
semana o el especial del Festival. El rabino Zeira dijo: Su error fue que recita¬ 
ron la canción de un día normal de semana con la ofrenda diaria de la tar¬ 
de. Después de que los testigos testificaron, quedó claro que deberían haber reci¬ 
tado el salmo del Festival. 

30b: 10 El rabino Zeira le dijo a su hijo Ahava: Sal y enseña la siguiente baraita a los 
Sabios de Babilonia: Instituyeron que en Rosh Hashaná la corte aceptaría el 
testimonio para determinar el comienzo del mes solo si había suficiente tiempo 
en el día para sacrifique las ofrendas diarias y las ofrendas adicionales del 
Festival y sus libaciones, y recite la canción apropiada sin error. De acuerdo, 
si dices que recitaron la canción de un día laborable ordinario , este es un ca¬ 
so en el que hay un error. Sin embargo, si dices que no recitaron ningún sal¬ 
mo , ¿qué error hay? El término: error, indica el desempeño de una acción in- 
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correcta. 


La Gemara explica: Dado que no recitaron ningún salmo , no tienes un error 
mayor que este. El hecho de no recitar el salmo apropiado interrumpe todo el 
servicio de sacrificio. 

Rav Aha bar Huna levantó una objeción de una baratía : con respecto a la 
ofrenda diaria en Rosh HaShana, en la mañana se sacrifica de acuerdo con 
su halakhot regular, es decir, los levitas recitan el salmo regular para ese día de 
la semana. Cuando se trata de la ofrenda adicional de Rosh Hashaná, ¿qué sal¬ 
mo se recita? El salmo que incluye el verso: “Canta en voz alta a Dios nuestra 
fuerza; grita al Dios de Jacob ” (Salmos 81:2). Con respecto a la ofrenda dia¬ 
ria de la tarde , ¿qué salmo se recita? El salmo que incluye el versículo: "La 
voz del Señor sacude el desierto" (Salmos 29: 8). 

Y cuando Rosh Hashaná ocurre un jueves, cuyo salmo regular, incluso en un 
día normal de la semana es: "Canta en voz alta a Dios nuestra fuerza", y los 
testigos llegaron antes de que se sacrificara la ofrenda diaria de la mañana, uno 
no recitaría: "Canta en voz alta a Dios nuestra fuerza; grita al Dios de Jacob 
" con la ofrenda diaria de la mañana , porque uno regresa y repite esa sec¬ 
ción en el momento de la ofrenda adicional. 

Más bien, ¿qué recita uno? "Le quité el hombro de la carga" (Salmos 81:7), 
que se refiere a José, quien fue liberado de la prisión en Rosh Hashaná. En otras 
palabras, la segunda mitad del Salmo 81 se recitó con la ofrenda de la mañana, 
mientras que la primera mitad se recitó con la ofrenda adicional. Y si los testi¬ 
gos vinieron un jueves después de que la ofrenda diaria de la mañana ya ha¬ 
bía sido sacrificada, uno recita: "Cante en voz alta a Dios" en la ofrenda adi¬ 
cional, aunque esto significa que uno regresa y repite esa sección nuevamen¬ 
te. Esto concluye la baratía . 

La Gemara explica la objeción de esta baratía : De acuerdo, si dices que 
en cualquier lugar hay una duda con respecto a qué decir, uno recita la can¬ 
ción de un día normal de la semana, este es el significado de lo que dice el tan- 
na : Uno recita el Salmo para un día laborable ordinario y luego lo repite. Sin 
embargo, si dice que en caso de duda no se recita ningún salmo , ¿cuál es el 
significado de la cláusula: uno lo recita y lo repite? 

La Gemara rechaza este argumento. Es diferente allí, ya que en cualquier caso 
"Cantar en voz alta" es el salmo del día, ya sea porque era un jueves ordinario o 
porque era Rosh Hashaná. Sin embargo, aquí no hay pruebas de que, en todos 
los casos inciertos, recitarían el salmo durante un día normal de la semana, ya 
que es posible que no recitaran ningún salmo. 

§ La Gemara se expande sobre el tema de los salmos diarios recitados por los le¬ 
vitas. Se enseña en un baratía que Rabí Yehuda dijo en nombre de Rabí Aki- 
va: En el primer día de la semana, el domingo, lo salmo habría levitas reci¬ 
tar? El salmo comienza con la frase: "La tierra es del Señor y su pleni¬ 
tud" (Salmos 24: 1), en conmemoración del primer día de la Creación, por¬ 
que ese día adquirió el mundo y lo transfirió al hombre, y El fue el único go¬ 
bernante en su mundo, ya que los ángeles no fueron creados hasta el segundo 
día. 

En el segundo día de la semana lo salmo habría levitas recitar? El salmo que 
comienza: "Grande es el Señor, y altamente alabado en la ciudad de nuestro 
Dios, su montaña sagrada" (Salmos 48: 2). Esto se debe a que en el segundo día 
de la Creación separó sus obras, dividiendo entre las aguas superiores y las 
aguas inferiores, y gobernó sobre ellas como Rey; y este salmo habla de Jerusa- 
lén como "La ciudad de un gran Rey" (Salmos 48: 3). 

El tercer día de la semana recitarían el comienzo del salmo: "Dios está en la 
congregación de Dios" (Salmos 82: 1), porque en el tercer día de la Crea¬ 
ción reveló la tierra en Su sabiduría y, por lo tanto, preparó al mundo para 
Su asamblea que ahora podría vivir en la tierra seca. El cuarto día de la sema¬ 
na recitaban el principio del salmo: "Oh Señor Dios, a quien pertenece la 
venganza" (Salmos 94: 1), porque en el cuarto día de la Creación creó el sol y 
la luna, y en el futuro Castigará y se vengará de quienes los ado¬ 
ran. 

El quinto día de la semana, los levitas recitarían el comienzo del salmo: "Can¬ 
tad en voz alta a Dios nuestra fuerza" (Salmos 81:2), porque en el quinto día 
de la creación creó pájaros y peces para alabar su nombre. El sexto día de la 
semana recitarían el comienzo del salmo: "El Señor reina, está vestido de 
majestad" (Salmos 93: 1), porque ese día completó su labor y gobernó toda 
la creación en toda su gloria. El séptimo día de la semana, Shabat, recitarían el 
comienzo del salmo: “Un salmo, una canción para el día de Shabat” (Salmos 
92: 1), ya que el mundo futuro será un día que es todo Shabat. 
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31 a:6 El rabino Nehemya dijo: ¿Qué vieron los sabios que los llevó a distinguir en¬ 

tre estos capítulos, ya que interpretan los salmos recitados en los seis días de la 
semana como referidos al pasado, mientras que el salmo recitado en Shabat se 
refiere al futuro? Más bien, todos los salmos se refieren al pasado. Los seis pri¬ 
meros son como se ha explicado anteriormente: En el primer día, la razón 
es que El adquirió el mundo y se transfiere al hombre, y él era el único gober¬ 
nante en su mundo; en el segundo día, la razón es que separó sus obras y go¬ 
bernó sobre ellas como rey; En el tercer día, la razón es que Él reveló la tie¬ 
rra con Su sabiduría y de ese modo preparó al mundo para Su asam¬ 
blea. 

3 la:7 El cuarto día, la razón es que creó el sol y la luna, y en el futuro castigará a 
quienes los adoren; en el quinto día, la razón es que creó pájaros y peces pa¬ 
ra alabar su nombre; en el sexto día, la razón es que completó su labor y go¬ 
bernó sobre toda la creación. Sin embargo, en el séptimo día, la razón es que 
descansó de su obra, ya que la frase "Un salmo, una canción para el día de Sha¬ 
bat" se refiere al primer Shabat de la Creación. 

31a:8 Los comentarios Guemará: Y estos Tanna'im no están de acuerdo con respecto 
a una declaración de Rav ketina, como dijo Rav ketina: existirá El mundo de 
seis mil años, y para uno mil años que serán destruidas, como se dice: “Y solo 
el Señor será exaltado en ese día " (Isaías 2:11), y un día para Dios es mil 
años, como se indica en el versículo:" Porque mil años a tus ojos son como ayer 
cuando ya pasó " (Salmos 90: 4). La declaración del Rav Ketina está de acuerdo 
con la opinión del Rabino Akiva. Por el contrario, Abaye dijo: El mundo 
será destruido por dos mil años, como se dice: "Después de dos días nos revi¬ 
virá" (Oseas 6: 2). Según la opinión de Abaye de que la destrucción será por 
dos días, no hay conexión entre el mundo futuro y el día de Shabat, que es solo 
un día. 

3 la:9 § La Gemara además pregunta: Cuando se trataba de las ofrendas adicionales 
de Shabat, ¿qué recitarían los levitas ? Rav Anan bar Rava dijo que Rav di¬ 
jo: Ellos recitarían de acuerdo con el mnemónico hei , zuyin ,yod , vav , la¬ 
med , kaf . Ellos dividirían la canción de Ha'azinu en seis secciones, cada una 
de las cuales comenzó con una letra de la mnemotécnica: " Oigan [ ha'azinu ], 
cielos" (Deuteronomio 32: 1); "Recuerda [ zekhor ] los días de antaño" (Deutero- 
nomio 32: 7); “Lo hizo cabalgar [ yarkivehu ] en los lugares altos de la tierra” 
(Deuteronomio 32:13); "El Señor lo vio [ vavar ] y rechazó" (Deuteronomio 
32:19); "Si no fuera [ lulei ] que temiera la provocación del enemigo" (Deutero¬ 
nomio 32:27); “Porque [ki] el Señor juzgará a su pueblo” (Deuteronomio 
32:36). 

3la: 10 Y Rav Hanan bar Rava dijo que Rav dijo: De la forma en que los versos de 
la canción de Ha'azinu se dividen aquí para recitar las ofrendas adicionales de 
Shabat en el Templo, también se dividen cuando se leen en el sinagoga en Sha¬ 
bat. 

3 la: 11 La Gemara hace otra pregunta: cuando se trataba de la ofrenda diaria de la tar¬ 
de en Shabat, ¿qué recitarían los levitas ? El rabino Yohanan dijo: "Enton¬ 
ces cantó Moisés" (Éxodo 15: 1), y: "Quién es como tú" (Éxodo 15:11), las 
dos mitades de la Canción del mar, y: "Entonces Israel cantó esta canción" 
(Números 21:17), toda la canción del pozo. 

3la: 12 Un dilema se planteó ante los Sabios: ¿Tiene uno recitar todas estas seccio¬ 
nes de la canción de Haazinu en cada Shabat, o tal vez en todos y cada Sha¬ 
bat que les recite una sección? La Guemará sugiere: Ven y escuchar, como se 
enseña en un baratía que el rabino Yosei dijo: Por el tiempo que aquellos que 
recitan el primer conjunto, es decir, los versos de las ofertas adicionales a las 
presentadas en Shabat, recitan que una vez, aquellos que recitan el segun¬ 
do conjunto, para la ofrenda diaria de la tarde, repetiría su ciclo dos veces, ya 
que el primer conjunto constaba de seis secciones, mientras que el segundo con¬ 
junto incluía solo tres secciones. Aprende de aquí que todos y cada Shabat re¬ 
citarían solo una sección. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de 
aquí que esto es correcto. 

3la: 13 § Rav Yehuda bar Idi dijo que el rabino Yohanan dijo: La Divina Presencia 

viajó diez viajes, es decir, salió del Templo y Eretz Israel en diez etapas en el 
momento de la destrucción del Primer Templo, como se deriva de los versos. Y 
correspondiente a ellos, el Sanedrín fue exiliado en diez etapas al final del pe¬ 
ríodo del Segundo Templo y después de la destrucción del Templo, y esto se sa¬ 
be por tradición. 

3la: 14 La Gemara elabora. La Divina Presencia viajó diez viajes, como se deriva de 
los versos. Los diez viajes son: desde la cubierta del arca hasta el queru¬ 
bín; y de un querubín a otro querubín; y desde el segundo querubín hasta el 
umbral del Santuario; y desde el umbral hasta el patio; y del patio al altar; y 
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del altar al techo; y desde el techo hasta la pared del Monte del Templo; y del 
muro a la ciudad; y de la ciudad a una montaña cercana a Jerusalén; y 
de esa montaña al desierto; y desde el desierto ascendió y descansó en su lu¬ 
gar en el cielo, aislado de la humanidad, como se dice: "Iré y volveré a mi lu¬ 
gar" (Oseas 5:15). 

La Gemara cita las fuentes para cada una de estas etapas: desde la cubierta del 
Arca, la Presencia Divina viajó al querubín, y de un querubín a otro queru¬ 
bín, y del segundo querubín al umbral, como está escrito con respecto a Moi¬ 
sés en el Tabernáculo: “Y allí me reuniré con ustedes, y les hablaré desde 
arriba de la cubierta del Arca, entre los dos querubines” (Éxodo 25:22). Y es¬ 
tá escrito: "Y cabalgó sobre un querubín, y voló" (II Samuel 22:11), lo que 
indica que la gloria de la Presencia Divina puede descansar sobre un queru¬ 
bín. Y está escrito: "Y la gloria del Dios de Israel había ascendido desde el 
querubín, sobre el cual estaba, hasta el umbral de la Casa" (Ezequiel 9: 3), 
es decir, la Presencia Divina se movió del querubín al límite. 

Y desde el umbral del Santuario, la Presencia Divina fue al patio, como está 
escrito: “Y la Casa se llenó de la nube y el patio se llenó del resplandor de la 
gloria del Señor” (Ezequiel 10: 4). Desde el patio hasta el altar, como está es¬ 
crito: "Vi al Señor parado en el altar" (Amos 9: 1). Y desde el altar hasta el 
techo, como está escrito: "Es mejor vivir en una esquina del techo que en 
una casa junto con una mujer contenciosa" (Proverbios 21: 9). Desde el techo 
hasta la pared, como está escrito: “Y he aquí, el Señor se paró sobre una pa¬ 
red hecha con una plomada” (Amos 7: 7). Desde el muro hasta la ciudad, co¬ 
mo está escrito: "La voz del Señor clama a la ciudad" (Miqueas 6: 9). 

Y de la ciudad surgió la Divina Presencia hacia la montaña más cercana al 
Santuario, es decir, el Monte de los Olivos, como está escrito: “Y la gloria del 
Señor subió de en medio de la ciudad, y se paró sobre la montaña, que está 
en el lado este de la ciudad ” (Ezequiel 11:23). Y desde la montaña hasta el 
desierto, como está escrito: "Es mejor vivir en el desierto que con una mujer 
contenciosa y inquieta" (Proverbios 21:19). Y desde el desierto ascendió y des¬ 
cansó en su lugar en el Cielo, como está escrito: "Iré y volveré a Mi lu¬ 
gar hasta que reconozcan su culpa" (Oseas 5:15). 

El rabino Yohanan dijo: Durante seis meses, la Presencia Divina se demoró 
en el desierto, esperando al pueblo judío, esperando que tal vez se arrepien¬ 
tan y puedan regresar a su lugar. Cuando no se arrepintieron, la Divina Pre¬ 
sencia dijo: "Dejen que se desesperen y se pierdan, como se dice:" Pero los 
ojos de los impíos fracasarán, y no tendrán forma de huir, y su esperanza 
será la caída de el alma ” (Job 11:20). Esto concluye la discusión de las diez 
etapas del exilio de la Divina Presencia del Lugar Santísimo. 

Y correspondiente a estas diez etapas, el Sanedrín fue exiliado en diez etapas 
al final del período del Segundo Templo y después de la destrucción del Templo, 
y esto se sabe por tradición: desde la Cámara de Piedra Cortada, su asiento 
fijo en el Templo , para comprar , literalmente, un lugar designado en el Monte 
del Templo fuera del Templo propiamente dicho; y de utanut a Jerusalén; y de 
Jerusalén a Yavne; 

y de Yavne a Usha; y de Usha regresó a Yavne; y de Yavne volvió a Usha; y 
de Usha a Shefaram; y de Shefaram a Beit She'arim; y de Beit Shearim a 
Tzippori; y de Tzippori a Tiberias. Y Tiberíades es más bajo que todos 
ellos, como lo es en el Valle del Jordán. Un verso alude a estos movimientos, co¬ 
mo se dice: "Y derribado, hablarás desde la tierra" (Isaías 29: 4). 


El rabino Elazar dice: Hay seis exiliados, si cuentas solo los lugares, no el nú¬ 
mero de viajes, y un versículo diferente alude a esto, como se dice: "Porque él 
ha derribado a los que habitan en lo alto, la elevada ciudad tendida", baja, 
poniéndola baja, al suelo, llevándola al polvo ” (Isaías 26: 5). Este versículo 
menciona seis expresiones de descenso: derribado, acostado, acostado, al suelo, 
llevándolo y al polvo. El rabino Yohanan dijo: Y desde allí, es decir, desde su 
lugar de descenso más bajo, están destinados a ser redimidos en el futuro, co¬ 
mo se dice: "Sacúdete del polvo, levántate, siéntate, Jerusalén" (Isaías 52: 2 
) 

MISHNA: Rabino Yehoshua ben Korha dicho: Y esto, también, Rabán Ioja- 
nán ben Zakai instituyó, que incluso si el titular del juzgado de setenta y 
uno se encuentra en cualquier otro lugar, no en el que el Gran Sanedrín está en 
sesión, los testigos deben , sin embargo, ir solo al lugar donde se reúne el 
Gran Sanedrín para dar testimonio para determinar el comienzo del mes. Aun- 


sub naraai narab nunai 
ms?b namai namb mi 
naiab nnai nnb n’i?ai 
naam nnbs? imam 
*|bx tato» naipaa 
’aipa bx rnicw 
nriaa 3iiDb nmsaa 
psab 3 naai 3 iiDb 
au? -|b ’msnn amai 
misan bs?a 71N ’nnan 

PS?’1 3113 bS7 33T1 37131 
bxna?’ mbx n33i 3 tui 
icn 3iiDH bva nbsn 
nun psa bx i’bs? nm 


37131 nrmb psaai 
lis?n nx nun xba’i 
1133 nía rm naba nstnm 
37D1 mtab mtna m 
bs? 3 ¿j f n rm m’xn 
amai sub mtaai rutan 
sua su ros bs? rucb 3io 
33s u nsm amai namb 
Ts?b ñama pite nain bs? 
mp’ TS?b m bip amai 
bs?’i 37Di nnb n’s?ai 
TS?n pin bs?a m iud 
ñipa i m mn bs? ias?’i 
3’nai naiab mar nub 
13ia f1X3 n3tt> 31D 
nna?’i nnbs? i3iaai 
pbx 37U1 naipa3 
in ’aipa bx nmtw 
ntt?tt? pni’ un nax 
ñaua? n33s?ns Q’tnn 
ttatz? n3ia3 bxia?’b 
xbw pu nmwna inrn 1 
pxs? nsm nax nrn 
□’s?un ’rsn naxic? 
ansa iax oisai ni’ban 
ttus nsa nmpm 
pninao nnbs pasai 
rrnn naiüba masa 
n’btmn’b msnai msnb 
ni3’b D’btnn’ai 


xrmai xrmb nsaui 
xrmb nsa’ai nsa’b 
as?ns®b xrmai 
D’is?B? nub as?nsa?ai 
misstb ams?ii? nuai 
xmntsi xm3Db misstai 
naxstü ibua npias? 
mam pnxa nbscn 
mbi m? naix nrs?bx un 
ucm msm u naxu? 
naica nmp ama 
pnx 1 S 7 nbuii” nsbuis? 1 
un nax nos? is? nssrr 
bxrb pims? arz;ai ;sm’ 
nss?a ms?snn naxu? 
uc? ’aip 

p s?tnn’ un nax '’sna 
pn ppnn nxr nsn nnnp 
u?xn íb’sxtí? ’X3t p imi’ 
xbis? aipa baa pi nu 
xbx lubin ams?n in 1 



Talmud Efshar en Español -1BQN 7lrf?n 


31b:4 


31b:5 


31b:6 


31b:7 


31b:8 


31b:9 


3 Ib: 10 


3 Ib: 11 


que la fecha del mes depende de la cabeza del Gran Sanedrín, ya que es él quien 
declara que el mes está santificado (véase 24a), sin embargo, Rabban Yohanan 
ben Zakkai instituyó que los miembros del Gran Sanedrín pueden santificar el 
mes. en ausencia del jefe de la corte. 

GEMARA: La Gemara relata: Había una cierta mujer que fue llamada a jui¬ 
cio ante Ameimar en Neharde'a. Ameimar fue temporalmente a Mehoza, y 
ella no lo siguió para ser juzgado allí. Escribió un documento de excomunión 
| petiha ] sobre ella, por desobedecer a la corte. Rav Ashi le dijo a Ameimar: 
¿No aprendimos en la mishná: incluso si el jefe de la corte de setenta y uno es¬ 
tá en otro lugar, los testigos deberían ir solo al lugar donde se reúne el Gran 
Sanedrín ? Esto muestra que uno debe presentarse en la corte en sí, en lugar de 
seguir al jefe de la corte. 


Ameimar le dijo: Esto se aplica solo al testimonio para determinar el comien¬ 
zo del mes, para lo cual es necesario tener un lugar fijo. La razón es que si es 
así, si los testigos acuden a la corte cuando el jefe de la corte está ausente y ten¬ 
drán que ir a otro lugar, por lo tanto, los obstruirá para futuras ocasiones, ya 
que considerarán que es demasiado problema y quizás no vendrán la próxima 
vez. Por lo tanto, los Sabios dijeron que estos testigos deberían ir al lugar habi¬ 
tual donde se reúne el Gran Sanehdrin. Sin embargo, aquí, con respecto a las 
reclamaciones monetarias, el versículo dice: "El prestatario es servidor del 
prestamista" (Proverbios 22: 7), es decir, el demandado debe actuar como le re¬ 
sulte conveniente al demandante y al tribunal. 

§ Los Sabios enseñaron en una baraita : a los sacerdotes no se les permite as¬ 
cender con sus sandalias a la plataforma para recitar la Bendición Sacerdotal 
en la sinagoga. Y esta es una de las nueve ordenanzas que Rabban Yohanan 
ben Zakkai instituyó. Se mencionan seis en este capítulo: hacer sonar el sho- 
far en Shabat en Yavne, tomar el lulav los siete días, la prohibición de comer 
grano nuevo todo el día de agitarse, aceptar el testimonio para determinar el co¬ 
mienzo del mes todo el día, y contar con los testigos para La Luna Nueva va al 
lugar de reunión y recita la Bendición Sacerdotal sin sandalias. Y uno se afir¬ 
ma en el primer capítulo, que los testigos de la Luna Nueva pueden profanar 
Shabat solo durante los meses de Tishrei y Nisan. 

Y el otro, como se enseña en una baraita : un converso que se convierte hoy 
en día debe reservar un cuarto de siclo para su nido, es decir, su par de palo¬ 
mas. Según la ley de la Torá, un converso debe traer dos holocaustos de pájaros, 
además de su inmersión y circuncisión. Después de la destrucción, se instituyó 
que debía dejar de lado el valor de dos palomas jóvenes en previsión de la re¬ 
construcción del Templo. El rabino Shimon ben Elazar dijo: El rabino 
Yohanan ben Zakkai ya reunió a una mayoría que votó y rescindió la ordenan¬ 
za debido a un posible accidente. Si un converso está obligado a reservar dine¬ 
ro, alguien podría usar este dinero sin darse cuenta, violando así la prohibición 
del uso indebido de la propiedad consagrada. 

Y la otra ordenanza, la novena, es objeto de una disputa entre Rav Pappa y 
Rav Nahman bar Yitzhak. Rav Pappa dijo: La ordenanza se refería al fruto de 
una vid de cuarto año. Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Lúe con respecto a la 
tira de lana carmesí. 

La Gemara elabora: Rav Pappa dijo que la ordenanza se refiere al fruto de una 
vid de cuarto año, como se enseña en un mishna (Beitza 5a): el fruto de una 
vid de cuarto año tiene el estado de frutos de segundo diezmo , y por lo tanto su 
dueño ascendería a Jerusalén y comería las uvas allí. Si no puede hacerlo, de¬ 
bido a la distancia involucrada o al peso de la carga, puede canjear las frutas con 
dinero donde está, y luego canjear ese dinero por otras frutas en Jerusalén. Sin 
embargo, los Sabios decretaron que el fruto de los alrededores de Jerusalén no 
debería ser redimido; más bien, los propietarios deberían traer la fruta misma a 
Jerusalén. Los alrededores de Jerusalén para este propósito se definieron 
como un día de caminata en cada dirección. Y este es su límite: Eilat al nor¬ 
te, Akrabat al sur, Lod al oeste y el río Jordán al este. 

Y Ulla dijo, y algunos dicen que Rabba bar Ulla dijo que el Rabino Yohanan 
dijo: ¿ Por qué razón los Sabios instituyeron esta ordenanza, que alguien que 
vive cerca de Jerusalén debe traer su fruto allí? Para adornar los mercados de 
Jerusalén con fruta, ya que este decreto asegura que siempre haya abundancia 
de fruta en Jerusalén. 

Y se enseñó más en una baraita : el rabino Eliezer ben Hyrcanus, un estudiante 
de Rabban Yohanan ben Zakkai, tenía una vid de cuarto año ubicada entre Lod 
y Jerusalén, al este de Lod, junto al pueblo de Tavi. La vid estaba dentro de los 
límites de Jerusalén con el propósito de esta halakha . El rabino Eliezer no pudo 
llevar la fruta al Templo, ya que el Templo había sido destruido, y el Rabino 
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Eliezer trató de dejar la fruta sin dueño en favor de los pobres, para quienes 
valdría la pena llevar la fruta a Jerusalén. 

Sus alumnos le dijeron: Nuestro maestro, no hay necesidad de hacerlo, ya 
que sus colegas ya votaron sobre el asunto y lo permitieron, ya que después 
de la destrucción del Templo no hay necesidad de adornar los mercados de Jeru¬ 
salén. La Gemara explica: ¿Quiénes son sus colegas? Esto se refiere a Rabban 
Yohanan ben Zakkai. 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La ordenanza se refería a la tira de lana car¬ 
mesí utilizada en Yom Kippur. Como se enseña en una baraita : al princi¬ 
pio atarían una tira de lana carmesí a la apertura de la entrada del templo en 
el exterior. Si, después del sacrificio de las ofrendas y el envío del chivo expia¬ 
torio, la tira se volviera blanca, la gente se alegraría, ya que esto indicaba que 
sus pecados habían sido expiados. Si no se volviera blanco, estarían tris¬ 
tes. Cuando los Sabios vieron que la gente estaba demasiado angustiada en Yom 
Kippur, instituyeron que debían atar la tira de lana carmesí a la abertura del 
Hall de Entrada en el interior, donde solo unos pocos podían entrar para ver¬ 
lo. 

Pero la gente aún miraría y lo vería , y una vez más, si se volviera blanco, se 
alegrarían, y si no se volviera blanco, estarían tristes. Por lo tanto, los Sa¬ 
bios instituyeron que debían atar la mitad de la tira a una roca cerca del lu¬ 
gar donde se encontraba el que envió el chivo expiatorio y la otra mitad entre 
los cuernos del chivo expiatorio, para que la gente no supiera qué pasó con la 
tira hasta después de la conclusión de Iom Kipur. Esta ordenanza fue instituida 
por Rabban Yohanan ben Zakkai. 

El Gemara explica esta disputa: ¿Cuál es la razón por la que Rav Nahman bar 
Yitzhak no expresó su opinión con respecto a la ordenanza de acuerdo con la 
opinión de Rav Pappa? Él podría haber dicho: Si entra en su mente decir 
que Rabán Iojanán ben Zakai anuló la ordenanza del fruto de la vid de cuarto 
año, fue él uno de los colegas de Rabí Eliezer, que los estudiantes han referido 
a él de esta manera ? El era su maestro. Por lo tanto, el rabino Yohanan no pue¬ 
de ser el que instituyó esta ordenanza. Y el otro, Rav Pappa, ¿qué respondería él 
a esto? Se diría que desde que eran de Rabí Eliezer estudiantes es no una con¬ 
ducta apropiada para un decir a su maestro: Su maestro. Por lo tanto, se refi¬ 
rieron al rabino Yohanan como el colega del rabino Eliezer. 

La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón por la que Rav Pappa no expresó su 
opinión de acuerdo con la opinión de Rav Nahman bar Yitzhak? Rav Pappa 
podría haberle dicho: si se le ocurre decir que esta ordenanza para Yom Kippur 
íue instituida por Rabban Yohanan ben Zakkai, en los días de Rabban 
Yohanan ben Zakkai ¿había en realidad una tira de lana carmesí ? ¿No se en¬ 
seña en una baraita : todos los años de la vida de Rabban Yohanan ben Zak¬ 
kai fueron 120 años: cuarenta años estuvo involucrado en negocios para po¬ 
der lograr independencia financiera y estudiar Torá, cuarenta años estudió Torá 
y cuarenta años él enseñó la Torá. 


Y se enseña en una baraita : durante los cuarenta años anteriores a la des¬ 
trucción del Segundo Templo, la tira de lana carmesí no se volvería blan¬ 
ca; más bien, sería convertir un tono más oscuro de rojo. Y aprendimos en la 
mishna: cuando el Templo fue destruido, Rabban Yohanan ben Zakkai insti¬ 
tuyó sus ordenanzas. Esto muestra que Rabban Yohanan vivió y enseñó la Torá 
después de la destrucción. Por lo tanto, la ordenanza de la lana carmesí debe ha¬ 
berse hecho mientras Rabban Yohanan todavía estudiaba la Torá, antes de que 
instituyera ordenanzas. La Gemara pregunta: Y el otro Sabio, Rav Nahman bar 
Yitzhak, ¿qué respondería? Según él, esa ordenanza fue instituida durante esos 
cuarenta años que estudió Torá. Él era entonces un estudiante que se sienta 
delante de su maestro, y él dijo que una cuestión, es decir, sugirió esta orde¬ 
nanza, y su razonamiento lógico de los Sabios, 

y su maestro lo estableció en su nombre. En consecuencia, se cuenta como una 
de las ordenanzas de Rabban Yohanan ben Zakkai. 

MISHNA: El orden de las bendiciones de la oración adicional sobre Rosh 
Hashaná es el siguiente: uno recita la bendición de los Patriarcas, la bendición 
de los hechos poderosos de Dios y la bendición de la santificación del nom¬ 
bre de Dios , todo lo cual se recita todo el año. largo. Y uno incluye la bendi¬ 
ción del reinado, que contiene muchos versículos bíblicos sobre ese tema, con 
ellos, es decir, en la bendición de la santificación del nombre de Dios, y él no 
hace sonar el shofar después de él. 

Luego, uno agrega una bendición especial para la Santificación del Día, y sue¬ 
na el shofar después de él; seguido por la bendición de los Recuerdos, que con¬ 
tiene muchos versículos bíblicos que abordan ese tema, y suena el shofar des¬ 
pués; y recita la bendición de Shofarot , que incluye versos que mencionan 
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el shofar , y suena el shofar después de él. Y luego regresa a la oración regular 
de Amida y recita la bendición del Servicio de Dios y la bendición 

del Día de Acción de Gracias y la Bendición Sacerdotal. Esta es la declara¬ 
ción del rabino Yohanan ben Nuri. 

32a:4 El rabino Akiva le dijo: Si uno no toca el shofar para la bendición del reina¬ 
do, ¿por qué lo menciona ? Más bien, el orden de las bendiciones es el siguien¬ 
te: uno recita la bendición de los Patriarcas y la de los hechos poderosos de 
Dios y la de la santificación del nombre de Dios . Que posteriormente inclu¬ 
ye la bendición de la Majestad en la bendición de la santificación del día, y los 
sonidos del shofar . Luego, recita la bendición de los Recuerdos, y sue¬ 
na el shofar después de él, y la bendición de Shofarot y suena el shofar después 
de él. El entonces recita la bendición de Dios de Servicio y la bendición de Ac¬ 
ción de Gracias y la Bendición Sacerdotal. 

32a:5 GEMARA: La mishna enseñó que el rabino Akiva le dijo: Si uno no 

toca el shofar para bendecir el reinado, ¿por qué lo menciona ? El Gemara ex¬ 
presa soipresa ante esta pregunta: ¿Por qué lo menciona ? El Misericordioso 
declara que uno debería mencionarlo . Es una mitzva recitar la bendición del 
reinado, independientemente del sonido del shofar . Más bien, esto es lo que el 
rabino Akiva quiso decir: ¿ Por qué uno menciona diez versículos del reinado, 
como en las otras bendiciones? Déjelo recitar nueve versos o menos. Dado 
que la bendición es diferente porque no es seguida por explosiones de sho¬ 
far , que también sea diferente con respecto al número de versos que inclu¬ 
ye. 

32a:6 § Los Sabios enseñaron en una baratía : ¿ De dónde se deriva que uno reci¬ 

ta la bendición de los Patriarcas? Como se dice: "Asigna al Señor, oh hijos 
de los poderosos" (Salmos 29: 1), lo cual se interpreta que significa que uno de¬ 
be mencionar ante Dios la grandeza de los poderosos, es decir, los justos Patriar¬ 
cas. ¿Y de dónde se deriva que uno recita la bendición de las obras podero¬ 
sas de Dios ? Como se dice: "Asigna al Señor gloria y fortaleza" (Salmos 29: 

1) . ¿Y de dónde se deriva que uno recita la bendición de la Santificación del 
Nombre de Dios? Como se dice: “Asigna al Señor la gloria debido a Su nom¬ 
bre; adorad al Señor en la belleza de la santidad ” (Salmos 29: 

2 ) . 

32a:7 ¿Y de dónde se deriva que en Rosh Hashaná se recitan las bendiciones del rei¬ 
nado, los recuerdos y el shofarot ? El rabino Eliezer dice: Como está escri¬ 
to: "En el séptimo mes, el primer día del mes, tendrás un descanso solemne, un 
memorial de explosiones, una convocación sagrada" (Levítico 23:24). Este 
versículo se interpreta de la siguiente manera: "Un descanso solemne", se refie¬ 
re a la bendición de la santificación del día; "Un memorial", esto es Recuer¬ 
dos; " Explosiones ", esto es Shofarot ; “Una convocación sagrada”, esto sig¬ 
nifica santificarlo absteniéndose de realizar trabajos prohibidos . 

32a:8 El rabino Akiva le dijo al rabino Eliezer: ¿Por qué razón no se afirma 
en cambio que la frase "descanso solemne" enseña que uno debe descan¬ 
sar absteniéndose del trabajo prohibido, ya que este es el término con el que el 
verso se abrió primero. Es lógico que el versículo comience con el tema princi¬ 
pal, es decir, que este día es un Festival en el que está prohibido realizar traba¬ 
jos. Más bien, el versículo debe explicarse de la siguiente manera: "Un descan¬ 
so solemne", santifíquelo absteniéndose de realizar trabajos prohibidos ; "Un 
memorial", esto es Recuerdos; " Explosiones ", esto es Shofarot ; "Una con¬ 
vocación sagrada", esta es la santificación del día. 

32a:9 ¿De dónde se deriva que aquel recita la bendición del reinado? En una baratía 
se enseña que el rabino Yehuda HaNasi dice: Un versículo dice: "Yo soy el Se¬ 
ñor tu Dios" (Levítico 23:22), que se refiere al reinado de Dios sobre el mun¬ 
do; y dos versículos después dice: "En el séptimo mes" (Levítico 
23:24). Esto enseña que el reinado de Dios debe mencionarse en Rosh Hasha¬ 
ná. 

32a: 10 El rabino Yosei bar Yehuda dice: Esto no es necesario, como dice el versícu¬ 
lo : “También en el día de tu alegría, y en tus estaciones señaladas, y en tus Lu¬ 
nas Nuevas, tocarás las trompetas sobre tus holocaustos, y sobre los sacrificios 
de tus ofrendas de paz; para que sean para ti un recuerdo delante de tu 
Dios: Yo soy el Señor tu Dios "(Números 10:10). Como no hay ninguna necesi¬ 
dad de que el verso a otro: “Yo soy el Señor tu Dios”, y por lo tanto lo que es 
el significado cuando el versículo dice: “Yo soy el Señor tu Dios”? Este es un 
paradigma de que en todos los lugares donde se declaran versos de Recuer¬ 
dos, se deben recitar versos de reinado con ellos. 

32a: 11 § La Guemara vuelve al tema discutido en la mishná: ¿ Y dónde se recita la 

santificación del día? En una baratía se enseña que el rabino Yehuda HaNa¬ 
si dice: Uno lo recita con la bendición del reinado, en la cuarta bendición. El 
explica: Así como encontramos en todos los otros lugares que la Santificación 
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del Día se menciona en la cuarta bendición de la oración de Amida , así tam¬ 
bién aquí, se recita en la cuarta bendición. 

Rabban Shimon ben Gamliel dice: Uno lo recita junto con la bendición de 
los Recuerdos, en la quinta bendición. Él explica: Así como encontramos en 
todos los otros lugares que la Santificación del Día se menciona en la bendi¬ 
ción media de la oración de Amida , por ejemplo, en Shabat, cuando es la cuarta 
de las siete bendiciones, también aquí se recita en la bendición media , que en 
el caso de Rosh HaShana es la quinta bendición, ya que la oración de Rosh HaS- 
hana Amida se compone de nueve bendiciones. 

§ Y la baratía relata que cuando la corte santificó el año en Usha, el rabino 
Yohanan ben Beroka descendió como líder de oración en presencia de Rab¬ 
ban Shimon ben Gamliel, y actuó de acuerdo con la opinión de Rabban 
Yohanan ben Nuri al incluir la bendición, del reinado en la bendición de la san¬ 
tificación del nombre de Dios. Rabban Shimon le dijo: No estaban acostum¬ 
brados a actuar de esta manera en Yavne. En el segundo día, el rabino inaani- 
na, hijo del rabino Yosei HaGelili, descendió como líder de oración, y actuó 
de acuerdo con la opinión del rabino Akiva al incluir la bendición del reinado 
en la bendición de la santificación del día. Rabban Shimon ben Gamliel dijo: 
Así es como estaban acostumbrados a actuar en Yavne. 


La Gemara hace una pregunta con respecto a esta baratía : ¿ Eso quiere decir 
que Rabban Shimon ben Gamliel sostiene de acuerdo con la opinión del Ra¬ 
bino Akiva? ¿Pero no dijo el rabino Akiva que se recita la bendición del rei¬ 
nado con la bendición de la santificación del día, y el rabino Shimon ben 
Gamliel dice que se recita la bendición de la santificación del día con la ben¬ 
dición de los recuerdos? ¿Por qué entonces el rabino Shimon ben Gamliel indi¬ 
có su acuerdo con la práctica del rabino Akiva? El rabino Zeira dijo: El rabi¬ 
no Shimon ben Gamliel simplemente quería decir que estaba de acuerdo en que 
uno toca el shofar junto con la bendición del reinado, y que así era como esta¬ 
ban acostumbrados a actuar en Yavne. 

La baratía enseñó que el segundo día el rabino inaanina descendió como líder 
de oración. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de: El segundo día? Si 
decimos que esto se refiere al segundo día del día del Festival de Rosh Hasha- 
ná, es decir que le dieron a Elul un mes completo , de modo que el trigésimo 
día de Elul fue el primer día de Rosh Hashaná y el primer día de Tishrei fue el 
segundo día? Pero el rabino Hanina bar Kahana no dijo: Desde los días de 
Ezra en adelante, no hemos encontrado que el mes de Elul se haya cumpli¬ 
do. Si es así, es difícil creer que ocurriera un caso de este tipo en la época de 
los tannaim . Rav Isda dijo: ¿Cuál es el significado de: El segundo día? Signi¬ 
fica que en el segundo día, la próxima vez fue Rosh HaShana, es decir, en Rosh 
HaShana del año siguiente. 

MISHNA: Uno no recita menos de diez versículos en la bendición del reina¬ 
do, o menos de diez versículos en la bendición de los Recuerdos, o menos de 
diez versículos en la bendición de Shofarot . El rabino Yohanan ben Nuri di¬ 
ce: Si uno recitó tres de cada uno de ellos, ha cumplido su obliga¬ 
ción. 

GEMARA: La Gemara pregunta: Estos diez versículos de la realeza, ¿a qué 
corresponden? Rabí Yehuda HaNasi dijo: Ellos corresponden a las alabanzas 
diez que David dice en el libro de los Salmos. La Gemara pregunta: Hay mu¬ 
chos más elogios que eso en el libro de los Salmos. La Gemara responde que se 
refiere a aquellos en los que está escrito por ellos: "Alabadle con la explosión 
del shofar " (Salmos 150: 3). En ese capítulo, la frase "Alabadle" aparece diez 
veces. 

Rav Yosef dijo: Los diez versos corresponden a los Diez Mandamientos, que 
fueron dichos a Moisés en el Sinaí. Rabí Yohanan dijo: Ellos corresponden a 
las expresiones diez través de los cuales se creó el mundo. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuáles son estas diez expresiones? La Gemara explica: Esto se refiere a las 
diez veces que la frase "Y El dijo" aparece en la historia de la Creación en los 
primeros dos capítulos de Génesis. 

La Gemara pregunta: ¿Se refiere a la repetición de la frase: "Y El dijo" en Gé¬ 
nesis? Hay sólo nueve tales frases, no diez. La Gemara responde que la fra¬ 
se "En el principio" también se considera una expresión, como está escrito: 
"Por la palabra del Señor fueron hechos los cielos" (Salmos 33: 6), lo que in¬ 
dica que toda la creación llegó a existir, a través de un enunciado único, después 
del cual toda la materia se formó en entidades separadas y distintas por medio de 
los otros nueve enunciados. 

§ La mishna enseñó que el rabino Yohanan ben Nuri dice: Si uno recitó tres 
de cada uno de ellos, ha cumplido su obligación. Un dilema se planteó 
ante los Sabios: ¿En qué se enseña aquí? ¿Rabino Yohanan ben Nuri quiere de- 
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cir que uno debe recitar tres versos de la Torá, tres de los Profetas y tres de 
los Escritos, que son nueve en total, y si es así, la diferencia práctica entre las 
opiniones del Rabino Yohanan ben Nuri y la primera Taima es solo un verso? O 
tal vez quiere decir que uno debe recitar un verso de la Torá y uno de los Pro¬ 
fetas y uno de los Escritos, que son tres en total, y la diferencia práctica entre 
ellos es una gran cantidad de versos, es decir, siete. 


La Gemara aclara este asunto: ven y escucha una prueba, como se enseña en 
una baratía : no se recitan menos de diez versos de reinado, o menos de 
diez versos de recuerdos, o menos de diez versos de Shofarot . Y si uno recitó 
siete de cada uno de ellos, ha cumplido su obligación, ya que corresponden a 
los siete firmamentos en el cielo. 

El rabino Yohanan ben Nuri dijo: Quien recita menos de los diez necesa¬ 
rios no debería recitar menos de siete, pero si recitó tres de cada uno de ellos, 
ha cumplido su obligación, ya que corresponden a la Torá, los Profetas y los 
Escritos. Y algunos dicen: Se corresponden con los sacerdotes, los levitas, y 
los hijos de Israel. Esto indica que el rabino Yohanan ben Nuri significa un total 
de tres versos por cada bendición. Rav Huna dijo que Shmuel dijo: El halak- 
ha está de acuerdo con la opinión del rabino Yohanan ben Nuri. 

MISHNA: Uno no menciona versos de Recuerdo, Reinado y Shofar que ten¬ 
gan un tema de castigo. Al recitar los diez versos, uno comienza con los versos 
de la Torá y concluye con los versos de los Profetas. El rabino Yosei dice: Si 
concluyó con un verso de la Torá, ha cumplido su obligación. 

GEMARA: La Gemara cita ejemplos de versos que no pueden usarse en las ora¬ 
ciones de Rosh Hashaná porque tratan con el castigo. Con respecto a los versícu¬ 
los del reinado, por ejemplo: "Mientras viva, dice el Señor Dios, seguramen¬ 
te con mano poderosa, con un brazo extendido y con furia derramada, seré 
Rey sobre ti" (Ezequiel 20:33 ) Y aunque Rav Nahman dijo sobre este versí¬ 
culo: Con respecto a cualquier ira como esta, que el Santo, bendito sea Él, ex¬ 
prese esa ira sobre nosotros y que nos redima, si ese es el proceso necesario 
para la redención, ya que el versículo fue dicho con enojo no está incluido, ya 
que uno no menciona el enojo en Rosh HaShana. 


Del mismo modo, los versos de recuerdo que hablan de un castigo no pueden 
usarse en las oraciones de Rosh Hashaná, por ejemplo: "Entonces recordó que 
no eran más que carne, un viento que pasa y no vuelve" (Salmos 78:39). Tam¬ 
poco los versos del shofar , que se refieren a la calamidad, por ejemplo: “ To¬ 
ca el shofar en Giva y la trompeta en Rama; haz sonar una alarma en Beit 
Aven, detrás de ti, oh Benjamín "(Oseas 5: 8). 

La Guemará califica la decisión de la Mishná. Sin embargo, si uno viene a re¬ 
citar versos de reinado, recuerdo y shofar con un tema del castigo de los gen¬ 
tiles, uno puede recitarlos . La Guemará ofrece ejemplos de estos versículos: 
con respecto a los versículos del reinado, por ejemplo: "El Señor reina, tiem¬ 
blen los pueblos" (Salmos 99: 1) y, por ejemplo: "El Señor es Rey por los si¬ 
glos de los siglos" ; Las naciones han perecido de su tierra ” (Salmos 
10:16). Con respecto al recuerdo, por ejemplo: "Recuerda, oh Señor, contra 
los hijos de Edom el día de Jerusalén, que dijeron: arrasarlo, arrasarlo hasta su 
fundación" (Salmos 137: 7). Con respecto a los versos del shofar , por ejemplo: 
“Y el Señor Dios hará sonar el shofar , e irá como torbellinos del sur” (Zaca¬ 
rías 09:14), y está escrito: “El Señor de los ejércitos los amparará " (Zacarías 
9:15), es decir, Dios defenderá al pueblo judío contra sus enemigos. 

La Guemará afirma: Uno no recita un verso que trata sobre el recuerdo de un 
individuo, incluso si es para bien, por ejemplo: "Acuérdate de mí, Señor, 
cuando le muestres favor a tu pueblo" (Salmos 106: 4), y, por ejemplo: 
"Acuérdate de mí, Dios mío, para bien" (Nehemías 5:19). 

Los versos que mencionan las visitas de Dios [ pikdonot ] son equivalentes a 
los versos de los recuerdos [ zikhronot ], y por lo tanto se pueden contar en los 
diez versos. Por ejemplo: “Y el Señor volvió a visitar [pakad ] Sarah” (Géne¬ 
sis 21: 1), y, por ejemplo: “Ciertamente te he vuelto a visitar [ pakadeti ] a 
ti” (Éxodo 3:16). Esta es la declaración del rabino Yosei. El rabino Yehuda 
dice: No son equivalentes a versos de recuerdos. 

La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, aunque 
los versos que hablan de Dios que vuelve a visitar al hombre son equivalen¬ 
tes a los versos de recuerdos, él cita el siguiente verso como ejemplo: "Y el Se¬ 
ñor volvió a visitar a Sara", que es una revisión de un individuo. A pesar del 
hecho de que se dijo anteriormente que un recuerdo debe referirse al colecti- 
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vo, ya que muchos descendientes vinieron de ella, ya que Sarah es la madre del 
pueblo judío, se la considera como muchos. Por lo tanto, este versículo trata 
efectivamente con el recuerdo de todo el pueblo judío. 

La Gemara discute varios versos de los Salmos. “Alza tus cabezas, oh puertas, 
y alzaos, puertas eternas, para que entre el Rey de gloria. ¿Quién es el Rey 
de gloria? El Señor fuerte y poderoso, el Señor poderoso en la batalla ” (Sal¬ 
mos 24: 7-8). El salmo continúa: “Levanta tus cabezas, oh puertas, y levánta¬ 
las, puertas eternas; para que entre el Rey de gloria. ¿Quién es, pues, el Rey 
de gloria? El Señor de los ejércitos, Él es el Rey de la gloria, Selah ” (Salmos 
24: 9-10). La primera sección se cuenta como dos versos del reinado, ya que el 
término rey se menciona dos veces, mientras que la segunda sección se cuenta 
como tres versos del reinado; Esta es la declaración del rabino Yosei. 


El rabino Yehuda dice: La primera sección se cuenta como un solo verso del 
reinado, ya que la pregunta: "¿Quién es el Rey de la gloria?" No se considera un 
verso del reinado. Por el mismo razonamiento, la segunda sección se cuenta co¬ 
mo solo dos versos del reinado. 

De manera similar, la Guemará analiza los siguientes versos: “Cante alabanzas 
a Dios, cante alabanzas, cante alabanzas a nuestro Rey, cante alaban¬ 
zas. Porque Dios es el rey de toda la tierra; cante alabanzas en una canción há¬ 
bil "(Salmos 47: 7-8). Estos se cuentan como dos versos de reinado; Esta es la 
declaración del rabino Yosei. El rabino Yehuda dice: cuentan 
como un solo verso del reinado, ya que la frase: "Canten alabanzas a nuestro 
rey", se refiere a Dios como el Rey del pueblo judío, no el Rey del mundo ente¬ 
ro. Y ambos están de acuerdo con respecto al versículo: "Dios reina sobre las 
naciones, Dios se sienta en su trono sagrado" (Salmos 47: 9), que se conside¬ 
ra como un solo versículo del reinado, como la frase: "se sienta sobre su trono 
sagrado "no se refiere a Dios explícitamente como Rey. 

Con respecto a un verso de memoria de que también tiene una mención de so¬ 
nar el shofar , por ejemplo: “Un completo reposo, un memorial de explosio¬ 
nes, una convocación sagrada” (Levítico 23:24), uno puede recitar los versos 
de recuerdos , y uno puede también recitar con los versos de shofarot ; Esta 
es la declaración del rabino Yosei. El rabino Yehuda dice: Uno puede reci¬ 
tarlo solo con los versos de los recuerdos, ya que no menciona explícitamente 
un shofar . 

Con respecto a un verso de la realeza que también tiene una mención de so¬ 
nar el shofar , por ejemplo: “El Señor su Dios está con él, y el sonar de un 
rey en él” (Números 23:21), uno puede recitarlo con los versos del reinado 
y también se puede recitar con los versos del shofarot ; Esta es la declaración 
del rabino Yosei. El rabino Yehuda dice: Uno puede recitarlo solo con los 
versos del reinado. 


Con respecto a un verso que menciona sonar el shofar que no tiene 
nada más , es decir, no mencionar recuerdos, reinado o un shofar real, por 

ejemplo: "Es un día de tocar el shofar para ti" (Números 29: 1), uno puede 
recitarlo con los versos de shofarot ; Esta es la declaración del rabino Yo¬ 
sei. El rabino Yehuda dice: Uno no puede recitarlo en absoluto, ya que no 

contiene una mención explícita de un shofar . 

§ La mishna enseñó: Al recitar los diez versos, uno comienza con los versos 
de la Torá y concluye con los versos de los Profetas. El rabino Yosei dice: Si 
concluyó con un verso de la Torá, ha cumplido su obligación. La Gemara seña¬ 
la que la formulación del rabino Yosei: si concluye, indica que después del he¬ 
cho, sí, ha cumplido su obligación; ab initio , no, no ha cumplido su obligación 
de recitar los versos necesarios. La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña en 
una baraita que el rabino Yosei dice: Uno que concluye la serie de ver¬ 
sos con un verso de la Torá es digno de elogio? La Gemara responde: Diga que 
el texto de la Mishná debe modificarse para que se lea: El Rabino Yosei 
dice: Concluye con un verso de la Torá, es decir, uno debe hacerlo ab ini¬ 
tio . 

La Gemara plantea una dificultad. ¿No enseña la mishna : si él concluye? Esto 
indica que después del hecho, sí, uno ha cumplido su obligación; ab initio , 
no, no ha cumplido su obligación. La Gemara responde que esto es 
lo que dice la mishna : uno comienza con versos de la Torá y concluye con un 
solo verso de los Profetas. El rabino Yosei dice: Uno concluye con un solo 
verso de la Torá, y si concluyó con un solo verso de los Profetas, ha cumpli¬ 
do su obligación. Esto también se enseña en una baraita . El rabino Elazar, 
hijo del rabino Yosei, dijo: Individuos piadosos [ vatikin ], que fueron escru¬ 
pulosos en su desempeño de mitzvot, concluirían la serie con un solo verso 
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de la Torá. Presumiblemente, el rabino Elazar siguió la opinión de su padre, el 
rabino Yosei. 

La Gemara pregunta: De acuerdo, es posible concluir Recuerdos y Shofa- 
rot con un verso de la Torá, ya que hay muchos versos de ese tipo. Sin embar¬ 
go, con respecto al reinado, solo hay tres: "El Señor su Dios está con él, y el 
sonido de un rey está entre ellos" (Números 23:21); "Y él era rey en Jeshu- 
run" (Deuteronomio 33: 5); y: "El Señor reinará por los siglos de los si¬ 
glos" (Éxodo 15:18). Y requerimos diez versos, y de acuerdo con el Rabino 
Yosei, no hay suficientes, ya que él sostiene que uno debe recitar cuatro versos 
de la Torá, los primeros tres y el final. 

Rav Huna dijo: Ven y escucha una solución de lo que se enseñó en el Tosef- 
ta (2:11): El versículo: "Escucha, Israel, el Señor nuestro Dios, el Señor es 
uno" (Deuteronomio 6: 4), es un verso de reinado; Esta es la declaración del 
rabino Yosei. El rabino Yehuda dice: No es un verso del reinado. 

“Conoce este día, y ponlo en tu corazón, que el Señor, Él es Dios arriba en el 
cielo y abajo en la tierra; no hay nadie más ” (Deuteronomio 4:39), es un verso 
del reinado; Esta es la declaración del rabino Yosei. Rabí Yehuda 
dice: Es no un verso de la realeza. “A ti te fue mostrado, para que supieras 
que el Señor, Él es Dios; no hay nadie más aparte de Él ” (Deuteronomio 
4:35), es un verso del reinado; Esta es la declaración del rabino Yosei. El ra¬ 
bino Yehuda dice: No es un verso del reinado. Esto muestra que, según la opi¬ 
nión del rabino Yosei, hay suficientes versículos del reinado en la Torá para reci¬ 
tar tres al principio y uno al final. 

MISHNA: Con respecto a alguien que está pasando delante del arca, como lí¬ 
der de oración, en el festival de Rosh Hashaná, es el segundo líder de oración, 
es decir, el que dirige la oración adicional, que hace sonar el shofar en nombre 
de la congregación. . Y en un día en que se recita el hallel , el primer líder de 
oración, es decir, el que dirige la oración de la mañana, recita el hallel en nom¬ 
bre de la congregación. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Qué tiene de diferente el segundo líder de 
oración, que hace sonar el shofar durante la oración adicional? ¿Se debe al prin¬ 
cipio de que: "El esplendor del Rey está en la multitud del pueblo" (Prover¬ 
bios 14:28)? En otras palabras, ¿ suena el shofar durante la oración adicional 
porque todos los congregantes habrán llegado para entonces? Si es así, con res¬ 
pecto al hallel también, digamos que debe ser leído por el segundo líder de 
oración, debido al principio de que "El esplendor del Rey está en la multitud 
del pueblo". 

Más bien, lo que es diferente acerca hallel que es recitado por el primer líder 
de la oración? Se debe al principio de que los vigilantes están en las prime¬ 
ras etapas del desempeño de las mitzvot. Esto también es difícil. Con respecto 
al sonido del shofar , también, realicémoslo por medio del primer líder de ora¬ 
ción, debido al principio de que los vigilantes están al comienzo de la ejecu¬ 
ción de las mitzvot. 

El rabino Yohanan dijo: Le enseñaron al halakha que suena el shofar durante 
la oración adicional en un momento de persecución religiosa . Las autoridades 
gentiles prohibieron sonar el shofar y designaron guardias durante la mañana pa¬ 
ra garantizar que los judíos cumplieran. Por lo tanto, los Sabios retrasaron el so¬ 
nido del shofar hasta después de que los guardias se fueron. No se impuso un de¬ 
creto similar contra la recitación de hallel y, por lo tanto, se recitó durante la ora¬ 
ción de la mañana, lo antes posible. 

§ La Gemara comenta: Por el hecho de que el mishna dice: Cuando se reci¬ 
ta hallel , se puede concluir por inferencia que en Rosh Hashaná no hay reci¬ 
tación de hallel . ¿Cuál es la razón por la cual se omite el hallel en Rosh Has¬ 
haná? El rabino Abbahu dijo: Los ángeles ministrantes dijeron antes del 
Santo: Bendito sea él: Maestro del universo, ¿ por qué razón el pueblo judío 
no recita canciones de alabanza, es decir, hallel , delante de ti en Rosh Hasha¬ 
ná y en Iom Kipur? Él les dijo: ¿Es posible que mientras el Rey está sentado 
en el trono del juicio y los libros de la vida y los libros de la muerte están 
abiertos ante Él, el pueblo judío está recitando alegres canciones de alaban¬ 
za? Rosh HaShana y Yom Kippur son días sombríos de juicio cuyo humor es in¬ 
compatible con la recitación de hallel. 


MISHNA: En relación con el shofar de Rosh HaShaná, uno no puede pa¬ 
sar el Shabat límite para ello, es decir, para ir a escucharlo, ni puede uno bo¬ 
rrar un montón de escombros para destapar una enterrados shofar . No se pue¬ 
de subir a un árbol, ni se puede montar en un animal, ni se puede nadar en 
el agua, para encontrar un shofar que suene. Y uno no puede cortar el sho¬ 
far para prepararlo para su uso, ni con un objeto que esté prohibido debido a 
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un decreto rabínico ni con un objeto que no pueda usarse debido a una 
prohibición de la ley de la Torá. Sin embargo, si uno desea colocar agua o vi¬ 
no en el shofar en Rosh HaShana para que emita un sonido claro, puede colo¬ 
carlo, ya que esto no constituye un trabajo prohibido. 

No es necesario evitar que los niños hagan sonar el shofar en Rosh Hashaná, a 
pesar de que no están obligados en mitzvot. Más bien, se ocupa a sí mismo con 
ellos, fomentar y dándoles instrucciones, hasta que aprenden cómo suena co¬ 
rrectamente. El mishna agrega: Quien actúa desprevenido y toca el shofar sin 
ninguna intención de realizar la mitzva no ha cumplido su obligación. Y, del 
mismo modo, que oye los shofar explosiones de quien actúa por sorpresa no 
ha cumplido con su obligación. 

GEMARA: La Gemara pregunta: Hay un principio de que una mitzva positiva 
anula a una mitzva negativa. Con esto en mente, ¿cuál es la razón por la que 
uno no puede realizar un trabajo prohibido en Rosh Hashaná para cumplir con la 
mitzva positiva de sonar el shofar ? La Gemara responde: Hacer sonar el sho¬ 
far es una mitzva positiva, pero realizar labores prohibidas en un Festival vio¬ 
la tanto la mitzva positiva para descansar como la prohibición de realizar labo¬ 
res prohibidas, y una mitzva positiva no anula tanto una prohibición como 
una mitzva positiva. 

§ El mishna enseñó: no se puede pasar el límite de Shabat para ello, es decir, ir a 
escucharlo, ni se puede limpiar un montón de escombros para descubrir un sho¬ 
far enterrado . Uno no puede trepar a un árbol, ni puede subirse a un ani¬ 
mal para encontrar un shofar que suene. Las preguntas Guemará el orden de es¬ 
tas prohibiciones: Ahora que usted ha dicho que suene el shofar uno no pue¬ 
de realizar una acción que está prohibida por la ley rabínica, es decir, pasando 
el límite de Shabat o eliminar un montón de escombros, es que es necesario es¬ 
pecificar que no se puede realizar una acción que podría conducir a un acto 
prohibido por la ley de la Torá, es decir, subir a un árbol o montar un ani¬ 
mal? La Gemara responde: La mishna enseña empleando el estilo: Esto, y no es 
necesario decir eso. Comienza con el caso más novedoso antes de pasar al más 
sencillo. 

§ La mishná declaró: Uno no puede cortar el shofar si necesita estar prepara¬ 
do, ni con un objeto que esté prohibido debido a un decreto rabínico ni con 
un objeto que no pueda usarse debido a una prohibición de la Torá . La Gema¬ 
ra explica: Un ejemplo de un objeto prohibido debido a un decreto rabíni¬ 
co es una hoz, que normalmente no se usa para preparar un shofar ; Un ejemplo 
de un objeto que no se puede usar debido a una prohibición de la ley de la Torá 
es un cuchillo. 

La Guemará pregunta: Ahora que usted ha dicho que suene el shofar uno no 
puede realizar una acción que está prohibida debido a la ley rabínica, es que es 
necesario decir que no se puede realizar una acción que viola la prohibi¬ 
ción por ley de la Torá? La Gemara responde: La mishna enseña empleando el 
estilo: Esto, y no es necesario decir eso. 

§ La mishna continúa. Sin embargo, si uno desea colocar agua o vino 
en el shofar en Rosh HaShana, para que emita un sonido claro, puede colocar¬ 
lo. La Gemara infiere: agua o vino, sí, uno puede insertar estas sustancias en 
un shofar . Sin embargo, la orina, cuya acidez es buena para el sho¬ 
far , no. 

La Gemara pregunta: ¿Quién es el taima de la mishna? La Guemará respon¬ 
de: Es Abba Shaul, como se enseña en un baratía que Abba Shaul dice: En re¬ 
lación con el agua o el vino, uno está permitido verter estos líquidos en un sho¬ 
far en Rosh Hashaná con el fin de hacer que su sonido claro. Sin embargo, con 
respecto a la orina, uno tiene prohibido hacerlo debido al respeto que debe 
mostrarse al shofar . Aunque la orina es beneficiosa, es irrespetuoso colocarla en 
un shofar , que sirve para mitzva. 

§ La mishna enseña además: No es necesario evitar que los niños hagan so¬ 
nar el shofar en Rosh Hashaná. Los infiere Guemará: Si las mujeres desean ha¬ 
cer sonar el shofar , uno de hecho impide que lo hagan. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿No se enseña en una baratía que uno no impide que las mujeres o los ni¬ 
ños hagan sonar el shofar en un festival? La Gemara responde que Abaye di¬ 
jo: Esto no es difícil: esta mishna está de acuerdo con la opinión del rabino Ye- 
huda, mientras que esa baratía está de acuerdo con la opinión del rabino Yosei 
y el rabino Shimon. 

Como se enseña en una baratía : “Habla a los hijos de Israel ... y él pondrá 
sus manos sobre la cabeza del holocausto” (Levítico 1: 2-4). La frase "hijos de 
Israel" literalmente significa hijos de Israel, y esto enseña que los hijos de Is¬ 
rael ponen sus manos sobre las ofrendas, pero las hijas de Israel no ponen sus 
manos sobre las ofrendas; Esta es la declaración del rabino Yehuda. Rabino 
Yosei y Rabí Shimon dicen: Es opcional para las mujeres que ponen sus ma¬ 
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nos sobre la cabeza de una oferta antes de ser sacrificados, a pesar de que no es¬ 
tán obligados a hacerlo. Aparentemente, según la opinión del rabino Yosei y el 
rabino Shimon, si una mujer desea realizar alguna mitzva que no sea obligatoria 
para ella, se le permite hacerlo. Aquí también, uno no impide que una mujer ha¬ 
ga sonar el shofar. 

33a:7 § La Mishná afirma además: Más bien, se ocupa a sí mismo con ellos, alentan¬ 

do e instruir a los niños, hasta que aprenden cómo suena correctamente. El ra¬ 
bino Elazar dijo: Esto se aplica incluso cuando Rosh HaShana ocurre en Sha- 
bat. Esto también se enseña en un baraita : uno ocupa a sí mismo con los ni¬ 
ños hasta que aprendan a sonar el shofar correctamente, incluso en Shabat. Y 
uno no impide que los niños hagan sonar el shofar en Shabat, y no hace falta 
decir que uno no los impide en el festival de Rosh HaShana que ocurre en un 
día laborable. 

33a:8 La Gemara pregunta: Este asunto en sí mismo es difícil, es decir, hay una con¬ 
tradicción interna en la baraita . Usted ha dicho que uno ocupa a sí mis¬ 
mo con los niños hasta que aprendan cómo sonar el shofar , y esto se aplica in¬ 
cluso en Shabat. Al parecer, les decimos ab initio : toca el shofar . Y lue¬ 
go la baraita enseñó: no se les impide sonar el shofar , lo que indica que aun¬ 
que no se les impide sonarlo, no decimos ab initio : sonarlo . 

33a:9 La Gemara explica: Esto no es difícil. Aquí, 

33b: 1 En la primera cláusula, la baraita trata con un menor que ha alcanzado la edad 
de entrenamiento en mitzvot. A este niño se le enseña a tocar el shofar , ya que 
uno está obligado a enseñarle la forma correcta de realizar mitzvot. Sin embar¬ 
go, aquí, en la segunda cláusula, la baraita trata con un menor que aún 
no ha alcanzado la edad de entrenamiento. Aunque no es necesario evitar que 
este niño haga sonar el shofar , uno no lo alienta a hacerlo. 

33b:2 § La mishna enseñó: Quien actúa desprevenido mientras suena el shofar , sin 

ninguna intención de producir un sonido, no ha cumplido su obligación. La Ge¬ 
mara infiere: Alguien que suena un shofar para la música, incluso si no tiene 
intención de realizar la mitzva, ha cumplido su obligación. La Gemara pregun¬ 
ta: Digamos que la mishná apoya la opinión de Rava, como dijo Rava: Al¬ 
guien que suena un shofar para la música ha cumplido su obligación. La Ge¬ 
mara rechaza esta sugerencia. No hay una prueba clara de aquí, ya que quizás 
alguien que suena un shofar para la música también se llama alguien que ac¬ 
túa desprevenido. Es posible que el taima de la mishna incluya en esta catego¬ 
ría a cualquiera que toque el shofar sin una intención clara de cumplir la mitz¬ 
va. 

33b:3 § La mishna continúa. Y el que oye las shofar explosiones de uno que actúa 

por sorpresa no ha cumplido con su obligación. La Gemara pregunta: Sin em¬ 
bargo, alguien que escucha las explosiones de shofar de alguien que está to¬ 
cando el shofar para sí mismo, sin intención de sonarlo para otros, ¿qué 
es el halakha ? El mishna aparentemente indica que ha cumplido su obliga¬ 
ción. Digamos que esta es una refutación concluyente de la opinión de Rabí 
Zeira, como dijo el rabino Zeira a su asistente: tener la intención de hacer 
sonar la shofar en mi nombre y el sonido es para mí. Esta declaración indica 
que uno debe tener la intención de permitir que quien lo escucha cumpla con su 
obligación. 

33b:4 La Gemara rechaza este argumento. Tal vez se pueda explicar 

que, dado que la primera cláusula de la mishná enseñó el halakha con respecto 
a alguien que actúa desprevenido, la última cláusula también enseñó el ha¬ 
lakha con respecto a quien actúa desprevenido. Si es así, no se puede deducir 
de aquí el caso de alguien que toca el shofar para sí mismo, sin intención de ha¬ 
cerlo para otros. 

33b:5 MISHNA: El orden de las explosiones es de tres conjuntos de tres explosio¬ 
nes cada una, que son: Tekia , terna y tekia . La longitud de una tekia es igual 
a la longitud de tres teruot , y la longitud de una tenia es igual a la longitud 
de tres gemidos. Si uno sonó el primer tekia de la serie inicial de tekia , te¬ 
nia , tekia , y luego extendió el segundo tekia de esa serie a la longitud 
de dos tekiot , de modo que debería contar como el segundo tekia del primer 
conjunto y el primero tekia del segundo set, tiene en su mano el cumplimiento 
de un solo tekia , y debe comenzar el segundo set con un nuevo te¬ 
kia . 

33b:6 Con respecto a aquel que recita las bendiciones de la oración adicional, y sola¬ 
mente después de un shofar llegó a estar disponible para él, suena un te¬ 
kia , suena un zicaron , y suena un tekia , una orden que se repite tres ve¬ 
ces. 

33b:7 Así como el líder de oración está obligado en la oración de Rosh Hashaná, así 
también, cada individuo está obligado en estas oraciones. Rabban Gamliel no 
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33b: 14 


34a: 1 


34a:2 


34a:3 


está de acuerdo y dice: los individuos no están obligados, ya que el líder de ora¬ 
ción cumple con la obligación en nombre de la mayoría. 

GEMARA: La Gemara plantea una dificultad. Aunque el mishna enseñó que la 
longitud de una tekia es igual a la longitud de tres teruot , ¿no se enseña en 
una baratía que la longitud de una sola tekia es igual a la longitud de una te¬ 
nia completa , que se compone de varias más cortas? suena? Abaye dijo: No 
hay dificultad. El taima de nuestra mishna cuenta la tekia de todos los con¬ 
juntos de explosiones y el teruot de todos los conjuntos. Quiere decir que la 
longitud de las tres tekiot es igual a la longitud de las tres teruot . Por el contra¬ 
rio, el taima de la baratía cuenta la primera tekia de un solo conjunto, y no 
más, y por lo tanto, simplemente afirma que la longitud de una tekia es igual a la 
longitud de una terua . 

§ La mishna continúa. La longitud de una terua es igual a la longitud de tres 
gemidos. La Gemara pregunta: ¿No se enseña en una baratía que la longitud 
de una terua es igual a la longitud de tres shevarim , es decir, explosiones ro¬ 
tas, que presumiblemente son más largas que los gemidos? 

Abaye dijo: En este asunto, los tanna'im ciertamente no están de acuer¬ 
do. Aunque la primera baratía se puede reconciliar con la mishna, esta segun¬ 
da baratía refleja claramente una disputa. Como está escrito: “Es un día de so¬ 
nar [ terua ] el shofar para ti” (Números 29: 1), y traducimos este versículo en 
arameo como: Es un día d eyevava para ti. Y para definir una yevava , la Gue- 
mará cita un verso que está escrito sobre la madre de Sisara: "A través de la 
ventana miró hacia adelante y lloró [ vateyabev ], la madre de Sisara" (Jue¬ 
ces 5:28). Un sabio, el taima de la baratía , sostiene que esto significa gemi¬ 
dos, suspiros rotos, como en las explosiones llamadas shevarim . Y un Sa¬ 
bio, el taima de la Mishná, sostiene que significa gemidos, como en las cortas 
explosiones llamadas teruot. 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : ¿ De dónde se deriva que los sondeos 
de Rosh HaShana deben realizarse con un shofar ? El versículo dice: “Enton¬ 
ces harás proclamación con la explosión del shofar en el décimo día del sépti¬ 
mo mes; en el día de la expiación harás proclamación con el shofar en toda tu 
tierra "(Levítico 25: 9). 

De esto he derivado el halakha solo con respecto a lom Kipur del Año Jubi¬ 
lar. ¿De dónde deduzco que los sondeos de Rosh HaShana también deben ser 
con un shofar ? El versículo dice: “del séptimo mes.” Dado que existe ningu¬ 
na necesidad de que el verso de estado: “del séptimo mes”, como ya lo dice: 
“En el Día de la Expiación,” lo que es el sentido cuando dice el versículo : 
"¿Del séptimo mes"? Esto viene a enseñar que todos los sondeos obligato¬ 
rios del séptimo mes deben ser similares entre sí. 

Este versículo dice: "La explosión [ terua ] del shofar ", lo que indica que uno 
debe sonar una terua . La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se deriva que el soni¬ 
do de la terua está precedido por una explosión directa, es decir, un tekia ? El 
versículo dice: "Entonces harás una proclamación con la explosión del sho¬ 
far \ shofar terua ]" (Levítico 25: 9), indicando que la terua debe estar precedi¬ 
da por el sonido básico de un shofar , es decir, por la explosión directa de un te¬ 
kia . ¿Y de dónde se deriva que el sonido de la terua es seguido por una explo¬ 
sión directa? El mismo versículo dice nuevamente: " Harás proclamación 
con el shofar ", lo que indica que debe haber otro tekia después de la te¬ 
rua . 

La baratía continúa. De esto he derivado la halakha solo que estas explosiones 
de tekia antes y después de la terua deben sonar en Yom Kippur del Año Jubi¬ 
lar. ¿De dónde deduzco que también deben sonar en Rosh Hashaná ? El versí¬ 
culo dice: "Del séptimo mes". 

Dado que no hay ninguna necesidad de que el verso a otro: “Por el séptimo 
mes”, como ya lo dice: “En el Día de la Expiación,” lo que es el sentido cuan¬ 
do el versículo dice: “Por el séptimo mes”? Esto sirve para enseñar que todos 
los sondeos del shofar del séptimo mes deben ser similares entre sí. 

¿Y de dónde se deriva que debe haber tres conjuntos de tres explosiones cada 
uno? El versículo dice: "Entonces harás proclamación con la explosión 
del shofar [ shofar terua ]" (Levítico 25: 9); y otro versículo dice: "Un descan¬ 
so solemne, un memorial de explosiones [ terua ]" (Levítico 23:24); y un ter¬ 
cer verso dice: "Es un día de sonar [ terua ] el shofar para ti" (Números 29: 

1). Terua se menciona tres veces en estos versículos, y una terua siempre va pre¬ 
cedida y seguida por una tekia . 

Dado que uno de estos versículos trata con Yom Kippur del Año Jubilar, mien¬ 
tras que dos de ellos tratan con Rosh HaShana, la Gemara pregunta: ¿ De dón¬ 
de se deriva aplicar lo que se dice sobre ese versículo a este , y qué se dice so¬ 
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bre esto? verso a ese ? Con respecto a Rosh Hashaná, el versículo 
dice: "Del séptimo mes" (Levítico 25: 9), y con respecto a lom Kipur, el versí¬ 
culo también dice: "En el séptimo mes" (Levítico 23:24). Se deriva por analo¬ 
gía verbal que cualquier explosión de shofar sonada en uno de estos días tam¬ 
bién debe sonar en el otro. En consecuencia, cada día uno debe sonar tres con¬ 
juntos de tekia-terua-tekia . 

¿Cómo es eso? ¿Cómo se realiza realmente el sonido del shofar ? Uno sue¬ 
na tres series de tres explosiones cada una, que en total son nueve explosiones 
separadas. La longitud de una tekia es igual a la longitud de una terua , y la 
longitud de una terua es igual a la longitud de tres shevarim . 

La Gemara analiza la baratía . Este taima inicialmente deriva su halakha de la 
yuxtaposición, basada en la frase: "Del séptimo mes", que enseña que cada so¬ 
nido del shofar en el séptimo mes debe ser similar. Y ahora se deriva esta hala- 
já que uno sonidos tres TEKIA - zicaron - TEKIA conjuntos por analogía ver¬ 
bal séptimo de la recurrencia del término ¿Cómo puede la taima cambiar su 
método de derivación en el mismo baratía ? La Gemara explica que esto es 
lo que dice el taima : si no hubiera analogía verbal, habría derivado esta ha¬ 
lakha por yuxtaposición. Ahora que se deriva a través de una analogía ver¬ 
bal, la yuxtaposición no es necesaria. 

La Gemara comenta: Y el siguiente taima deriva este halakha por analogía 
verbal del sonido del shofar en el desierto, como se enseña en una baratía que 
el verso: "Y tú harás sonar [ utekatem ] una terua " (Números 10: 5), indica 
que una tekia es su propio sonido y una terua es su propio sonido. ¿ Di¬ 
ces que una tekia es su propio sonido y una terua es su propio sonido? ¿O tal 
vez es solo que una tekia y una terua son lo mismo, es decir, los dos términos 
son sinónimos? Cuando dice: "Pero cuando la asamblea se reúne, sonará 
una tekia [ titke'u ], pero no sonará una terua [ tari'u ]" (Números 10: 7), de¬ 
be decir que una tekia es su propio sonido y una terua es su propio soni¬ 
do. 


34a:7 ¿Y de dónde se deriva que una terua está precedida por una explosión direc¬ 
ta, es decir, una tekia ? El versículo dice: "Y sonarás [ utekatem ] una te¬ 
rua " (Números 10: 5), lo que indica que primero debes sonar una tekia y luego 
una terua . ¿Y de dónde se deriva que una terua es seguida por una explosión 
directa? El versículo dice: “A una terua sonarás [ titke'u ]” (Números 10: 6), 
es decir, primero una terua y luego una tekia . 

34a:8 El rabino Yishmael, hijo del rabino Yohanan ben Beroka, dice: Esta deriva¬ 
ción no es necesaria, como dice el versículo : "Y sonarás [ utekatem ] una te¬ 
rua por segunda vez" (Números 10: 6). Como no hay ninguna necesidad de 
que el verso a otro: “Un segundo tiempo”, ya que es evidente por el contexto 
que esta es la segunda zicaron , lo que es el sentido cuando el versículo dice: “? 
Una segunda vez” Este es un paradigma del principio de que en todos los lu¬ 
gares donde se dice terua , un tekia debería ser el segundo. He derivado 
esta halakha solo en el desierto. ¿De dónde deduzco que lo mismo se aplica a 
Rosh HaShana? El verso dice " terua " con respecto al desierto, y el verso di¬ 
ce " terua " con respecto a Rosh Hashaná. Esto viene a enseñar por analogía 
verbal que el halakha de uno se aplica al otro. 

34a:9 Y tres teruot se declaró con respecto a Rosh Hashaná: “Una solemne reposo, 
un memorial de explosiones [ zicaron ]” (Levítico 23:24); “Es un día de sonar 
el shofar [ terua ] para ti” (Números 29: 1); “Entonces harás proclamación 
con la explosión del shofar [ terua ]” (Levítico 25: 9). Y hay dos tekiot para 
cada una de las teruot , una antes y otra después. 

34a: 10 En consecuencia, somos hallados haber aprendido que tres teruot y seis te¬ 
kiot se expresan con respecto a Rosh Hashaná. Dos de los teruot son requeri¬ 
dos por la declaración de la Torá y uno por la declaración de los Sabios, es 
decir, basados en los versos pero no derivados directamente de ellos. ¿Cómo es 
eso? “Un descanso solemne, un memorial de explosiones [ terua ]” y “Enton¬ 
ces harás proclamación con la explosión del shofar [ terua ]”; estos se apli¬ 
can por la ley de la Torá. Sin embargo, el verso "Es un día de sonar el sho¬ 
far [ terua ] para ti" viene por su propia declaración, es decir, por la analogía 
verbal, que enseña que el halakhot del desierto también se aplica a Rosh Hasha¬ 
ná. En consecuencia, el tercer término se menciona simplemente en ese verso y 
su obligación se aplica por la ley rabínica. 

34a: 11 El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: Una te¬ 
rua aplica por la ley de la Torá, y dos aplican por la ley rabínica: "Entonces 
harás proclamación con la explosión del shofar [ terua ]" aplica por la ley de 
la Torá. Sin embargo, los versos: "Un descanso solemne, un memorial de ex¬ 
plosiones [ terua ]" y "Es un día de sonar el shofar [ terua ] para ti"; Estas 
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dos frases vienen por su propia declaración. 

34a: 12 La Gemara pregunta: ¿Qué quiere decir el rabino Shmuel bar Nabmani cuando 
dice que el verso: "Es un día de sonar el shofar [ terua ] para ti", viene por 
su propia declaración? ¿Qué otro halakha se deriva de este verso? La Gemara 
explica: Se requiere enseñar que el shofar debe sonar durante el día y no por 
la noche, como lo indica la frase: "Un día de sonar el shofar ". 

34a: 13 La Gemara pregunta: Y el otro taima , que no deriva este halakha de este verso, 
¿ de dónde aprende que el shofar debe sonar durante el día y no por la no¬ 
che? La Gemara responde: lo deriva de lo que se afirma con respecto al Año 
del Jubileo: "En el día de la expiación" (Levítico 25: 9), lo que indica que 
el shofar debe sonar durante el día, no por la noche. 

34a: 14 La Gemara pregunta: si ese taima deriva este halakha de la frase: "En el día de 
la expiación", permítanos también derivar de él que uno debe sonar una ex¬ 
plosión directa de tekia antes de cada terua y una recta después de ella. Ya 
que él deriva un halakha de los versos que tratan sobre lom Kipur del Año del 
Jubileo, ¿por qué no derivar también este halakha de allí? En ese caso, no nece¬ 
sitaría derivarlo de los versículos que tratan del desierto. La Gemara responde: 
Las frases "Entonces harás proclamación [ veha'avarta ]" (Levítico 25: 9) 
y " Harás proclamación [ ta'aviru ]" del mismo versículo no indican una te¬ 
kia según él, ya que ellos vienen a enseñar un asunto diferen¬ 
te. 

34a: 15 La Gemara pregunta: más bien, ¿qué aprende de esas frases? La Guemará res¬ 
puestas: expone HE: “ Veha'avarta ,” de acuerdo con la opinión de Rav Mat- 
tana, como dijo Rav Mattana: “ Veha'avarta ”, que literalmente significa: Y te 
llevar, indica que el shofar debe ser formado en de la misma manera que el ani¬ 
mal lo lleva sobre su cabeza mientras está vivo, es decir, debe mantenerse el ex¬ 
tremo estrecho natural. No se debe ampliar ese lado y estrechar el extremo natu¬ 
ralmente ancho. Y la palabra “ ta'aviru ” enseña que los estados Misericordio¬ 
so de modo que no hay que explicar por error de la siguiente manera: Vamos 
a simplemente llevar el shofar con la mano por toda la tierra en lugar de sonar 
él. 

34a: 16 La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde deriva el otro taima estos halakhot , ya que 
usó este verso para aprender que la terua debe estar precedida por un tekia ? La 
Gemara responde: deriva el halakha de Rav Mattana del hecho de que el ver¬ 
so cambió su lenguaje normal. Emplea el término " ta'aviru " en lugar de tit- 
ke'u , la expresión más común para hacer sonar el shofar . 

34a: 17 En cuanto a la preocupación de que se pueda pensar los medios verso: Usted se¬ 
rá simplemente llevar el shofar con la mano y que no suene ella, no se pue¬ 
de en cualquier caso decir que, al igual que los taima deriva por analogía verbal 
entre la raíz avara utilizan aquí y la misma raíz avara que se encuentra con res¬ 
pecto a Moisés. Está escrito aquí: "Entonces harás proclama¬ 
ción [ veha'avarta ] con la explosión del shofar ", y está escrito en otra par¬ 
te: "Y Moisés ordenó, y causaron que se proclamara [ vaya'aviru ] en todo 
el campamento". (Exodo 36: 6). Así como allí, con respecto a Moisés, procla¬ 
maron con un sonido, así también aquí, la proclamación debe ser con un soni¬ 
do. 

34a: 18 La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la opinión de este taima , quien deri¬ 
va la halakha de que cada terua de Rosh HaShana debe ser precedida por una te¬ 
kia del sonido del shofar en el desierto al momento de la reunión de la asam¬ 
blea, uno puede discuta de la siguiente manera: si es así, así como allí, en el de¬ 
sierto, sonaron las trompetas, así también, aquí, en Rosh Hashaná, debe sonar 
las trompetas. 

34a: 19 Por lo tanto, el versículo dice: "Toca el shofar en la Luna Nueva, en la luna 
llena [ keseh ] para nuestro día de fiesta" (Salmos 81:4). ¿Cuál es el festival 
en el que está cubierto el mes, es decir, la luna [ mitkaseh ]? Debes de¬ 
cir que este es Rosh HaShana, el único Festival que coincide con la luna nue¬ 
va, que no se puede ver. Y el Misericordioso dice: "Toca el shofar en la Luna 
Nueva", lo que indica que en Rosh HaShana uno suena un shofar y nada 
más. 

34a:20 § El rabino Abbahu instituyó en Cesárea el siguiente orden de sonar del sho¬ 
far : Primero, un tekia , un sonido simple e ininterrumpido; siguientes tres she- 
varim , sonidos rotos; seguido de una terua , una serie de explosiones cortas; y, 
finalmente, otra tekia . La Gemara pregunta: De cualquier forma que lo mi¬ 
res, esto es difícil. Si, de acuerdo con la opinión del Rabino Abbahu, el sonido 
que la Torá llama una terua es un gemido, es decir, sonidos cortos y consecuti¬ 
vos, uno debe realizar un conjunto de tekia - terua - tekia . Y si se sostiene 
que una zicaron es gemidos, es decir, más largo, sonidos rotos, que deben so¬ 
nar un conjunto de la siguiente manera: Tekia , seguido de tres shevarim , y 
luego otro tekia . ¿Por qué incluir una terua y un sheva- 
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rim ? 

La Gemara responde: El rabino Abbahu no estaba seguro de si una tema signi¬ 
fica gemir o gemir, y por lo tanto instituyó que se deben incluir ambos tipos de 
sonido, para asegurarse de que uno cumpla con su obligación. Rav Avira se 
opone firmemente a esto: pero tal vez una tema gime , y la adición 
de tres shevarim interrumpe entre la terna y la tekia inicial, lo que descalifica 
a todo el conjunto. La Gemara responde: Es por eso que uno realiza un conjun¬ 
to tekia - tema - tekia , para dar cuenta de esta posibilidad. Ravina se opone 
enérgicamente a esto: pero tal vez una tema está gimiendo, y la tema inte¬ 
rrumpe entre el shevarim y el tekia final, descalificando nuevamente a todo el 
conjunto. La Gemara también responde: Es por eso que uno realiza un conjun¬ 
to tekia - shevarim - tekia , para cubrir también esta posibili¬ 
dad. 

La Gemara pregunta: Pero si en algún caso uno debe realizar los dos conjuntos 
de explosiones, ¿ con qué propósito el Rabino Abbahu instituyó que uno debe¬ 
ría realizar un conjunto de tekia - shevarim - tema - tekia ? Si una tema está gi¬ 
miendo, uno ya lo hizo; si está gimiendo, uno ya hizo esto también. La Gema¬ 
ra responde: el rabino Abbahu era incierto, y pensó que tal vez una tema con¬ 
siste en gemir seguido de gemidos. En consecuencia, los tres conjuntos son ne¬ 
cesarios. 

La Gemara pregunta: si es así, que uno también ejecute el conjunto opues¬ 
to : Tekia , terua , tres shevarim , tekia , ya que tal vez una terna consiste 
en gemidos y luego gimiendo. La Gemara responde: La forma normal de las 
cosas es que cuando una persona experimenta un mal evento, primero gime 
y luego gime, pero no al revés. 

§ La mishna enseñó: si uno sonó el primer tekia y luego extendió el segun¬ 
do tekia de esa serie a la longitud de dos tekiot , de modo que debería contar co¬ 
mo el segundo tekia del primer conjunto y el primer tekia del segundo conjunto, 
se considera como un solo tekia , y uno debe comenzar el segundo set con un 
nuevo tekia . El rabino Yohanan dijo: si alguien escuchara 
Las nueve explosiones de shofar requeridas en nueve momentos diferentes del 
día, ha cumplido su obligación, ya que las explosiones no necesitan ser escu¬ 
chadas en sucesión inmediata. 

Esto también se enseña en una baratía : si uno escuchó nueve explosiones 
de shofar en nueve momentos diferentes del día, ha cumplido su obliga¬ 
ción. Si uno escuchó las explosiones de nueve personas diferentes simultánea¬ 
mente, no ha cumplido su obligación. Si se oía un tekia de esta uno y después 
se escuchó un zicaron de este otro, que ha cumplido con su obligación, como 
uno no tiene que escuchar todas las explosiones de un mismo individuo. Y esto 
es cierto incluso si uno escucha las explosiones de los diferentes individuos a 
intervalos, e incluso si tomó el curso de todo el día. 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yohanan realmente dijo esto? ¿No dijo el 
rabino Yo sayanan en nombre del rabino Shimon ben Yehotzadak: duran¬ 
te la lectura de hallel o la Meguila de Ester, si uno se detiene lo suficiente co¬ 
mo para completar todo, debe volver al principio, ya que debe leerse en ¿una 
sesión? ¿Por qué el halakha es diferente en el caso del shofar ? La Gemara res¬ 
ponde: Esto no es difícil, ya que esta decisión con respecto al shofar es su pro¬ 
pia opinión, y ese caso de Hallel y Megilla es la opinión de su maestro . Es el 
rabino Shimon ben Yehotzadak quien sostiene que no se puede hacer una pausa 
en medio del sonido del shofar . 

La Gemara pregunta: ¿ Y esta no es también su propia opinión? ¿No estaba el 
rabino Abbahu caminando una vez detrás del rabino Yohanan, y el rabino 
Abbahu estaba recitando a Shema mientras caminaba? Cuando llegó a callejo¬ 
nes que estaban sucias con excrementos humanos, donde está prohibido pronun¬ 
ciar palabras de Torá, se quedó en silencio y dejó de recitar Sema . Después de 
pasar , el rabino Abbahu le dijo al rabino Yohanan: ¿Cuál es el halakha con 
respecto a completar Shema desde donde lo dejé? El rabino Yohanan le dijo: Si 
permaneció en el callejón durante un intervalo suficiente para completar todo 
el Shema , regrese al principio y comience nuevamente. Esto muestra que el 
mismo Rabino Yohanan sostiene que si uno toma un descanso prolongado, debe 
comenzar de nuevo desde el principio. 

La Gemara responde: Esto no es una prueba, ya que es posible que esto sea lo 
que dijo el Rabino Yohanan : Yo mismo no creo que uno deba comenzar de 
nuevo después de una larga pausa; sin embargo, según usted, al sostener que un 
retraso es un problema, la halakha es que si hace una pausa durante un interva¬ 
lo suficiente para completar todo el Shema , debe regresar al princi¬ 
pio. 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : las diversas explosiones de trompe¬ 
ta en un día de ayuno no se invalidan entre sí, es decir, si se omitió una, esto no 
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invalida las otras explosiones. Del mismo modo, las bendiciones adiciona¬ 
les que se insertan en la oración de Amida en un día de ayuno no se invalidan 
entre sí. Sin embargo, las explosiones de shofar y las bendiciones adiciona¬ 
les de Rosh HaShana y de Yom Kippur se invalidan mutuamente. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la cual todas las explosiones y ben¬ 
diciones son indispensables en Rosh HaShana? Rabba dijo que el Santo, Ben¬ 
dito sea Él, dijo: Recita delante de mí en Rosh HaShana Kingship, Remem- 
brances y Shofarot . Reinado, para que me corones como Rey sobre ti; Re¬ 
cuerdos, para que tu recuerdo se levante ante Mí para siempre. Y con 
que Con el shofar . Dado que estas bendiciones constituyen una sola unidad, al¬ 
guien que no las recitó todas no ha cumplido su obligación. 

§ El mishna enseñó: en el caso de alguien que recitó las bendiciones de la ora¬ 
ción adicional y solo después de que un shofar estuvo disponible para él, sue¬ 
na una tekia , suena una tenia y suena una tekia ; Este es un conjunto que repite 
tres veces. El Gemara explica: La razón por la que puede hacer esto es que no 
tenía un shofar al principio. Esto indica que si tenía un shofar al principio, 
cuando escucha las explosiones , debe escucharlas por orden de bendicio¬ 
nes, es decir, debe sonar un conjunto después de cada bendición espe¬ 
cial. 

La Gemara relata: Rav Pappa bar Shmuel una vez se levantó para rezar por 
Rosh Hashaná. Le dijo a su ayudante: Cuando dé la señal de que que he ter¬ 
minado cada una de las bendiciones, el sonido del shofar para mí. Rava le di¬ 
jo: Dijeron que el shofar debe sonar después de cada bendición solo donde ha¬ 
ya un quorum de diez [ nunca ir ], no cuando suena para un indivi¬ 
duo. 

Esto también se enseña en un baraita : Cuando uno oye las shofar explosio¬ 
nes, que debe escuchar en orden, es decir, un tekia - zicaron - tekia conjunto, y 

sobre el orden de las bendiciones. ¿En qué caso se dice esta declara¬ 
ción? Donde hay un quorum de diez [ nunca ir ]. Sin embargo, cuando no 
hay ni un ir Hever , uno debe escuchar en orden, pero se necesita no les hicie¬ 
ron caso de la orden de las bendiciones. Y en el caso de un individuo que no 
ha sonado el shofar , otra puede parecer que para él. Pero con respecto a un 
individuo que no ha recitado las bendiciones, otro no puede recitar las ben¬ 
diciones por él. 

Y si uno tiene que elegir entre escuchar el shofar y recitar las bendiciones, 
la mitzva para estar entre los que tocan el shofar es más importante que la mitz- 
va para estar entre los que recitan las bendiciones. ¿Cómo es eso? Si hay dos 
ciudades, en un solo hay quienes saben cómo suena el shofar , y en la otra hay 
personas que saben recitar las bendiciones, uno debe ir al lugar donde sue¬ 
nan el shofar , y uno hace no ir al lugar donde saben recitar las bendicio¬ 
nes. 

La Gemara pregunta: Esta halakha es obvia. Tocar el shofar es una mitzva se¬ 
gún la ley de la Torá, mientras que la oración adicional se aplica según la ley 
rabínica. Una mitzva que aplica la ley de la Torá es claramente más importan¬ 
te. La Gemara responde: No; esta decisión aparentemente superflua es necesa¬ 
ria para enseñar que, aunque en este pueblo es seguro que se recitará la ora¬ 
ción adicional y en este otro pueblo no está claro si sonará o no el shofar , uno 
debería ir al lugar donde conocen cómo tocar el shofar en lugar del lugar donde 
saben cómo recitar las bendiciones. 

§ La Mishná dice: Así como el líder de oración está obligado en las oraciones 
de Rosh Hashaná, así también, cada individuo está obligado en estas oracio¬ 
nes. Rabban Gamliel dice: El líder de oración cumple la obligación en nombre 
de muchos. En una baraita se enseña que los rabinos le dijeron a Rabban 
Gamliel: Según su declaración, ¿por qué la congregación recita la ora¬ 
ción silenciosa de Amida de antemano? Él les dijo: Para que el líder de ora¬ 
ción tenga tiempo de preparar y organizar su oración. 

Rabban Gamliel dijo a los rabinos: Según su declaración, que el líder de ora¬ 
ción no cumple con la obligación en nombre de muchos, ¿por qué el líder de 
oración desciende ante el arca y recita la oración de Amida ? Le dijeron: 
lo hace para cumplir con la obligación de alguien que no es un experto en 
oración. Rabban Gamliel les dijo: Del mismo modo que puede cumplir con la 
obligación de alguien que no es un experto en oración, también puede cum¬ 
plir con la obligación del experto. 

Con respecto a esta baraita , Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan 
dijo: Finalmente, los rabinos aceptan la opinión de Rabban Gamliel. Pero 
Rav dijo: Todavía es una disputa que sigue sin resolverse. El Gemara relata 
que el rabino Hiyya, hijo de Rabba bar Nahmani, escuchó esto y fue y decla¬ 
ró este halakha ante Rav Dimi bar Hinnana. Él le dijo que esto es lo que dijo 
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Rav: sigue siendo una disputa. Rav Dimi bar Hinnana le dijo: Esto es lo que 
Rabba bar bar Hana también dijo: Cuando el rabino Yohanan dijo este ha- 
lakha , que los rabinos reconocen la opinión de Rabban Gamliel, Reish Lakish 
no estuvo de acuerdo con él y dijo: Todavía es una disputa. 


La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yohanan realmente dijo esto? ¿No dijo el 
rabino Hana de la ciudad de Tzippori que el rabino Yohanan dijo: El halak- 
ha está de acuerdo con la opinión de Rabban Gamliel? Por el hecho de que di¬ 
jo: El halakha , uno puede concluir por inferencia que los rabinos toda¬ 
vía no están de acuerdo. El hecho mismo de que emitió un fallo a favor de Rab¬ 
ban Gamliel muestra que el Rabino Yohanan sostiene que los Sabios no aceptan 
esta opinión. 

La Gemara responde: Cuando el rabino Abba regresó de sus viajes en el mar, 
explicó el asunto de la siguiente manera: Los sabios reconocen la opinión 
de Rabban Gamliel con respecto a las bendiciones de Rosh HaShana y de 
Yom Kippur, que en estos casos el líder de oración cumple la obligación en 
nombre de muchos. Y la declaración del rabino Yohanan de que el halakha está 
de acuerdo con Rabban Gamliel, lo que, por inferencia, indica que los tan- 
na ’im todavía no están de acuerdo, se refiere a las bendiciones de todo el 
año. 

La Gemara plantea una dificultad. ¿Es eso así? ¿No dijo el rabino Hana de la 
ciudad de Tzippori que el rabino Yohanan dijo: El halakha está de acuerdo 
con la opinión de Rabban Gamliel con respecto a las bendiciones de Rosh 
HaShana y de Yom Kippur? Aparentemente, él sostiene que los taima 'im si¬ 
guen en disputa incluso con respecto a estas bendiciones. 

Por el contrario, las declaraciones del rabino Yohanan deben atribuirse a dife¬ 
rentes sabios, como dijo Rav Nahman bar Yitzhak: ¿Quién acepta la opinión 
de Rabban Gamliel? Rabino Meir. Y con respecto a la decisión del rabino 
Yohanan de que el halakha está de acuerdo con el rabino Gamliel, que, por in¬ 
ferencia, indica que los taima 'im todavía no están de acuerdo, esto se refiere 
a los rabinos, que no están de acuerdo con el rabino Meir. 

La Gemara explica: Como se enseña en una baratía : Con respecto a las bendi¬ 
ciones de Rosh HaShana y de Yom Kippur, el líder de oración cumple con la 
obligación en nombre de muchos. Esta es la declaración del rabino Meir. Y 
los rabinos dicen: así como el líder de oración está obligado en estas oracio¬ 
nes, así también, cada individuo está obligado a recitarlas por su cuenta. Cla¬ 
ramente, el rabino Meir está de acuerdo con el rabino Gamliel con respecto a las 
bendiciones de Rosh HaShana y Yom Kippur, mientras que los rabinos disputan 
esta decisión. 

La Gemara pregunta: ¿Qué hay de diferente en estas bendiciones de Rosh Has- 
haná y Yom Kipur, que el rabino Meir reconoce a la opinión de Rabban Gamliel 
solo con respecto a ellas, pero no acerca de las bendiciones recitadas el resto del 
año? Si decimos que se debe a los muchos versículos que se incluyen en estas 
bendiciones, esto es difícil. Rav Hananel no dijo que Rav dijo: Una vez que 
uno ha recitado la línea de la oración: Y en Tu Torá está escrito, diciendo, ya 
no es necesario recitar los versos mismos. Más bien, es porque hay muchas 
bendiciones, y como las bendiciones son largas, no todos son capaces de apren¬ 
derlas de memoria. 

La Gemara discute el asunto en sí. Rav Hananel dijo que Rav dijo: Una vez 
que uno ha recitado la línea de la oración: Y en Tu Torá está escrito, dicien¬ 
do, ya no es necesario recitar los versos mismos. La Gemara aclara el alcance 
de esta decisión: algunos entendieron de esto que se aplica solo a un indivi¬ 
duo; sin embargo, con respecto a una congregación, no, este no es el caso. Sin 
embargo, se afirma que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Tanto con respecto 
a un individuo como a una congregación, una vez que uno ha recitado: Y en 
Tu Torá está escrito, diciendo, ya no es necesario recitar los ver¬ 
sos. 

§ El Rabino Elazar dijo: Una persona siempre debe organizar su oración en 
su mente y solo luego orar. El rabino Abba dijo: La declaración del rabino 
Elazar es razonable con respecto a las bendiciones de Rosh Hashaná y Iom 

Kipur y en el caso de las oraciones que se recitan solo de manera intermiten¬ 
te. Sin embargo, con respecto a las bendiciones recitadas durante todo el año, 
no, esta práctica no es necesaria. 
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La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿Rav Yehuda no arregló primero su oración en 
su mente y solo luego , incluso en un día normal? La Gemara responde: Rav Ye¬ 
huda era diferente, ya que rezaba solo una vez cada treinta días. Durante el 
resto del mes no se dedicaba a la oración, ya que estaba ocupado con el estudio 
de la Torá. Por lo tanto, para él, incluso los días de semana regulares, las oracio¬ 
nes eran como oraciones recitadas de manera intermitente. 

Rav Aha bar Avira dijo que el rabino Shimon Hasida dijo: Rabban Gam- 
liel permitiría al líder de oración eximir incluso a las personas que estaban en 
los campos y lejos de la sinagoga. Los desafíos de Gemara: esta declaración im¬ 
plica que el líder de oración exime incluso a las personas en los campos, y no 
hace falta decir que exime a aquellos que están aquí en la ciudad pero que no 
asistieron al servicio de oración en la sinagoga. 

La Gemara cuestiona esta conclusión: por el contrario, lo contrario es más ra¬ 
zonable: los que estaban en los campos no acudieron a la sinagoga debido a 
circunstancias más allá de su control y , por lo tanto, se les debe permitir cum¬ 
plir su obligación a través del líder de oración. Por el contrario, a los de la ciu¬ 
dad no se les impidió venir a la sinagoga debido a circunstancias más allá de 
su control. En consecuencia, no deben cumplir su obligación a través del líder 
de oración. 

Como Abba, hijo del Rav Binyamin bar Hiyya, enseñó en una baratía : 
las personas que se encuentran en la sinagoga detrás de los sacerdotes durante 
la Bendición Sacerdotal, que no se encuentran frente a ellos, cara a cara, no es¬ 
tán incluidas en la bendición . Se espera que hagan el mínimo esfuerzo para 
pararse frente a los sacerdotes. Sin embargo, aquellos en los campos están in¬ 
cluidos en la Bendición Sacerdotal. 

Más bien, la declaración de Rabban Gamliel debe entenderse de manera diferen¬ 
te: cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilonia, informó que el rabino 
Ya'akov bar Idi dijo que el rabino Shimon bar Hasida dijo: Rabban Gam¬ 
liel permitió que el líder de la oración eximiera solo a las personas en los cam¬ 
pos. . ¿Cuál es la razón de esto? Debido a que las personas en los campos no 
pueden venir a la sinagoga debido a circunstancias laborales fuera de su con¬ 
trol, y no tienen tiempo para preparar sus oraciones. Sin embargo, Rabban 
Gamliel no eximió a aquellos en la ciudad que no vienen a la sinagoga, ya que 
pueden preparar sus oraciones y orar por sí mismos. 
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